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KAPITOLA I.

	PŘEPADENÍ PARNÍKU KÖNIGSBERG

	POKUS A OMYL • PODEZŘELÁ EBBA • PRORAŽENÝ KÝL • ZACHRÁNCI, NEBO LOTŘI • BOMBOMET MĚNÍ MAJITELE

	„Piráti nepoužívají ke svým přepadům přepychové škunery,“ řekl kapitán Eibach, odkládaje dalekohled od očí. „Loď nejspíš slouží výstřednímu milionáři pro zábavu při dálkových plavbách. Nemyslím, že je to vhodný cíl pro váš bombomet.“

	„Půjčte mi to,“ odpověděl mu inženýr Serkö a sáhl po dalekohledu. Pozorně si vzdálenou loď prohlížel. Stál vedle kapitána na ochozu před velitelskou kabinou na horní palubě. „Jmenuje se Ebba,“ pokračoval ve zkoumání. „Zvláštní jméno pro loď, nemyslíte? Nemá žádnou vlajku, to je také divné,“ dodal po chvíli.

	„Věřte mi, poměry ve výsostných vodách holandských kolonií dobře znám. Pirátské lodě vypadají jinak. Nejsme v osmnáctém století, pane Serkö, a námořní lupiči se neplaví na fregatách se čtyřiceti děly. Jsou to obvykle hladem zoufalí rybáři a zákeřným přepadem chtějí dostat rodinu z bídy. Možná by bylo lepší novou zbraň vyzkoušet na něčem jiném. Třeba na vyřazené bárce.“

	Ohlédl se na zadní palubu parníku Königsberg. Námořníci zde právě stahovali plachtu z bombometu. Vypadal jako kombinace tiskařského lisu a klepadla koberců. Měl mohutnou dolní část ze čtyř litinových podstavců, zakončených otočným mechanismem. Nahoře byl připevněn rám z ocelových trubek, ve kterém ležely tři žluté válce opatřené kratičkými křidélky, připomínajícími opeření šípu. Tuto novou zbraň chtěl inženýr Serkö v těchto divokých vodách na pirátských lodích zkoušet, aby zjistil, jak se osvědčí v praxi.

	Inženýr Serkö znepokojeně sledoval námořníky skládající plachtu. „Opatrně, hoši. Tam nahoře jsou hodně nervózní štěňátka.“

	„Nejvíc nervózní jsem já,“ podotkl kapitán. „Metodu pokusu a omylu nemám rád.“

	Inženýr Serkö povzdechl.

	„Vidím to stejně, jinak to ale nejde, kapitáne. Vynálezce bombometu profesor Roch je chudák v blázinci a my musíme vývoj jeho vynálezu dokončit, jak umíme. Zbraň fungovala dobře na střelnici, teď ji musíme prověřit na živém terči. Pirátská loď se k takovému účelu výborně hodí.“

	„Výpravu za piráty do vod kolem Bornea platí firma Stahlstadt Company,“ krčil rameny kapitán Eibach. „Sám musíte vědět, jestli se tenhle hokus pokus vyplatí.“

	„Hokus pokus? Milý kapitáne, kdybychom znali Rochovo tajemství, tenhle hokus pokus by poslal ke dnu celou britskou Royal Navy i s její zásadou, že musí být silnější než dvě další světová loďstva. Bohužel Stahlstadt Company získala po Rochovi jen bombomet se slabou náloží. Tajemství výroby silné náplně si Roch odnesl s sebou do svého blázince.“

	„Copak by z něho nešlo fulgulátor vymáčknout?“

	„Museli bychom nejdřív vědět, kde Rochův blázinec je,“ řekl Serkö trpce. „Američané se bohužel o fulgulátoru dozvěděli a našeho vynálezce uklidili na neznámé místo. Kdepak, milý kapitáne. Jsme v tom sami. Jenže jsme Němci a duch profesor Schultze a jeho Ocelového města v naší Stahlstadt Company přežívá. Uvidíte, že Rochovo tajemství odhalíme a pak ostudný pád Ocelového města odčiníme! Nejdřív ale musíme doladit bombomet a jeho ovládání. Fulgulátor přijde později.“
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	Zatímco Serkö hovořil, kapitán Eibach pozoroval dalekohledem Ebbu.

	„Že jsem si toho nevšiml hned. Má skasané plachty.“

	„Proč ne? Je skoro bezvětří. Majitel nejspíš nikam nespěchá. Sám jste odhadoval, že slouží výstřednímu milionáři pro zábavu.“

	„Jenže pluje docela slušnou rychlostí. Podle vlny u přídě bych to odhadoval na patnáct uzlů.“

	„Asi má silný parní stroj,“ poznamenal Serkö.

	„Parní stroj bez komínu? Není kouře bez ohně, ale také není ohně bez kouře.“

	„Dobře. Jestli vám ta loď připadá divná, bombomet schováme,“ řekl Serkö a zamával na námořníky. „Hoši, přetáhněte tu plachtu zpátky. Chvilku počkáme, až se Ebba ztratí.“

	„Neztratí se,“ pravil Eibach zachmuřeně.

	„Při patnácti uzlech tu bude co nevidět.“

	„Ebba kolem nás krouží, inženýre. Udržuje odstup, ale před chvilkou byla na jihozápadě a teď ji vidím na jihu.“

	„Cože?“ Serkö převzal kapitánův dalekohled a chvilku Ebbu pozoroval. „Děláte zbytečně paniku. Ebba stojí. U přídě nevidím žádnou vlnu.“

	„Ukažte?“ vzal si kapitán dalekohled zpátky. „Máte pravdu. Stojí.“

	„No vidíte. Zřejmě máte pocuchané nervy. Nemusíte se bát. Fulgulátor v bombách sám od sebe nevybuchne.“

	„Kapitáne! Objekt na levoboku!“ ozvalo se volání hlídky.
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	„Jaký objekt?“

	„Nejsem si jistý, kapitáne, ale vypadá to jako periskop.“

	„Nesmysl,“ zamračil se kapitán. „Kde by se tady vzal periskop! V těchhle vodách operují piráti, a ne ponorky. Proto jsme koneckonců tady,“ dodal a úkosem se podíval dozadu na Rochův bombomet. Znovu přiložil dalekohled k očím a pečlivě zkoumal mořskou hladinu.

	„Nic nevidím!“ volal na hlídku.

	„Ponorka šla asi hlouběji.“

	„Vaše hrátky s technikou popletly mým lidem hlavu. Na palubě bombomet, pod vodou pozorují ponorky…“ Kapitán se nevrle obrátil k Serkömu. „Čeho se ještě dočkáme!“

	Ozvala se dutá rána a loď sebou škubla. Byl to otřes tak silný, že Serköa srazil na zem a kapitán se jen bezděčně zachytil zábradlí. Ze skupinky námořníků u bombometu se udržel na nohou jenom jeden.

	Kapitán se rychle vzchopil.

	„Pane Bertrame,“ křikl nahoru na můstek na svého prvního důstojníka, „podejte hlášení o situaci.“

	„Zdá se, že jsme narazili na skálu. Je to divné, pane. Na mapě žádné skály nejsou.“

	„Jsme ve vodách holandských kolonií. Jejich typická schlamperei und schlendrian,“ láteřil kapitán. „Pošlete někoho dolů, ať ohledá škody. Je někdo raněný?“

	„Jeden rozbitý nos a jeden vymknutý kotník.“

	„Nevypadá to na vážné ztroskotání. Pokusy asi budeme muset přerušit, pane inženýre. I když jsou škody nejspíš malé, bude třeba loď prohlédnout.“

	„K čertu,“ dal Serkö najevo nespokojenost. „Čí to byl nápad, vybrat si pokusné místo v Makassarském průlivu?“

	„Obávám se, že váš, inženýre. Chtěl jste svůj bombomet vyzkoušet na pirátských lodích a zdejší vody mají tu nejhorší pověst.“

	Na ochoz před velitelskou kabinou přiběhl první důstojník.

	„Tak co, jak to dole vypadá?“ ptal se kapitán.

	„Přední část lodi je deformovaná, pane. Průnik vody je pod kontrolou, pumpy pracují na plný výkon.“

	„Zvládneme to opravit?“

	„Jenom nouzově. První bouře by nás mohla poslat ke dnu.“

	„Poplujeme do Balikpapanu na Borneu. Holanďani tam zřídili docela slušný přístav. Na Borneu je ropa a začíná tu být živo.“

	„Ebba signalizuje!“ křičela hlídka.

	„Co chtějí?“

	„Ptají se, jestli nepotřebujeme pomoc.“

	Kapitán se podíval na Serköa.

	„Potřebujeme?“

	„Posuďte sám. Trochu se bojím o náš přístroj. Přece jenom je to unikát. Nerad bych, aby se mu něco stalo.“

	„Pane Bertrame,“ rozhodl se kapitán, „pokusíme se loď uvolnit. Nařiďte zpětný chod. Uvidíme, jestli nás skalisko pustí.“

	„Nehrozí nebezpečí, že se trhlina zvětší?“ ptal se Serkö.

	„Proto máme lodní tesaře a ucpávky. Nemůžeme zůstat viset uprostřed Makassarského průlivu. Navíc se mohou objevit piráti, na uvízlou loď by se slétli jako mouchy na mršinu.“

	„Co jim mám signalizovat?“

	„Že jsme v pořádku,“ volal na hlídku kapitán.

	„Rozvíjejí plachty,“ hlásila hlídka.

	„To je jejich starost,“ bručel kapitán. Obrátil se k Serkömu. „Zvládneme to sami. Nikoho nepotřebujeme.“

	Pokus uvolnit loď ale selhal. Z podpalubí navíc hlásili, že se trhlina zvětšuje.

	„Možná přece jenom budeme potřebovat pomoc,“ řekl Serkö kapitánovi. „S rozervanou přídí do Balikpapanu nedoplujeme.“

	„Nechte si vaše rady! Na Königsbergu velím já,“ houkl kapitán.

	Serkö pokrčil rameny a vyšel na ochoz. Shledal, že se Ebba pod plnými plachtami přiblížila. Už rozeznával postavy na palubě. Zamával. Nikdo neodpověděl.

	Nastal další otřes. To už nebyl náraz, spíš to vypadalo, jako by něco Königsbergem lomcovalo. Serkö v panice vpadl do kapitánské kabiny.

	„Co je to, proboha? Nemůže to být mořské zvíře?“

	Vzpomněl si na námořnické legendy o obřích krakaticích schopných stáhnout ke dnu i velké koráby.

	„Sakra, jak to mám vědět? Vypadněte odsud, chlape,“ křikl kapitán. Bylo na něm vidět, že mu praskají nervy.

	Serkö potlačil popud ohradit se proti takovému chování a vyšel ven. Ebba byla už docela blízko. Napadlo ho, že se přiblížila nápadně rychle, a pak si dokonce vzpomněl na mořské zvíře, na obří krakatici. Co když mořská potvora vleče Königsberg škuneru Ebba naproti?

	Obě plavidla už byla od sebe pár desítek metrů. Lodníci na Ebbě se připravovali přirazit k boku Königsbergu. Chystali fendry, ty ohromné pytle, jež mají bránit vzájemnému poškození lodí. Nad zábradlím se tyčily už tři můstky. Serkömu to bylo divné. Zdálo se, že se posádka Ebby chystá navštívit Königsberg jaksi hromadně. Ví o tom kapitán?

	Přemohl nechuť a vešel do kabiny.

	„Jsou už blízko,“ oznámil mu.
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	„Budou zapotřebí,“ zavrčel velitel Königsbergu. „Pane Bertrame,“ obrátil se na prvního důstojníka, „připravte se na evakuaci.“

	„Cože?“

	„Přejdeme na tu proklatou Ebbu, sakra,“ zahromoval kapitán.

	„Ano, pane,“ vyhrkl první důstojník a odběhl.

	O něco později Ebba přirazila k boku Königsbergu. Serkö s kapitánem to sledovali z ochozu u kapitánské kajuty.

	„Na milionářské výletní lodi bych čekal kvalitnější posádku,“ poznamenal Serkö. „Připadá mi, že jsou poněkud hrubí.“

	Lodníci z Ebby skutečně vypadali jako tlupa námezdních zápasníků. Surové obličeje, všichni ozbrojení noži a mačetami. Mlčky házeli lana námořníkům z Königsbergu, ti je chytali a přitahovali k úvazníkům.

	„Na co potřebují na výletní lodi tolik nožů?“ divil se Serkö.

	Kapitán se ohlédl na svého prvního důstojníka, ten kývl, vytáhl ze skříně v zadní části kabiny opakovačku, natáhl závěr a postavil se do dveří.

	První muži z Ebby přeskočili na palubu parníku. Další sklopili můstky. V několika vteřinách jich na palubu parníku přeskočil dobře tucet.

	„Co tu všichni chtějí…“ zabručel kapitán Eibach.

	Příští okamžiky mu nabídly strašlivou odpověď. Muži vytáhli nože a s nevídanou zuřivostí se vrhli na bezbranné námořníky. Užaslý první důstojník Bertram se vzpamatoval z ohromení a přiložil pušku k líci. Dřív než stačil vyhledat první cíl a stisknout spoušť, z druhé strany houkl výstřel a Bertram se skácel mrtev k zemi.
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	Hned bylo jasné, kdo vypálil tu ránu. Provázen dvěma muži, zřejmě svými pobočníky, přicházel na palubu Königsbergu vysoký štíhlý muž ve sněhobílém hedvábném oděvu, opásaný šarlatovou šerpou. Za ní měl zastrčenou velkou dýku v pochvě zdobené drahokamy. Obutý byl do vysokých bot z měkké kůže. Na hlavě měl vzadu uvázaný černý šátek a v ruce držel obstarožní, avšak zřejmě velmi přesnou opakovačku vybavenou bubínkovým zásobníkem. V tu chvíli už byla podlaha parníku zbrocená krví a ze všech stran se ozývaly výkřiky a chroptění umírajících.

	„Dost!“ zahřměl muž a v ten okamžik jeho zabijáci ustali ve strašném díle. Předal pušku jednomu z průvodců a kráčel rovnou ke schůdkům vedoucím na kapitánský můstek. Kapitán Eibach před ním v hrůze ustupoval. Serkömu se třásly ruce.

	„Jsem Ker Karraje a patří mi toto moře a všechny lodě na jeho vlnách a všechen majetek ukrytý uvnitř,“ řekl hlubokým hlasem. Serkö se marně snažil uhodnout, k jaké části světa jeho angličtina náleží. Některé hlásky vyslovoval jako Australan, něco pochytil v Americe, ovšem základ byl ve staré královské angličtině, jak se pěstuje v nejvyšších kruzích na Britských ostrovech.

	„Königsberg je německá loď,“ drmolil vyděšený kapitán. „Jsme pod ochranou Jeho císařského Veličenstva Viléma II.!“

	„Jen ať váš Hohenzollern přijde sem, tasí šavli a postaví se mi jako muž proti muži,“ chmurně se usmál Ker Karraje, „pokud mu holandská královna dovolí přijet se zbraní na území její kolonie.“ Měl tedy přehled o evropské politice. „Pojďme k věci. Otevřete mi pokladnu s hotovostí. Moji lidé zatím ušetřili několik vašich námořníků. Ti ať prohledají osobní věci posádky a shromáždí všechno cenné. Peníze, hodinky, šperky. Řekněte jim, ať se nepokoušejí klamat. Budu-li spokojen, dovolím vám odplout do bezpečí.“ Povýšeně se ušklíbl. „Berte to jako pokutu za to, že jste bez dovolení vpluli do mých vod.“

	Začalo nelítostné drancování a rabování. Piráti, jinak tyto lidi nelze nazvat, přinesli do kapitánské kabiny velký koš a dovnitř pak házeli nalezený lup. Bez zranění nebo jen s lehkými šrámy vyvázlo šest námořníků Königsbergu. Čtyři z nich byli donuceni házet těla mrtvých a umírajících do vody a pak se směli připojit ke svým druhům, kteří za dohledu Ker Karrajových pobočníků museli prohrabávat osobní věci svých kamarádů.

	Celá ta hrůza trvala déle než dvě hodiny. Když byli hotovi, jeden z pobočníků to šel oznámit svému veliteli.

	„Dobrá, pane Spade,“ řekl Ker Karraje. Kapitán Eibach si vyměnil se Serköm krátký pohled. Pan Spade, tedy kapitán Ebby. I na pirátské lodi vládnou námořní řády včetně pravidel oslovování důstojníků. „Zbavte se těch mužů.“

	Spade odešel, aby předal rozkaz k vraždě zbylých námořníků Königsbergu.

	„Slíbil jste přece…“ vyhrkl ohromený Eibach. Nedořekl, protože Karraje bleskurychle vytrhl dýku a vrazil mu ji do srdce. Poté se obrátil k Serkömu. „Vy jste kdo?“

	„Po… pokus, pane.“

	„Jaký pokus?“ ptal se Ker Karraje. „Königsberg je tu kvůli pokusu? Říkal jsem si, jaké asi bylo jeho poslání. Neveze žádný náklad. Kdo a proč ho poslal do holandských vod?“

	Serkö ukázal třesoucí se rukou směrem k zádi, kde stál Rochův bombomet.

	„Dokončujeme vývoj nové zbraně. Nejsilnější, jaká byla kdy vynalezená. Odpluli jsme sem, abychom ji vyzkoušeli… na pirátech, pane.“

	„Správná volba! S piráty je třeba zatočit, je to lidská spodina. Také se s nimi nemažeme. Už jsem vám řekl, že tohle území je jen zdánlivě holandské. Ve skutečnosti patří mně a vybírám tu daně, jak jste mohl pozorovat, pane… Na rozdíl ode mě jste se nepředstavil.“

	„Serkö… Inženýr Serkö. Asistent a spolupracovník profesora Thomase Rocha, vynálezce bombometu.“

	Spade se vrátil.

	„Paluba je čistá, Pane. Zbývá jenom on,“ ukázal na Serköa. „Mám ho také…?“

	„Zatím ne. Pan inženýr Serkö mi chce něco ukázat.“

	Prohlídka Rochova bombometu trvala další hodinu. Ker Karraje si nechal všechno vysvětlit. Dal najevo technické znalosti, jaké se od námořního lupiče operujícího ve vodách Tichého oceánu daly těžko čekat. Kladl zasvěcené otázky, zajímal se o navádění střel a sílu nálože a dal najevo, že je zvědavý na výsledek prvního praktického pokusu s novou zbraní. Také inženýr Serkö pochopil, že jeho život závisí na tom, jak pokus dopadne. Vroucně si přál, aby se bombomet osvědčil a byl připraven sloužit novému pánovi. Tento Ker Karraje není ve své lidské podstatě o nic horší, než býval Herr Leopold Schultze, majitel zbrojovky, ve které se vynález bombometu a výbušniny fulgulátor zrodil. Ten člověk byl nelítostný a všeho schopný, avšak zároveň inteligentní a pravděpodobně i vzdělaný. Při správném nasměrování by mohl dosáhnout velkých cílů, daleko vyšších než rabování obchodních lodí v drsných vodách kolem Bornea a Sumatry. Proč by mu neměl nadále sloužit, věrně a horlivě?

	Pod jeho dohledem Karrajovi lidé stěhovali bombomet na palubu Ebby. Bylo třeba ho rozebrat na díly. Serkö trpce litoval, že jsou jeho spolupracovníci mrtví a jejich těla v této chvíli už nejspíš slouží jako potrava dravým rybám. Spadeovi surovci se vyznali v zabíjení, nikoli v práci mechanika. Inženýr se tedy musel osobně chopit nástrojů a přiložit ruce k dílu. Ker Karraje se několikrát přišel podívat, jak práce pokračuje, a dával najevo netrpělivost. Serkö se už začal strachovat, že ho pirát pošle i s bombometem k čertu. Pracoval dál, třebaže se mu ruce trochu třásly strachem, piráti nosili uvolněné části z paluby na palubu a zakrátko mohl Spade oznámit Pánovi, tak tihle lidé Ker Karraje oslovovali, že bombomet je přestěhovaný, jak se patří zabezpečený a připravený k praktické zkoušce.

	„Dobrá,“ řekl Ker Karraje. „Nezbývá než se s Königsbergem rozloučit.“

	Spade kývl na muže, který stál na přídi a zřejmě čekal na rozkaz. Ten opětoval kývnutí na znamení, že pochopil, a cosi hodil do vody. Ozval se tlumený výbuch.

	Serkö se na Ker Karraje tázavě podíval.

	„Co to bylo?“

	„Nechte se překvapit. Časem se všechno dozvíte.“

	Netrvalo dlouho a Königsberg sebou několikrát trhnul jako zvíře v posledním tažení. Pak veškerý pohyb ustal a loď zůstala v podivném náklonu, s přídí skoro zatopenou. Hlavně rychlopalného dvojčete smutně mířily do vln. Pak sebou parník naposled trhl a s překvapivou rychlostí zajel pod hladinu.

	„To je konec,“ zašeptal Serkö a odvrátil se od zábradlí. Chvěly se mu rty.

	Ker Karraje se usmál.

	„Jak se to vezme, inženýre. Pokud se váš bombomet osvědčí, mohl by to být docela úspěšný začátek.“
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KAPITOLA II.

	HOKUS POKUS

	NÁPAD DÁVNÝCH ČÍŇANŮ • TORPÉDOVKA BREDERODE • SÍLA ČERNÉ VLAJKY • ÚTOK Z HLUBIN • CO SE STALO S ROCHEM

	Inženýr Serkö se zbavil posledních obav o život, když ho Ker Karraje pozval na oběd do své soukromé kajuty. Byla zařízená s přepychem hraničícím s okázalostí. Serkö byl ovšem technik a neměl vkus natolik vytříbený, aby dokázal hranici rozeznat. Kajuta byla vyložena figurálními intarziemi ze vzácných dřev. Serkö s úžasem hleděl na zobrazené výjevy, a kdyby mu Ker Karraje vysvětlil, že jde o děje z eposu Rámájana, nic by mu to neřeklo. Dokonalost řemeslné práce ale uměl ocenit, obdivoval i hedvábné koberce a vyřezávané židle kolem zrcadlově vyleštěného mahagonového stolu, v jehož desce byl vidět obraz mosazné lampy vsazené do kazetového stropu.

	V tomto přepychovém prostředí se odehrál rozhovor, který měl rozhodnout o inženýrově dalším osudu. Ker Karraje svého nedobrovolného hosta opět překvapil na samém začátku rozhovoru. Ukázalo se, že Herr Schultze dokonce osobně poznal, jeho Ocelové město několikrát navštívil a zmínil se o několika lidech, které Serkö znal. Nemarnil však čas zbytečnými řečmi a zamířil hned k věci.

	„Váš bombomet,“ řekl Ker Karraje, „má použití především v boji na moři, pokud jsem jeho podstatu správně pochopil.“

	„V tom je jeho hlavní síla,“ souhlasil Serkö. „Sám jste se přesvědčil, jak snadno ho lze přemístit z jedné paluby na druhou. Jeho palebná síla převyšuje běžně používaná námořní děla. Prototyp, který máte k disposici, je vybaven třemi samostatnými bombami. Je to základní provedení, abych tak řekl. Počet vrhačů lze zvyšovat. Dovedu si představit, že velká válečná loď by měla na palubě bombomet s kapacitou několika desítek vrhačů.“
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	„Zajímavá myšlenka. Vaše konstrukční kancelář zřejmě vyšla z konceptu klasických obléhacích děl, takzvaných hmoždířů,“ přikývl Ker Karraje. „Zároveň se tu uplatnila myšlenka rakety, jak je používaná po celá staletí v Číně.“

	Zatímco hovořili, sluha oblečený do bílého hedvábného úboru s modrou šerpou kolem pasu a turbanem na hlavě jim přinesl jako předkrm marinovanou grilovanou chobotnici. V křišťálových pohárech měli před sebou vodu s plátky citrónu. Ker Karraje dal najevo, že na palubě Ebby netrpí alkoholické nápoje v jakékoli podobě, tedy ani víno.

	„Správně jste to vystihl. Náboj se zde skutečně pohybuje k cíli sílou reaktivního motoru. Na rozdíl od běžně používaných střel je tento náboj plně řiditelný.“

	„Skutečně? To by znamenalo převrat v balistice!“

	„Přesně tak, Pane,“ užil Serkö oslovení používané posádkou Ebby. „Naše konstrukční kancelář použila nápad anglického vynálezce kapitána Manbyho. Jím zkonstruovaný hmoždíř střílel dřevěné náboje s připevněným lanem. Lano pak mohlo pomoci námořníkům, kteří uvázli ve vraku ztroskotané lodi.“

	„Bylo to tedy lidumilné zařízení, abych tak řekl,“ poznamenal Ker Karraje. „Nám jde ovšem o opak.“

	„Přesně jste to vyjádřil, Pane. Náboj našeho bombometu za sebou táhne drát tenký jako vlas, který je schopen ovládat jeho trysky a měnit tak směr letu. Zásah je pak veden z nečekaného úhlu a není proti němu obrany.“

	„Musí to být hodně pevný drát, aby se v letu nepřetrhl,“ řekl Ker Karraje poněkud pochybovačně.

	„Je vyroben ze speciální oceli unikátní technologií Ocelového města.“

	„To budí důvěru, Serkö. Předpokládám, že jste ten váš aparát zkoušeli.“

	„Vypravili jsme se ho ověřit v námořní praxi po mnoha úspěšných zkouškách na souši,“ řekl Serkö. Vycítil, že Ker Karraje o podstatě vynálezu přemýšlí a hledá jeho slabé stránky. Ledová ruka strachu mu znovu tiskla srdce. Opravdu neuplynula dlouhá doba od chvíle, kdy se na vlastní oči přesvědčil, čeho je tento jeho společník schopný.

	„Vypluli jste z Oregonu a narazili na moji Ebbu,“ poznamenal Ker Karraje, nabíraje chutné sousto na zlacenou vidličku.

	„Ani na okamžik jsme neměli v úmyslu mířit na vás,“ ujišťoval ho Serkö.

	„V jistém smyslu to byla chyba, že?“

	„Chtěli jsme bombomet vyzkoušet ve skutečných bojových podmínkách. V těchto vodách operují malajští námořní lupiči…!“

	„Volte slova opatrně, inženýre.“

	„Nemyslím tím nic špatného!“

	„Ještě abyste myslel.“

	Serkömu se zdálo, že Ker Karraje ztrácí dobrou náladu, s jakou ho zval ke stolu. Pravděpodobně o bombometu přemýšlel, vážil jeho přednosti a nedostatky a jeho původní důvěra ustupovala do pozadí.

	Někdo zaklepal na dveře. V Ker Karrajově obličeji se objevil zášleh hněvu. Při obědě měl přístup sluha, nikdo jiný.

	„Vstupte,“ řekl ledově.

	Byl to kapitán Spade.

	„V dohledu je loď, Pane.“

	„Nabízí nám práci?“ pozvedl Ker Karraje oči.

	„Bohužel je to naopak. Torpédovka Brederode míří rovnou k nám.“

	„Zase tihle?“ prohodil ledabyle Ker Karraje a osušil si hedvábným kapesníkem ústa. „Že si nedají pokoj.“

	„Zdá se, že jsou neodbytní.“

	„Dobrá tedy,“ obrátil se Ker Karraje k Serkömu. „Nemám před vámi žádné tajemství. Důvody jistě chápete.“

	„Ano, Pane.“

	„S touhle Brederode mám nevyřízené účty. Holandské válečné námořnictvo Koninklijke Marine není ochotno uznat moje práva na zdejší oblast. Brederode dovede být doslova dotěrná. Hra na kočku a myš mě omrzela a je na čase ujasnit si, kdo je zde kočka a kdo myš. Budu k vám upřímný, inženýre Serkö. Vaše hračka na mě udělala nejdříve dobrý dojem, protože mě zajímají vynálezy a moderní technika. Čím déle o ní přemýšlím, tím více pochyb se mi rojí v hlavě. Nabízím vám příležitost, jak je rozptýlit. Jděte a zbavte mě Brederode.“

	Vstal a pokynul Serkömu ke dveřím.

	Celá posádka Ebby byla na palubě a pozorovala Brederode něco přes kilometr východním směrem.

	„Je to obrněný torpédový člun třídy Heiligerle,“ vykládal Ker Karraje klidným, až lhostejným hlasem. „Výtlak 1600 tun, délka šedesát metrů. Celokovový trup, dosáhne rychlosti osmi uzlů. Přeloženo pro vás - asi patnáct kilometrů za hodinu.“

	„Vím,“ zabručel Serkö a odhodlaně kráčel k bombometu.

	„Má jako výzbroj dvouhlavňové dělo Armstrong ráže 23 centimetrů.“

	„Vidím ho.“

	Ker Karraje založil ruce na prsou a pozoroval přípravy k palbě. Serkö natočil vrhače do přibližného směru, načež se obrátil k Pánovi.

	„To je vše? Nebudete mířit?“ podivil se Ker Karraje.

	„Čekám na rozkaz k palbě.“

	Ker Karraje křikl na Spada.

	„Co dělají?“

	„Žádají, abychom vyvěsili vlajku. Sami ji mají vyvěšenou.“

	„Vlajku,“ opakoval posměšně Ker Karraje. „Ta jejich směšná červenomodrobílá vlajka! Vypadá jako terč na pouťové střelnici,“ popisoval zástavu holandského válečného námořnictva. „Vyvěste tu naši, černou.“

	„Tím je vydráždíme,“ neudržel se kapitán.

	„Přesně to chci.“

	Spade mávl a černá vlajka vyjela na vrchol stěžně.

	Z levé hlavně třiadvacítky vyšlehl plamen a před přídí Ebby vytryskl sloup vody. Byl to varovný výstřel.

	„Spusťte ten svůj hokus pokus, Serkö,“ poručil Ker Karraje.

	Serkö zatáhl za spouštěcí páku, první žlutý válec sykl v kolejnicích vrhače a náboj vyrazil k torpédovce. O vteřinu později náboj obletěl dělovou věž a zasáhl ji zezadu, do místa, kde nebyla chráněna pancířem.

	„Výborně!“ zvolal Ker Karraje. „Jen tak dál. Trefíte kormidlo?“

	„To je maličkost, Pane,“ odpověděl Serkö. Zuby mu drkotaly strachem, když podruhé zatáhl za páku spouště. I tentokrát náboj dopadl přesně tam, kam ho střelec vlasovým naváděcím drátkem směřoval.

	„Teď mu ustřelíme kotvu!“ radoval se Ker Karraje.

	Třetí střela dopadla přesně podle jeho přání.

	„Víc jich nemáme,“ obrátil se k němu Serkö. Ruce se mu silně třásly. „Nepočítal jsem s palbou na obrněnou válečnou loď. Síla výbušniny je omezená. Potřebovali bychom Rochův fulgulátor, abychom zničili torpédovku jediným výstřelem.“

	„Uklidněte se, inženýre. Ujišťuji vás, že jsem s výsledkem pokusu krajně spokojen. Tři výstřely a tři naprosto přesné zásahy. Byl bych spokojen, i kdybyste se trefil jen dvakrát. Stoprocentní výsledek mě naplnil nadšením.“

	„Ale ta loď, Pane…“ ukazoval Serkö, „ta loď tam je a její kapitán nás viděl a všichni námořníci a oni potom…“

	Bál se, že se Ker Karraje možná zbláznil, když nechápe, čeho se dopustil. Torpédovku holandského královského námořnictva svou lodí plující pod černou vlajkou námořního lupičství napadl a zmrzačil. Loď ale žije dál a její kapitán se postará, aby původce útoku nesl následky.

	„Viděli nás a ten obraz si odnesou na onen svět,“ řekl mu vážně Ker Karraje. „Pohleďte. Můžete jim na dlouhou cestu zamávat.“

	Po těch slovech se Brederode nadzvedla, poté se zhoupla tak, že se jí voda převalila přes příď, načež se rozlomila a obě části se propadly do hlubiny. Zvláštní hrou náhody se stožár s červeno-modro-bílou holandskou vlajkou držel pár vteřin nad hladinou a teprve pak se potopil.

	Serkö nevěřícně zíral na tu zkázu a pak se s úžasem v očích obrátil ke Ker Karrajovi.

	„Je nejvyšší čas vrátit se k obědu. Bude nám lépe chutnat. Teď se ale ještě chvilku dívejte a brzy vše pochopíte.“

	Moře se v blízkosti Ebby začalo podivně vzdouvat. Pod hladinou se objevil podlouhlý stín a vzápětí se z vln vynořila ocelová věž. Tak to tedy bylo, pochopil Serkö. Za zkázu Königsbergu a teď také torpédovky Brederode byla odpovědná ponorka. Kapitán Eibach opravdu zahlédl krátce před nárazem periskop!

	„Od této chvíle už víte všechno, nebo takřka všechno, Serkö. Moje elegantní plachetnice je vějička, kdežto ponorný člun Syaitan slouží jako zbraň. Prosté a účinné. Posádka skvěle ovládá techniku napadení, udržení nad hladinou a posléze zničení.“

	Ponorka přirazila k boku Ebby, Spade nařídil spustit můstek. Poklopem na vrcholu ocelové věže ponorky proklouzl vyzáblý chlapík s bledou pletí a bílými vlasy neuspořádaně trčícími zpod námořnické čapky a po můstku přešel na palubu Ebby. Vypadal spíš jako technik z konstrukční kanceláře Ocelového města než velitel ponorky. Ostražitě si neznámého člověka prohlížel. Ker Karraje mu Serköa představil a dodal vysvětlení:

	„Jistě jste periskopem pozoroval, co se s Brederode dělo před tím, než jste zahájil zvláštní operaci.“

	„Vypadal jako slepice, ze které sokol škube peříčka. Jenom jsem žádného sokola neviděl.“

	„Stojí na naší zádi,“ ukázal Ker Karraje na bombomet. „Inženýr Serkö je jeho sokolník.“

	Muž s obdivem hvízdl a zasalutoval.

	„Máte mé uznání, pane. Skvělá zbraň! Kdyby byla jen o něco silnější, přijdu o dobré zaměstnání.“

	„Potřebuje fulgulátor,“ řekl Serkö.

	„Můžete jít, Ratnasari,“ propustil Ker Karraje svého poručíka. Počkal, až odejde z doslechu, a obrátil se k Serkömu.

	„O čem to mluvíte?“

	„Bombomet je pouhý nosič,“ vysvětloval Serkö. „Aby splnil všechna očekávání, musí v něm být výbušnina mnohem silnější než cokoli, co svět dosud poznal. Na jejím vývoji pracoval francouzský chemik Thomas Roch.“

	„Ten byl přece v nejužším týmu profesora Schultze v Ocelovém městě!“ neubránil se údivu Ker Karraje.

	„Po Schultzeho smrti se protloukal všelijak, na kterési univerzitě udělal profesoru. Získal jsem jeho spolupráci pro Stahlstadt Company a zbraň jsme vymýšleli spolu.“

	„Spolu?“ zeptal se Ker Karraje. Vycítil v jeho slovech falešný tón.

	„Roch pracoval a já mu vytvářel vhodné prostředí,“ vysvětlil Serkö. „Občas jsem mu dobře radil. Máte ale pravdu, že na bombometu má největší zásluhu Roch. Plně se ponořil do své práce, dokonce až moc.“

	„Jak to myslíte?“

	„Zešílel,“ odpověděl Serkö prostě.

	„Kde je ten člověk?“

	„Naši práci sledovala přes svoje agenty americká vláda. Koneckonců, Stahlstadt je v Oregonu a Stahlstadt Company je registrovaná jako americká společnost. Měli jsme být opatrnější. Američané se Rocha zmocnili a umístili ho v ústavu pro choromyslné. Jistě ho tam chovají pod bedlivým dohledem.“

	„V jakém?“ zeptal se Ker Karraje ledově.

	„Nevím. Může to být kdekoli ve Spojených státech, nebo dokonce i v cizině.“

	„Bez něho se k tajemství výbušniny nedostaneme?“

	„Obávám se, že ne.“

	„Najdeme ho. Prohledáme třeba celý svět. Osobně se o to postarám.“

	Serkö se neubránil a pochybovačně přejel pohledem Ker Karrajovu výstroj, jeho hedvábný oblek s šarlatovou šerpou a vražednou zbraní v drahocenném pouzdru.

	Neřekl ani slovo, přesto Ker Karraje pochopil. Mírně se usmál.

	„Je na čase vrátit se k obědu. Kuchař bude hubovat, že zanedbáváme jeho lahůdky. Pojďme do kajuty. Sedněte si a na chvilku mě omluvte.“

	Inženýr a kapitán usedli ke stolu.

	„Je to skvělý člověk. Budete šťastný, že mu smíte sloužit,“ ujišťoval Spade, avšak v očích mu seděl strach. Pak zvedl s úlekem hlavu a zadíval se Serkömu přes rameno. Inženýr se ohlédl.

	Nenuceně sebevědomou chůzí člověka z vysoké společnosti přicházel ke stolu gentleman v žaketu, v šedé hedvábné kravatě vetknutou jehlici s perlou velikosti ořechu. Vteřinu, možná dvě trvalo Serkömu pochopit, že je to majitel Ebby i Syaitanu, pirátské ponorky. Šel rovnou k Serkömu a podal mu navštívenku. Na ručním papíře bylo plastickým zlatým písmem vytištěno:

	HRABĚ D’ ARTIGAS

	NA PALUBĚ ŠKUNERU EBBA

	SVĚTOVÝ OCEÁN
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KAPITOLA III.

	HEALTHFUL HOUSE

	VIZITKA HRABĚTE D‘ ARTIGASE • MECENÁŠ PROHLÍŽÍ ÚSTAV • HRA S PÍSKEM • MILIARDA NA VYNÁLEZ • ODMÍTNUTÝ OBĚD

	„Tento pán je v posledních dvou letech náš nejvýznamnější mecenáš,“ řekl doktor Dewey, ředitel ústavu pro duševně nemocné Healthful House. „Navštěvuje nás pravidelně, dnes je tu počtvrté.“ Pokynem hlavy propustil sluhu a předal svému společníkovi navštívenku, kterou sluha právě přinesl.

	„Hrabě d’Artigas,“ polohlasně četl navštívenku inženýr Šimon Hart, odborník zaměřený na výbušniny, smluvní zaměstnanec Pinkertonovy detektivní kanceláře spolupracující s vládou Spojených států. Zvedl k řediteli oči. „Tady píše, že žije na palubě škuneru Ebba na světovém oceánu. Řekl jste mi, že loď kotví nedaleko New Bernu. Zajímavé. Proč nekotví rovnou v přístavu?“

	„Nejspíš si chrání soukromí. Dělá na mě dojem člověka, který se nerad ukazuje zvědavcům.“

	„Nebo který má co skrývat,“ opáčil Hart.

	Doktor Dewey pozvedl obočí.

	„Trpíte podezíravostí, pane Harte. Jako lékař chápu, že je to nemoc z povolání. Osobní stráž je náročné zaměstnání a zatěžuje nervy. Dejte pozor, abyste v Healthful House neskončil jako pacient. Stačí, že tu vystupujete jako pečovatel pod jménem Gaydon. Teď mě omluvte, musím se věnovat hostu.“

	Doktor Dewey vyšel ze své pracovny, následován Hartem, který si zamyšleně pohrával s přepychovou navštívenkou hraběte d’Artigase. Ředitel spěchal chladnými chodbami a schodištěm dolů do haly, aby dobrodince pozdravil. Hartova podezíravost ho trochu podráždila. Přijal detektiva do stavu personálu, protože chtěl být zadobře s vládními úřady. Člověk v jeho postavení nikdy neví, kdy bude odkázaný na jejich podporu. Měly zájem o jednoho z šedesáti chovanců ústavu. Šlo o profesore Thomase Rocha, rodem Francouze, který ale už od mládí žil ve Spojených státech. Ve spisech se o něm doktor Dewey dočetl, že to byl mimořádně nadaný chemik zaměřený na výbušniny. Původně pracoval ve vývojovém oddělení Ocelového města v Oregonu v továrnách Leopolda Schultze, poté vystřídal několik dalších zaměstnání, když v Ocelovém městě zbrojní výroba skončila, dosáhl profesury na kterési univerzitě amerického Středozápadu a nakonec pracoval pro tým jakéhosi inženýra Serköa ve Stahlstadtu. Usmyslel si, že objevil výbušninu neobyčejné ničivé síly, dokonalý vynález zkázy. Tak to stálo ve spisech. Doktor Dewey to pokládal za projev šílenství, nicméně vláda Spojených států všechno brala vážně a pro jistotu uvalila na ubohého vynálezce dohled.

	Byl jím pověřen inženýr Šimon Hart.

	Ředitel Dewey nebyl nadšen, že má pod střechou svého ústavu detektiva, ale ukázalo se, že Hart na sebe vzal roli pečovatele Gaydona svědomitě a plnil ji s úspěchem až nečekaně velkým. Asi proto, že byl sám chemik a problematika výbušnin mu byla blízká, dokázal zvládat záchvaty ubohého vynálezce lépe než kterýkoli z jiných ošetřovatelů ústavu. Thomas Roch byl chovanec s mimořádnou péčí, měl pro sebe celý jeden pavilon v rozsáhlém komplexu Healthful House. Střídali se u něho tři ošetřovatelé a několik pokojských. Hart se k nim připojil jako pečovatel a ochránce této mimořádně cenné osobnosti.

	Ředitel si upravil vázanku, než vešel do haly. Hrabě d’Artigas stál u okna a díval se na široký tok řeky Neuse. Ředitel se trochu zachvěl, když spatřil jeho vysokou štíhlou postavu, oblečenou do žaketu a pruhovaných kalhot. Lesklý cylindr mu seděl na hlavě jako královská koruna. Muž se lehce opíral o hůlku. Vypadal jako ztělesnění klidu, jenom hra prstů ruky spuštěné podél těla prozradila psychiatrovi jakousi nervozitu. Dewey lehce zakašlal.

	Návštěvník se zprudka otočil.

	Měl výraznou snědou tvář. Jeho tmavé oči vždycky Deweyovi připomněly dělové střílny. Navoskované kníry a stroze střižená bradka vypadaly jako ebenová řezba.

	„Och, doktore,“ zvolal přívětivě a zlehka se dotkl okraje cylindru. Napřáhl ruku ke stisku, ovšem nepokročil vstříc, nýbrž čekal, až k němu ředitel dojde. Pak ruku stiskl a trochu ji přitáhl k sobě, jak to dělají lidé panovační. „Rád vás vidím. Právě cestuji k jihu, mám namířeno na Floridu. Napadlo mě zastavit se, abych se zeptal, jestli něco nepotřebujete.“

	Kdyby ho inženýr Hart slyšel, zastyděl by se, napadlo Deweye.

	„Příležitostí k vaší štědrosti se vždycky najde dost. Pojďte dál, ať se přesvědčíte, jak to tady vedeme.“

	Prováděl pak svého hosta po ústavu. Potěšila ho jeho zvědavost, chtěl vidět doslova všechno. Nahlédli do několika ložnic. V kuchyni ředitel doufal, že si host všimne neutěšeného stavu kuchyňské plotny, která volala po výměně. Zastavil se u ní a upozorňoval na prasklé pláty a neutěšený stav kouřovodu. Zašli i do prádelny, ale zdálo se, že ani kádě hraběte mimořádně nezaujaly.

	„Jak se daří vašemu zvláštnímu pacientovi? Je to snad Francouz, tuším…“
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	Profesora Rocha si d’Artigas všiml už při první návštěvě, ustrnul nad jeho zuboženým stavem a i při dalších návštěvách se na něho šel podívat.

	„Od té doby, co jsme přijali nového pečovatele pana Gaydona, je mu snad lépe. Ale ne o moc,“ dodal ředitel smutně. „Uvidíte sám. V tuhle hodinu je na zahradě.“

	Zahrada byla pěkná, dobře udržovaná. Několik chovanců tu hrabalo listí, jiní zahradou bezcílně bloumali. Pacienta spatřili průhledem mezi stříhanými habry na prostranství vysypaném pískem. V jakémsi krátkém prozření si ředitel Dewey uvědomil, že se hrabě d’Artigas poprvé objevil v Healthful House až poté, co ústav převzal chemika Thomase Rocha do své péče.

	Hart mě nakazil svou podezíravostí, zlobil se na sebe ředitel Healthful House, když kráčel za návštěvníkem uličkou mezi keři.

	Chemik klečel na pískem vysypané ploše. Usilovně hrabal oběma rukama a vršil písek do kopečků. Už jich navršil pět. Černé vlasy prokvetlé šedinami mu trčely na všechny strany. Byla to kštice podobná změti ocelových drátů, která dokáže čelit i tomu nejpevnějšímu hřebenu. Nezdálo se však, že by v poslední době přišla s tímto nástrojem do styku. Když byl hotov se šestým, otočil se na kolenou a serval z nedalekého keře několik listů. Pečlivě je pak vsadil do vrcholků svých kupek písku. Napřímil se a zdálo se, že si d’Artigase a ředitele Deweye všiml. Zůstali stát opodál bez pohnutí, aby ubohého muže nerozrušili.

	„Chová se klidně,“ poznamenal polohlasně d’Artigas. „Posledně trhal hlavou a třásly se mu ruce. Rád bych s ním promluvil.“

	„Nemyslím, že by to bylo ve prospěch čehokoli.“

	„Sdělil jsem dost jasně, že bych s ním rád promluvil?“ obrátil se d’Artigas k řediteli Healthful House. Vlídnost byla ta tam. Před ředitelem stál muž zvyklý poroučet, muž schopný si prosadit přání za jakoukoli cenu.

	„Jistě, jistě, hrabě,“ řekl Dewey spěšně a přikročil k Rochovi. Pacient zvolna vstal a díval se Deweyovi do očí. „Pane profesore, máme zde vzácnou návštěvu. Zajímá se o vaše zdraví.“

	„Jsem zdráv, naprosto zdráv,“ odpověděl Roch bez nejmenšího zaváhání. „Zastihli jste mě uprostřed práce.“

	D’Artigas se k němu přiblížil.

	„Můžete nám ji aspoň trochu vysvětlit?“

	„Síla hmoty,“ odpověděl Roch. „Uvolněná síla. Ničivá. Zdrcující.“

	„Jde tedy o výbušninu?“

	„Něco víc než výbušnina. Je to zkáza, zdrcující, nezadržitelná. Mám ji v rukou, dokážu ji řídit a jsem schopen zničit celý svět.“

	Najednou se výraz jeho tváře změnil. Už před nimi nestál nešťastník, který si v poblouznění mysli hraje s kupkami písku. Oba bezděky o krok ustoupili. Z tváře Thomase Rocha sálala divokost šelmy.

	„Raději půjdeme,“ zašeptal Dewey.

	Vtom se Roch vrhl k hraběti a vytrhl mu hůlku z ruky. Útok provedl se zdrcující rychlostí. Hrabě hbitě ustoupil a zaujal postoj zápasníka. Deweye hned napadlo, že tento uhlazený gentleman je ukovaný ze železa, zhotoveného k boji. Hrabě se ale nemusel bránit. Roch se spokojil s ukořistěnou holí, obrátil se ke svým kupičkám a začal do nich třískat.

	„První pevnost zničena. Vše je rozbito na prach. Nikdo nepřežil. Teď druhá.“

	Mlátil holí, až písek létal na všechny strany.

	„Thomasi! Thomasi Rochu!“ ozvalo se z nedaleka.

	„To je pan Gaydon, o kterém jsem vám říkal. Pečovatel profesora Rocha,“ představil přicházejícího ředitel Dewey.

	Roch uslyšel volání a ve vteřině změnil svoje chování. Koncem hole nakreslil kolem jedné ze zbylých kupek kruh.

	„Stavím hradby kolem svých měst, pane Gaydone. Myslím, že bych vám tím mohl udělat radost.“

	Dewey horlivě pokyvoval hlavou, aby dal najevo uspokojení, že Gaydon tak pohotově zasáhl. Pečovatel jen letmo pohlédl na d’Artigase a dál se věnoval pacientovi.

	„Je správné stavět. Není třeba bořit. Podívejte se na náš ústav. Víte přece, kolik úsilí stojí stavba takové budovy.“

	Roch se šibalsky usmál.

	„Stačí pár kapek fulgulátoru a budova je pryč. Úplně pryč!“

	Ta představa ho rozesmála.

	„Fulgulátor? Tak se jmenuje váš vynález?“ ozval se d’Artigas.

	„Pane…“ sykl varovně Dewey. D’Artigas však nedbal a dál k sobě poutal Rochovu pozornost.

	„Jistě jste na svůj objev pyšný.“

	„Ovšem, pane…“

	„D’Artigas. Hrabě d’Artigas je moje jméno. Žijeme v době vynálezů. Elektřina a telefon mění svět. Brzy budeme létat úplně všichni, nejen geniální vynálezci, jako je inženýr Robur. Doba přeje vynálezcům. Mohl by z vás být bohatý člověk, pane profesore.“

	Pečovatel se podíval na ředitele. Oba chápali, do jak nebezpečných vod zavádí d’Artigas jejich svěřence. Byla to situace, s jakou si nevěděli rady. Neopatrné slovo by mohlo vyvolat nový záchvat šíleného vynálezce.

	„Bohatý člověk?“

	„Jistě. Za vynálezy se přece platí.“

	„Kolik? Kolik si myslíte, že bych mohl dostat za svůj vynález?“

	„Deset milionů dolarů,“ odpověděl d’Artigas bez zaváhání.

	Thomas Roch se nepřirozeně, zle rozesmál.

	„Jste úplný blázen, člověče! Deset milionů za můj fulgulátor? Víte, kolik by mi zaplatil pan Schultze za zbraň, která se pohybuje vlastní silou a jediným výbuchem je schopná zničit všechno na ploše deseti tisíc metrů? Moje zbraň může mít takových nábojů pět. Může jich mít dvacet, padesát, sto…“

	Hrabě d’Artigas poslouchal jeho třeštění a ve snědé tváři se mu nehnul ani ten nejmenší sval.

	„Kolik tedy?“

	„Miliarda. Kolik stojí zničení jednoho města? Jedné země? Jednoho světadílu? Miliarda je málo. Chci jich deset. Ano, deset miliard.“

	Gaydon se podíval na d’Artigase. Tentokrát byl jeho pohled velitelský. Neprodleně toho nechte, člověče, tak znělo to sdělení. Pak se obrátil k profesorovi a uchopil ho vlídně za paži.

	„Dostanete svoje miliardy, pane profesore. Lidé jsou rozumní a dovedou ocenit dobrou věc. Rádi vám dají vaše miliardy.“

	„Myslíte?“ zeptal se ubohý muž.

	„Jsem si tím jistý. Teď pojďme.“

	Roch pustil hůl a nechal se Gaydonem odvést do budovy. D’Artigas a ředitel se za nimi dívali.

	„Myslíte, že v tom mozku ještě zbylo něco rozumného?“ zeptal se hrabě.

	„Ptáte se, zdali je schopen uskutečnit svůj vynález? Jak se to vezme. Asi by mohl. Jenže vynález v něm vězí jako v uzamčeném trezoru. Klíč je bohužel ztracený. Dokonce…“

	„Copak?“

	„Je dobře, že je ztracený. O takový vynález zkázy není co stát.“

	„Jistě,“ řekl hrabě. Znělo to divně a Dewey se po něm ohlédl.

	Výraz v d’Artigasově tváři mu připomněl orientální masku znázorňující zlé božstvo.

	Poté se hrabě zapsal do knihy hostů a v Deweyově doprovodu odešel ke kočáru, který na něho celou dobu čekal před vchodem do Healthful House.

	„Škoda že se nemůžete zdržet až do oběda,“ říkal mu Dewey při loučení. „Máme výtečného kuchaře, i když samozřejmě stav kuchyňského vybavení…“

	„Někdy příště, pane řediteli. Konáte záslužnou práci. Jsem rád, že vám s ní mohu pomoci.“

	„Jsme vám za to vděčni. Kdy můžeme doufat ve vaši další návštěvu?“

	„Mám mnoho úkolů,“ řekl hrabě a výraz jeho obličeje měl v sobě náznak úsměvu. „Buďte ale ujištěn, že nepustím Healthful House ze zřetele.“

	Poté stiskl řediteli ruku, nastoupil do kočáru a vůz odjel.

	
KAPITOLA IV.

	KER KARRAJE

	ŠIMON HART NASTUPUJE DO SLUŽBY • JE TO BLÁZINEC, PANE • VOJÁK, NEBO PIRÁT • SPRÁVNÁ OTÁZKA, ŽÁDNÁ ODPOVĚĎ • DIVNÝ POCIT PŘED BITVOU

	Jméno profesora Thomase Rocha znali všichni chemici specializovaní na obor výbušnin. Pocházel z chudé alsaské rodiny. Jeho nadání si všiml německý chemik, soukromý docent na univerzitě v Jeně Leopold Schultze. Vzal si ho k sobě jako studenta, udělal z něho asistenta, a když mu pak spadlo do klína ohromné dědictví, vzal si ho jako nejbližšího spolupracovníka do Ameriky, kde založil svoje Ocelové město.* Po Schultzově smrti byl mezi prvními, kdo konal pokusy s amonledkovými trhavinami. V širších odborných kruzích získal proslulost a s ní i profesuru na John Carroll University v Clevelandu. Podiv mezi odborníky vyvolala jeho spolupráce s neznámou firmou Stahlstadt Company. Jméno Thomase Rocha postupně zapadlo. Ztratil i místo na univerzitě. Ve společenství chemiků zaměřených na výbušniny, kam patřil i Šimon Hart, se šuškalo, že se ho univerzita musela zbavit, když jeho chování přesáhlo meze pouhé výstřednosti a tři laboratoře skončily v troskách. Podlehl prý utkvělým představám o vlastní genialitě a tvrdil, že je na stopě objevu výbušniny násobně účinnější, než je dynamit. Začal být podezíravý vůči okolí. Po nešťastném géniovi se nakonec slehla zem.

	* Více v románu Ocelové město, vydaném v Albatrosu v roce 2022.

	Uplynulo několik let, aniž by si Šimon Hart na Thomase Rocha vzpomněl.

	Jeho jméno padlo až jednoho červencového rána roku 1894, kdy si inženýra povolal plukovník Frank B. Frick, vedoucí sekce pro ochranu průmyslu Pinkertovovy detektivní agentury. Přestože plukovník byl veterán občanské války a tří následných válek indiánských, nepotrpěl si na vojenskou okázalost, na prapory a uniformy. Válečnou minulost připomínal jen zlomený třmen, který mu prý zachránil život. Kov povolil zrovna ve chvíli, kdy se mu k hrudi blížil vražednou rychlostí šíp vystřelený z luku bojovníka kmene Zlomený nos. Plukovník, tehdy ovšem pouhý poručík, spadl z koně a jen díky tomu teď mohl sedět v koženém křesle u psacího stolu zavaleného přísně tajnými papíry. Neméně tajné dokumenty byly umístěny v pořadačích kancelářských skříní podél jedné stěny kanceláře. V protější bylo veliké okno s vyhlídkou na nebe zčernalé kouřem chicagských továren, symbolu pokroku a blahobytu.

	„Pojďte dál, inženýre Harte. Jsem rád, že jste se dostavil tak brzy. Mám pro vás zvláštní úkol.“

	V Hartově mysli se ozvaly poplašné zvonky. Plukovník nikdy nevynikal srdečností a od podřízených si udržoval odstup. Hart ho vídal zřídka. Jako chemik specialista se obvykle zabýval analýzou patentových spisů a působil jako odborník ve sporech o autorství vynálezu.

	„Je to pro mě čest,“ odpověděl Hart a usedl na nabízenou židli.

	„Znáte jméno Thomas Roch?“

	Hart chvilku pátral v paměti, než si vzpomněl.

	„Ano, pane plukovníku. To je přece ten francouzský chemik, který pracoval nejdřív pro Schultze v Ocelovém městě a pak pro Stahlstadt Company. Říká se, že je nemocný.“

	„Zešílel,“ řekl plukovník. „Skončil v blázinci.“

	„Smutný případ,“ poznamenal Šimon Hart.

	Čekal, až mu šéf sekce řekne, proč si ho povolal. Výbušniny a s nimi všechno, co spadalo do oblasti zbrojního průmyslu, patřily do oblasti zájmu firmy. Špionáž politická se v tomto oboru prolíná se špionáží průmyslovou častěji než jinde.

	Plukovník si pohrával s tužkou a zachmuřeně se díval do listu papíru, který držel v druhé ruce. Hart ho už znal natolik, že věděl, že nemá smysl naléhat. Plukovník rád své rozmluvy s podřízenými dramatizoval. Hart tedy pokrčil rameny a přešel k oknu. Opřel se o parapet a se založenýma rukama čekal, co z plukovníka vypadne.

	Šéf k němu konečně zvedl oči.

	„Máte co dělat?“

	„Dohromady šest úkolů, dva z nich jsou naléhavé.“

	„Zařídím, aby je převzali kolegové. Teď budete působit v instituci zvané Healthful House ve městě New Bern v Severní Karolíně.“

	Šimon Hart udiveně zavrtěl hlavou.

	„Je to snad chemická továrna nebo laboratoř?“

	„Blázinec, člověče. Thomase Rocha v něm ošetřují a vy tam nastoupíte jako jeho pečovatel, jako jeho společník a ochránce. Je to předjednáno s ředitelem sanatoria. Jmenuje se…“ Plukovník nahlédl do svého papíru. „Jmenuje se doktor Dewey.“

	„Teď mi připadá, že bych tam měl nastoupit spíš jako chovanec než pečovatel.“

	„Však jsem vám říkal, že půjde o zvláštní úkol. Máme tuhle zakázku od vlády jako nejvýš naléhavý úkol. Thomas Roch, jak se zjistilo, opravdu objevil výbušninu zcela nového typu. Účinnost se nedá prokázat, ovšem všechno naznačuje, že je přinejmenším o dva řády účinnější než nitroglycerin. Tedy stokrát.“

	„Proto se zbláznil,“ řekl Hart suše.

	Plukovník netrpělivě mávl rukou ozbrojenou vyhaslým doutníkem.

	„O rozum přišel proto, že si uvědomil, jakou cenu vynález má. Jeho fulgulátor…“

	„Fulgulátor?“

	„Ano, výbušnina má dokonce už svoje jméno. Jeho fulgulátor je stokrát silnější než dynamit, a mohl by tedy vynést pohádkové jmění. Posedly ho obavy, že mu někdo vynález ukradne. Proto skončil v ústavu.“

	„Chcete ode mne, abych se stal jeho pečovatelem, vyléčil ho, vynález z něho vylákal a předal našemu šéfovi, panu Pinkertonovi. Pane, můj obor je chemie. O nešťastníky bez rozumu se spolehlivě postarají milosrdné sestry. Nedovedu převlékat nemocniční postele a vynášet nádoby s močí. Navíc netuším, proč bych to měl dělat.“

	„Nedělejte ze sebe hlupáka, Harte. Přece nečekáte, že od vás budu něco takového chtít. Navíc, Thomas Roch není žádná lidská troska. Podle toho, co tu doktor Dewey píše,“ potřásl listem papíru, „se umí o sebe postarat stejně dobře jako vy nebo já.“

	„Včetně stlaní postele.“

	„Kromě jiného.“

	„Moc se mi ulevilo, nicméně pořád ještě nechápu, proč bych měl nastoupit v jakékoli roli v blázinci v Severní Karolíně.“

	„Řekl jste to správně. Jde o roli. Vy budete Rochův pečovatel, spíše ale společník.“

	„Bez povinnosti stlát.“

	„Nechte už toho. Nejsme žádná opatrovna, jsme bojový útvar. Copak jste k nám nenastoupil tak trochu z touhy po dobrodružství, s vyhlídkou, že budete honit zločince?“

	„Máte pravdu, pane plukovníku. Zatím jsem jich moc nepochytal. Ležím od rána do večera v papírech. Nejsem si ale jistý, zdali bych si jako společník chovance ústavu pro choromyslné polepšil.“

	„Slyšel jste někdy o muži, který si říká Ker Karraje?“

	„Že by chemik?“

	„Ne. Je to pirát.“

	„V této branži moc známých nemám.“
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	„Bude příležitost. V posledních osmi, možná devíti letech působí v oblasti Holandské Indie pirátský gang. Liší se od dalších nesčetných pirátských tlup, jaké v oblasti řádí od nepaměti. To bývají obyčejné bandy zoufalců, polonahých negramotných ubožáků, kteří vraždí, protože jim hrozí smrt hladem. Tohle je dobře organizované těleso armádního typu a v jeho čele je muž vystupující jako Ker Karraje.“

	„Původem voják?“

	„Ani to není vyloučené. Jeho organizace má mnoho vrstev a nikdo ještě nepronikl až k němu. Ví se, že pochází z Austrálie, jeho stopy byly zachyceny v Novém Jižním Walesu. Snad je to Malajec, možná má za sebou vojenskou kariéru. Podle všeho má i technické vzdělání. Je prokázáno, že před dvěma lety do svých služeb zlákal vynikajícího technika. Jmenuje se Serkö, kdysi pracoval v Ocelovém městě pro Schultze a později spoluzakládal Stahlstadt Company. Za poslední dva roky je ve vodách kolem Bornea klid.“

	„Vládě Spojených států to vadí?“ zeptal se Hart ironicky.

	„Poslední vážný případ se stal v blízkosti Bornea před dvěma lety. Za klidného počasí zde zmizel parník Königsberg. Patřil Stahlstadt Company a vše ukazuje na to, že posádka chtěla v drsných vodách zkoušet zbraň, na které spolu s tím Serköm pracoval i Thomas Roch.“

	„Před tím, než zešílel.“

	„Ano, Harte, než zešílel. Možná se potopila proto, že se pokus nepovedl a došlo k výbuchu. Ale také je možné, že zbraň je teď v rukách Ker Karraje. Už chápete, proč vás posílám hlídat Thomase Rocha?“

	„Chcete mi snad naznačit, že po něm jde Ker Karraje?“

	„Je to velmi pravděpodobné. Zjistilo se, že v posledních dvou letech slídí v různých ústavech pro choromyslné v celých Spojených státech podivní lidé. Rochův Healthful House určitě přijde na řadu. Oficiálně vláda nemůže nic dělat. Sanatoria jsou soukromá. Ker Karraje je jen jméno, nikdo netuší, o koho jde, každopádně to není občan Spojených států a vládě do něho nic není. Žádné vyšetřování se nekoná a konat nemůže, protože k němu není důvod.“

	„Proto se obrátili na nás, na soukromou agenturu.“

	„Jako obvykle, milý Harte, jako obvykle.“

	Hart chvilku zamyšleně přecházel po místnosti, než se vrátil ke svému místu u okna.

	„Řekl jste, že je Thomas Roch slabomyslný?“

	„Spíš je posedlý. Maniakální typ.“

	„Prakticky nepoužitelný? Chápete, na co se ptám. Vymyslel svůj, jak jste řekl, fulgulátor. Dovedl by ho skutečně vyrobit?“

	„Podle všeho, co o něm víme, je to mimo jeho schopnosti.“

	„Proč by se ho tedy chtěl Ker Karraje zmocnit? K čemu by mu byl blekotající šílenec s minulostí geniálního vynálezce?“

	„Kladete správnou otázku a také mě napadla. Nicméně naprosto není žádoucí, aby se Ker Karraje Rocha zmocnil. Dost na tom, že má v rukou prototyp jeho bombometu. Rochův fulgulátor mění pravidla hry. Zdá se, že je to skutečný vynález zkázy. Je v zájmu celého světa, aby se nedostal do nepovolaných rukou.“

	Plukovník vstal a šel k Hartovi.

	„Půjdete do toho?“

	„Co ten ředitel ústavu, ten Dewey… Je do všeho zasvěcený?“

	„Jak se to vezme. Ví, že Thomas Roch je osoba zvláštního významu. Koneckonců, pobyt v sanatoriu není zrovna levný a platí ho vláda. Co je to výbušnina, také dobře ví a je informován o tom, v jakém oboru Thomas Roch pracoval. Jenom jedno netuší a nechci, aby se to dozvěděl.“

	„Co?“

	„Že je v pozadí Ker Karraje. On je náš cíl. Po něm jdeme. Je to mnohonásobný vrah a zároveň génius. Horšího protivníka vám nemůžu nabídnout. Nutit vás nemohu. Když odmítnete, pošlu někoho jiného. Ale…“

	„Ale co?“

	„Bude to těžší. Jako chemik a znalec oboru výbušnin jste k tomuto úkolu nejlepší.“

	„Mám čas na rozmyšlenou?“

	„Ano. Než zavřete okno. Táhne na mě a přemíra čerstvého vzduchu mi nedělá dobře.“

	Hart okno zavřel a obrátil se k plukovníkovi. Zrakem na chvilku spočinul na zlomeném třmenu.

	„Taky jste míval tak divný pocit, než jste šel do bitvy?“

	„Ano. Vždycky. Tak jděte, jděte, Harte. Bitva nerada čeká.“

	
KAPITOLA V.

	MILIONY A MILIARDY

	VELMI ČISTÉ ÚMYSLY • V SÁZCE JE SPORÁK • DEVĚT A ŠEST NUL • ČTVRTÁ NÁVŠTĚVA EBBY • POSÁDKA Z PEKLA

	Ředitel Dewey se vrátil do své pracovny a poslal sluhu za panem Gaydonem, že s ním chce mluvit, jak jen to bude možné. Pečovatel se dostavil za půl hodiny.

	„Byla to nepříjemná příhoda,“ mračil se Dewey. „Moc mě mrzí, že hrabě profesora Rocha tak rozrušil. Jak se pacientovi daří?“

	„Odvedl jsem ho do jeho pokoje a dal mu napít čaje z meduňky.“

	„Správně jste udělal. Zabralo to?“

	„Pan Roch je zcela klidný a kreslí křídou na své černé tabuli.“

	Ředitel věděl, že je to oblíbená zábava pomateného muže. Kreslení soustředných kruhů ho zaměstnávalo na celé hodiny. Důležité bylo, že ho to uklidňovalo.

	„Jaký dojem na vás hrabě d’Artigas udělal?“ zeptal se.

	„Mrzí mě, že profesora rozrušil. Byla to od něho neomalenost. Hosté by se neměli přibližovat k chovancům, a už vůbec by na ně neměli mluvit.“

	Ředitel Dewey se napřímil na svém křesle. Kdyby něco podobného řekl obyčejný ošetřovatel, dostal by na hodinu výpověď. Byla to opovážlivá kritika! Hosta zavedl za chovancem on sám, ředitel ústavu. Nese plnou odpovědnost za všechny následky a žádný člen personálu se k tomu nesmí vyjadřovat. Žádný, s jednou mrzutou výjimkou. Ta je teď zde, v ředitelně, a sedla si na židli, aniž byla vyzvána. Šimon Hart, oficiálně psychologický poradce, ve skutečnosti agent kterési vládní agentury, čert aby se v tom vyznal, hněval se v duchu ředitel. Připadal si jako mezi dvěma mlýnskými kameny. Od hraběte přicházely do ústavu peníze, od vlády mohl čekat nepříjemnosti. Je třeba volit opatrně cestu, aby ústav nedošel úhony ani z jedné, ani z druhé strany.

	Hart si všiml, jak Dewey ztuhl.

	„Chápu ovšem, že hrabě d’Artigas není jen tak ledajaká návštěva.“

	„Rozhodně není.“

	Šimon Hart se usmál.

	„Mohu vás ujistit, že nespadá do okruhu mého zájmu. Jak víte, mám za úkol profesora Rocha v jistém smyslu chránit. Pracoval ve zbrojním průmyslu a to je drsné prostředí. Hrabě d’Artigas s ním nemá nic společného. Je to bohatý člověk, lidumil a dobrodinec. Má čisté úmysly.“

	Ředitel Dewey se uvolnil a pohodlně se opřel o křeslo.

	„Zajímá se nezištně a upřímně o našeho pacienta a jeho duševní stav. Dojímá ho jeho lidská situace. Vidí před sebou bezmocného ubožáka, který v sobě skrývá vědecký poklad. Vysvětlil jsem mu to na příkladu trezoru, k němuž nemáme klíč, ten se ztratil.“

	„Krásně vyjádřeno, pane řediteli. Hraběte jste jistě zaujal a možná i dojal. Je to citlivý muž.“

	„Jsem rád, že to tak berete, pane Harte. Vděčíme mu za mnohé. Snažil jsem se ho upozornit na stav naší kuchyně a viděl, jak vypadá náš sporák. Možná ho samotného mrzí ten nepříjemný výstup s profesorem a pokusí se ho napravit malým gestem.“

	„Výměnou plotny v kuchyni,“ napověděl Hart. Ředitel Dewey se usmál.

	„Přemýšlíte stejně jako já.“

	Po návratu zašel Hart do telefonní hovorny v severním křídle Healthful House a požádal městskou ústřednu o spojení s Chicagem. V několika minutách měl ve sluchátku hlas plukovníka Fricka.

	„Slíbil jsem, že se ozvu, až se někdo začne o Rocha zajímat, plukovníku.“

	„Mluvte, Harte. Kdo je to? Jednonohý námořník s papouškem na rameni?“

	„Možná ze mě mluví podezřívavost. Čekal bych, že kolem ústavu bude slídit příslušník zločinecké spodiny. Tohle ale je urozený muž, dobrodinec ústavu, hrabě d’Artigas. Hlásím to jen pro pořádek. Domluvili jsme se přece, že vás upozorním na každého, ať je to, kdo je to.“

	„Správně děláte. Prověříme ho. Co jste se o něm dozvěděl?“

	„Jen to, že žije na palubě své lodi Ebba a Healthful House navštívil už počtvrté za poslední dva roky.“

	„Zajímavé. Je to asi shoda okolností, ale právě před dvěma lety zmizel u Bornea Königsberg a s ním i prototyp bombometu. Říkáte, že je u vás počtvrté. V přístavu by o něm mohli vědět.“

	„Vidíte, málem bych zapomněl. Přístavu se d’Artigas vyhnul a nechal zakotvit na řece Neuse. Ona je tady ve městě pěkně široká, na druhý břeh je to přes kilometr. D’Artigas ze svých důvodů dává při návratu na palubu přednost veslici před pohodlným můstkem nataženým z mola.“

	„Zvláštní záliba. Třeba je to opravdu lidumil a blázinec mu přirostl k srdci, protože tuší, že v něm jednou skončí,“ zažertoval plukovník Frick.

	„Rochovi se osobně daří dobře. Je plně soběstačný a zdraví mu poslouží ještě pětadvacet let. Jenomže má ztemnělou mysl a jako odborník je naprosto nepoužitelný. Možná že d’Artigas čeká na jeho světlou chvilku a zatím jen pravidelně kontroluje, jak to s ním vypadá.“

	„Zajímavá teorie. Dávejte na něho pozor a zkuste o té Ebbě zjistit něco dalšího. Dávejte ale pozor na falešné stopy a slepé uličky. Nenechte se zmámit potřeštěným filantropem. Naším protivníkem je pirát, který přepadává lodě a vraždí jejich posádky.“

	Hart se s plukovníkem rozloučil a zašel se podívat za profesorem, jak se mu daří. Podle očekávání ho našel u jeho tabule. Soustředěně maloval křídou svoje kruhy, a když vyplnil celou plochu, dílo smazal a začal nanovo. Choval se zcela klidně. Když Hart vešel, ani se po něm neohlédl. Hart ho chvilku pozoroval.

	„Kolik nul má milion?“ zeptal se pacient znenadání.

	„Šest, pane profesore.“

	„Kolik jich má miliarda?“

	„Devět.“

	„Dobře. Devět nul je víc než šest nul,“ podotkl Roch a pokračoval v malování. Tentokrát to ale nebyly už jenom soustředné kruhy. Snažil se je řadit vedle sebe. Vyžadovalo to od něho velké úsilí. Kruhy se mu pletly dohromady, takže je musel mazat a začínal znovu. Hart ho chvilku tiše pozoroval. Bál se, aby ho zápas s kruhy nerozrušil. Ten nepříjemný výjev s hůlkou a kopečky písku byl varovný. Nicméně nic nenaznačovalo, že by se měl záchvat opakovat. Hart tedy zašel za zřízencem, který se staral o pacientovo osobní pohodlí, a nařídil mu, aby na něho dával pozor. Pak odjel jednou z bryček ústavu do přístavu, aby se poohlédl po škuneru.

	Spatřil ho hned, jak bryčka dojela do přístavu. Kotvil v proudu Neuse, blíže opačného břehu. Hart nebyl žádný znalec námořních lodí, ovšem musel by být slepý, aby neviděl, že se dívá na mistrovské dílo. Dva odvážně vysoké stěžně, čelen výbojně trčící z vysoké přídě. Plachty měla Ebba skasané, ale i tak vypadala, že je připravena vyrazit. Hartovi připomínala závodního koně, štíhlého, ale nabitého energií. V líném říčním proudu se sotva pohupovala a snad právě ten nepatrný pohyb vyvolal v pozorovateli dojem nedočkavosti, s jakou loď dychtí v nejkratší době nasadit plnou rychlost. Usoudil, že škuner musí být se zemí ve spojení prostřednictvím veslice a ta vysadí svoji posádku nejpohodlněji právě v přístavu.

	Ten byl velmi prostý. U kamenného nábřeží dlážděného nepravidelnými plochými kameny a dlouhého sotva půl kilometru bylo bokem přiraženo několik plachetních lodí a bachratý kolesový parník. Jedna z lodí se zřejmě chystala na delší plavbu. Na nábřeží čekala řada povozů, každý vůz tažený jedním koněm, na ložné ploše se vršily balíky a sudy. Loď byla propojena s nábřežím živým řetězem pilných pracovníků, kteří jako mravenci nosili náklad do jejích útrob. Neobešlo se to bez značného křiku.
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	Pomocník správce přístavu, ledabyle opřený o sloupek s označením doku, sledoval nakládání lodi.

	„Ten škuner tam vzadu, to je Ebba, že?“ oslovil ho Hart a vložil mu do dlaně malý peníz na podporu sdílnosti.

	„Pěkná loď, jen co je pravda,“ přikývl ten muž, podle všech známek vysloužilý námořník. „Koukám po ní vždycky, když se tu objeví. Je to počtvrté, pokud vím. I v novinách se o ní píše, sotva se objeví. Takových lodí moc není.“

	„Proč nekotví u mola?“ ptal se Hart.

	„Nikdy to nedělá. Třeba proto, že je to takový ztřeštěnec, rychlá loď. Chce být na volno, kdyby měla vyrazit. Pochopte, než by se odsud vymotala, ztratila by spoustu času.“

	Hart se na něho zamyšleně podíval.

	„Možná že kapitán nemá rád společnost,“ nadhodil se zdánlivou lhostejností.

	„Copak kapitán. Ten je v pořádku, je to pan Spade. Někdy dojde na pivo k nám do Cannery Row,“ kývl dozadu k velké budově, která sloužila jako skladiště. V jedné její části byl umístěn výčep, jak se dalo soudit podle pestrého vývěsního štítu. „Dobrej chlap je pan Spade, to vám řeknu. Ochutnal všech sedm moří, jak se říká. Tohle je jemná loď a potřebuje zkušenou ruku. Zkušenosti pan Spade má, můžete mi věřit. Jenom jedno je na tom všem divný…“ Pokýval hlavou ze strany na stranu a pak mávl rukou, jako by chtěl vyjádřit úsloví, že je škoda mluvit.

	„Co je divné?“ pobídl ho Hart.

	„Posádka. Podívejte tamhle na Huberta,“ kývl směrem k obchodnímu trojstěžníku chystanému k plavbě. „Americká loď. Jaká je posádka? Americká. Tak to má být. Sem k nám často připlouvají lodě z jihu. Na nich se plaví ta španělská pakáž, čert aby ji spral. Těm je aspoň rozumět, kdežto Portugalcům? To snad ani není jazyk, ta portugalština.“

	„A co Ebba?“ vyzvídal Hart.

	„Cože? Jo, Ebba. V té se člověk nevyzná, a ta parta na ní? To není posádka, ale cirkus. Jak jsem řekl, pan Spade je v pořádku. Našinec. Ale už ten jeho zástupce, taky jsem ho tu potkal, to je snad lidojed, nebo co.“

	Řekl to s nejvyšším opovržením.

	„Smíšená posádka?“

	„No jo,“ zabručel nevrle.

	„Jakou řečí spolu mluví?“

	„To se nedá říct, je toho moc dohromady. Já jim rozumím, protože jsem se taky hodně plavil, než jsem povýšil.“ Dal najevo, že si velmi váží své pozice na nábřeží přístavu v New Bern u cedule označující pořadové číslo doku. „Podobnou hatmatilkou se mluví na Východě. Bali. Macao a ještě dál.“ Z nevrlého výrazu jeho tváře se dalo soudit, co si o těch končinách myslí.

	„A co hrabě d’Artigas?“

	„Myslíte toho majitele? Víte, s ním je to taky divný. Je to milostpán, to se mu nedá upřít. My tady z Jihu si dovedeme vychování vážit, nejsme jako vy ze Severu.“ Podle přízvuku poznal, že Hart sem přišel z Chicaga. Od války uplynulo třicet let, ale některé pocity i po létech přežívaly. „Jen mi nejde na rozum, že tak jemný pán strpí posádku, jakou má na své fajnové lodi. Že mu to není…“ chvilku přemýšlel, než přišel na to slovo, „smradlavý, chápete? Ta jeho loď je krásná, elegantní. Kdybych ji viděl poprvé, řekl bych, že pán je sportovec a že s ní závodí. Rychlá musí být jako blesk, šacoval bych ji na dvanáct, možná čtrnáct uzlů. Ale s takovou posádkou bych s ní spěchal leda do pekla.“

	Hart poděkoval tomu dobrému muži za informace a ještě chvilku se procházel po nábřeží a prohlížel si Ebbu. Skutečně to byla krasavice mezi plachetnicemi. V poslední době přibývá parníků a říká se, že se plachetnice nového století nedožijí. Byla by ale škoda, kdyby měly zmizet takové krasavice, jako je tato Ebba. Přesto se mu zdálo, že z ní vyzařuje něco zlého, jakési temné záření. Přitom neviděl nic, co by se dalo považovat za něco zlověstného. Loď stála na kotvách, plachty svinuté. Po palubě se zvolna pohybovaly dvě postavičky. Na tu dálku se dalo těžko odhadnout, co dělají, snad zametaly palubu. Kdepak je asi její majitel? Na palubu vyšel muž v černém městském obleku. Že by to byl d’Artigas? Kráčel zvláštním houpavým krokem přímo k námořníkům se smetáky. Zvláštní figurka. Zdálo se, že hledá něco na podlaze, šel se skloněnou hlavou, až vrazil do jednoho námořníka, obráceného k němu zády. I na dálku bylo vidět, že se na něho všichni obořili. Něco jim vykládal, zřejmě se omlouval a pak se chvatně vrátil, odkud přišel.

	Tohle určitě nebyl velitel lodi, pomyslel si Hart. Kde ale d’Artigas vězí? Vrátil se z návštěvy hned na loď, nebo odjel něco vyřídit do města? Honosný kočár si musel někde najmout. Hart uvažoval, zda by měl po majiteli pátrat. Nakonec se rozhodl, že to neudělá. Nic by se nejspíš nedozvěděl a jenom by vyvolal zbytečné dohady. New Bern není žádné Chicago. Každý tu zná každého a brzy by se rozkřiklo, že má ten nový pečovatel z Healthful House v hledáčku majitele Ebby. Stačilo by pak málo a doneslo by se to ke kapitánu Spadeovi.

	Rozhodl se tedy vrátit do sanatoria. Propustil vozku a zamyšleně odešel do pavilonu 17. Cestou do svého pokoje nahlédl do profesorova apartmá. Jak se dalo čekat, pacient stál u své tabule. Od kolen dolů měl nohavice posypané křídou. Když se profesor ohlédl, Hart na jeho tváři vůbec poprvé uviděl úsměv.

	Na tabuli byly namalované dvě řady nul. Jedna jich obsahovala šest, druhá devět.

	„Výborně,“ pochválil ho Hart.

	„Milion,“ pomalu řekl profesor. „Mili… arda.“

	„Něco tomu chybí,“ poznamenal Hart.

	„Chybí?“ Úsměv na tváři mu zhasl tak rychle, že to Hartovi přišlo líto.

	„Zkuste přemýšlet.“

	Musí namáhat mozek. Trpí duševní poruchou. Jeho hlava je zamčený trezor, někde se možná skrývá klíček. Když se bude cvičit v přemýšlení, možná ho najdeme. Ale co potom, pomyslil si Hart.

	Profesorův obličej se svraštil námahou a pak se rozzářil. Muž se otočil a na konec jedné i druhé řady namaloval jedničku.

	„Jste už blízko. Hodně blízko, pane profesore.“

	„Jakže? Dosáhl jsem přece cíle!“ odsekl a bylo znát, že se hněvá.

	„Ne úplně.“

	Profesor se zadíval na tabuli a pak vykřikl, jedničky smazal a namaloval je znovu, tentokrát před řadu čísel.

	„Lepší?“ obrátil se k Hartovi.

	„Skvělé.“

	„Milion a miliarda. Mám je rád.“

	„Jsou vaše. Zasloužíte si je.“

	Profesor se zapotácel. Hart přivolal pomoc a spolu s jedním z ošetřovatelů posadil profesora do křesla. Bylo zřejmé, že duševní námaha nemocného zcela vyčerpala. Netrvalo dlouho a v křesle usnul s blaženým výrazem ve tváři.

	Večer se Hart potkal v jídelně pro vedení ústavu s ředitelem Deweyem. Ředitel se vyptával, jak se pacientovi daří.

	„Je možné, že hrabě d’Artigas pacientovi pomohl. Poznámka o milionech a miliardách ho povzbudila k duševní činnosti. Je to za dobu mého pobytu poprvé, kdy se dokázal na úkol tak dobře soustředit.“

	„Moc bych si přál, aby mu byl pobyt v Healthful House prospěšný. Takový je přece smysl všeho, co zde děláme, nemám pravdu?“ řekl ředitel Dewey a Hartovi nezbylo než s ním souhlasit.

	
KAPITOLA VI.

	KLÍČ K ZAMČENÉMU TREZORU

	KRÁSNÝ DEN, KOUZELNÝ VÝHLED • ZKLAMANÉ NADĚJE • DOZORČÍ MOLA ČÍSLO TŘI • JÍT VLASTNÍ CESTOU • ROCH SE PROBRAL

	Následujícího rána hlásil službukonající ošetřovatel Hartovi, že pan Roch spal mnohem klidněji než kdykoli před tím.

	„Úplně jako normální člověk,“ pochvaloval si ošetřovatel. Vypadal velmi spokojeně. Noční služby byly pro ošetřovatele doslova noční můra a sám Hart si někdy bral službu na sebe, aby si odpočinuli. Věděl dobře, jaké děsivé sny pacienta trápí. Křičel ze spánku, často se také probouzel a snažil se vyběhnout z pavilonu. Bylo třeba velké trpělivosti, leckdy i velké síly, aby se zklidnil a vrátil se do postele. Tam někdy setrval sotva několik desítek minut a celá nesnáz začala znova.

	„Snad je to s ním na dobré cestě,“ poznamenal Hart.

	„Moc bych si to přál,“ odpověděl ošetřovatel s upřímným úsměvem v obličeji.

	Hart zašel do pacientova pokoje. Našel ho u otevřeného okna. Když vešel, profesor se ohlédl.

	„Pane Harte, jak rád vás vidím!“ zvolal. „Dnes je krásný den. Pohled z okna je kouzelný. Škoda, že ho kazí ty mříže.“

	Ještě nikdy se nestalo, že by Harta oslovil jménem. Po nástupu se mu Hart samozřejmě představil a také ostatní ošetřovatelé oslovovali Harta jeho jménem. Pacient byl ale vždycky pohroužený sám do sebe, nevnímal nic a nikoho kolem sebe, vždycky se soustředil na maličkost, jako byly kupky písku při d’Artigasově návštěvě, a když měl špatnou náladu, vybíjel si na nich svoji agresivitu. Bohužel, špatnou náladu měl až příliš často.

	„Jsou tu, aby vás chránily, pane profesore,“ odpověděl mu Hart.

	„Ovšem, ovšem…“ bručel pacient. „Opatrnosti není nikdy dost.“

	Sklopil hlavu, trochu se nahrbil a spojil si ruce na hrudi.

	„Půjdeme na procházku,“ vybídl ho Hart. Pohyb v parku byl součást terapie všech chovanců Healthful House. Na procházce profesor mlčel, nicméně Hart si všiml, že se pacient někdy rozhlíží okolo. Zdálo se, že se učí rozeznávat jednotlivé předměty kolem sebe, že vnímá stromy, všiml si lavičky a v jednu chvíli se zadíval na střechu jednoho z pavilonů.

	„Červené věci na střeše,“ řekl znenadání, „jsou přece tašky. Říká se tomu taška, že?“

	„Máte naprostou pravdu, pane profesore. Jsou to tašky.“

	Večer měl Hart příležitost sdělit řediteli Deweyovi, jaké dělá pacient Roch pokroky.

	„Děkuji za skvělou zprávu!“ zaradoval se ředitel. „Obával jsem se opaku, po tom ošklivém výjevu.“

	„Třeba ho duševní otřes probudil.“

	„Takové případy se stávají. Jsem rád, že máte na pacienta dobrý vliv. Jsem spokojený, pane Harte.“

	V dalších dnech ale čekalo Harta zklamání. Doufal, že Roch bude pokračovat po nastoupené cestě k uzdravení. K tomu však nedošlo. Zůstal uzavřený do sebe, a jestliže první den dával najevo zájem, dokonce zvědavost, hned nazítří se zdálo, že znovu upadl do apatie. Už se nezajímal o to, co je na střeše pavilonů Healthful House, neprohlížel si větvičky a pohled z okna mu byl lhostejný. Vrátil se ke své tabuli a opět na ni čmáral křídou svoje kruhy. Ředitel Dewey uklidňoval Harta, že se tím nesmí trápit. Zklamané naděje, to je něco, na co si musí zvyknout každý, kdo se snaží pomáhat duševně nemocným.

	Tak uplynul týden. Ebba odplula. Hart si zaznamenal, že se v New Bernu zdržela tři dny. Nic bližšího o ní nevypátral, jenom snad to, že Spade s několika dalšími muži navštívili Cannery Row. Hartovi to prozradil dozorčí mola číslo tři, to byl ten muž, jemuž se nelíbilo nářečí námořníků na palubě Ebby. „Chovali se prý jako čuňata a palubní mistr jim to dovolil,“ řekl mu a dodal s opovržením: „Tak to dopadne, když na lodi velí Francouz.“

	Výsledek pátrání byl tedy chabý a Hart z něho byl rozmrzelý. Plukovník Frick mu slíbil bojovou misi, vzrušení po nudné práci nad spisy. Teď mu zkoumání patentních listin připadalo jako velké dobrodružství. Rozhodl se, že tady vydrží ještě čtvrt roku. Potom by se měl d’Artigas znovu objevit. Do té doby o něm Pinkertonova agentura něco zjistí. Pokud se ukáže, že je to skutečně jen lidumil s podivínskými zálibami, požádá plukovníka, aby ho z téhle dobrodružné akce odvolal a vrátil ho k patentním listinám.

	Jinak skončí v Healthful House jako pacient.

	Když se takto rozhodl, zvedlo mu to náladu. Měl před sebou perspektivu, ke které se mohl upnout. Skoro zvesela otevíral dveře do Rochova pokoje.

	„Mohl jste zaklepat, Harte,“ řekl mu Roch nevrle. Znovu ho oslovil jménem, po tolika dnech! Stál k Hartovi zády, věnoval se své tabuli. Už na ni nemaloval kruhy. Na tabuli nakreslil šestiúhelník. Harta napadlo, že maluje včelí buňku, pak si ale všiml, že na třech místech přimaloval dovnitř šestiúhelníku další čárky a že z rohů na několika místech trčí další čárky. Chvilku si svoje dílo prohlížel a pak ho divokým pohybem smazal a začal znovu.

	„Promiňte, pane profesore. Myslel jsem, že…“

	„Nevidíte, že pracuji?“

	Nakreslil další šestiúhelník a pak se snažil ozdobit jeho rohy čmáranicemi. Přestal Harta vnímat.

	Hart přistoupil blíž. Pochopil, že ty čmáranice jsou písmena. Střídala se tři písmena, bylo tu N, také O a nakonec H. Zavrtěl hlavou. To snad nemůže být pravda, blesklo mu hlavou. Roch se snaží nakreslit hexagon, základ pro schéma organických sloučenin.

	Přistoupil k němu.

	„Dovolíte?“ zeptal se ho a jemně mu přebral křídu z prstů. Doplnil hexagon několika dalšími čarami a na čtyři místa doplnil písmena O2N, dále pak OH a dvakrát NO2. Značky kyslíku, vodíku a dusíku. Tři prvky, které se vyskytují ve výbušninách.

	„To je ono!“ zaradoval se Thomas Roch. „Tak je to správně! To jsem hledal! Já věděl, Harte, že ve vás něco je.“ Pak se obrátil k tabuli. „Jenže tohle je ubohost. Úplný zmetek.“

	Uchopil hadr a doslova zběsilými pohyby smazal nakreslený vzorec. Znovu se vrátil k Hartovi a mával hadrem, až křídový prach vytvořil oblak.

	„Já sem šel jinudy, Harte. Fulgulátor, ten je na vrcholu. Představte si horu. Vysokou. Mount Everest, to je hora, ke které mohu fulgulátor přirovnat. Kdežto tohle, co jste tu nakreslil? Mrňavý kopeček. Ubohý jako je skála, na které stojí Healthful House!“

	On ví, jak se tohle sanatorium jmenuje. A poznal vzorec, který jsem nakreslil, uvažoval ohromený Šimon Hart.

	Nakreslil vzorec kyseliny pikrové, té žluté krystalické látky, která je celkem k ničemu, zato její soli mohou sehrát velkou úlohu. Francouzský chemik Turpin na jejich základu vyrobil výbušninu nazvanou melinit a její ztuhlá tavenina se nazývá ekrazit.

	„Obdivuji vás, pane profesore. Jdete vlastní cestou, nic lepšího nemůžete udělat,“ chlácholil Hart rozčileného pacienta.

	„Musím být opatrný. Ve fulgulátoru je ohromná síla. Skrytá mocnost hmoty, chápete? Jeho tajemství znám jenom já. Všichni se ho snaží získat. Slídí kolem mě. Kladou mi léčky. Snaží se mě zmást.“

	Opět se propadal do svého šílenství. Pustil hadr a ruce se mu roztřásly. Schoulil se do sebe a přestal Harta vnímat. Hart ho vzal kolem ramen.

	„Máte ve mně oporu, Thomasi. Jsem tu s vámi. Jste v bezpečí. Podívejte, v oknech jsou mříže. Nikdo se k vám nedostane. Healthful House stojí na skále. Copak někdo dokáže vyšplhat na tak strmou stěnu?“

	Profesor se přestal třást, děs mu zmizel z tváře a podíval se na Harta docela klidně.

	„Jsem rád, že vás tu mám, Harte. Ochráníte mě, viďte?“

	„Můžete se na mě ve všem spolehnout.“

	„Pochopil jsem správně, že jste chemik?“

	„Pracoval jsem v tom oboru,“ odpověděl opatrně Hart.

	„Potřebuji zkušeného spolupracovníka. Mám před sebou mnoho úkolů. Fulgulátor je nespoutaná síla. Může rozmetat tuhle místnost. Stačí malé zrnko a po celém pavilonu zbude jen díra ve zdi. Celý Healthful House vyletí do povětří, když…“

	Dostával se znovu do varu.

	„Je třeba ho spoutat. Nesmí jenom působit zkázu.“

	Klíč k trezoru je ztracený, tohle vnukl Dewey hraběti d’Artigasovi, přemýšlel Hart. Měl pocit, že se dveře trezoru pomaličku otevírají.

	„Spolu to dokážeme.“

	Profesor se na něho podíval a vděčně se usmál.

	„Věděl jsem, že ve vás najdu oporu. Řekněte mi, kde to vlastně jsme?“

	„Nalézáme se v malém přístavním městě New Bernu v Severní Karolíně.“

	„Tady se asi nedá koupit zařízení pro chemickou laboratoř?“

	„Pochybuji. Sto mil odsud je Raleigh. V tak velkém městě bych možná takový obchod našel.“

	„Najděte ho, Harte. Začněte na tom pracovat okamžitě. Sestavím seznam věcí, které nezbytně potřebuji. Bude to sklo a samozřejmě kahany. Tlakové nádoby, bez nich to nejde. Musím mít…“

	Opět se mu roztřásly ruce.

	„Hlavně se uklidněte. Máme dost času. Nikdo vaše tajemství nezná, ani já po něm nepátrám. Dejte mi seznam všech vašich požadavků a já se o ně postarám. Vybavíme krásné pracoviště a vy v něm budete v plné pohodě pokračovat ve své práci. Obrátím se na správce objektu, aby dal na dveře pavilonu ještě jeden zámek. Udělám všechno proto, abyste mohl v klidu a bezpečí bádat na svém vynálezu.“

	„Jsem vám nesmírně zavázán. Nevím, co bych si bez vás počal, pane Harte,“ řekl mu profesor Roch a stiskl mu obě ruce. V očích měl výraz bezelstného dítěte.

	Toho dne si vyšli na procházku do parku. Potkali i ředitele Deweye a ten užasl, jaká změna se s pacientem stala.

	„Samozřejmě že znám pana ředitele Deweye,“ nenechal profesor Harta domluvit, když se mu pokoušel ředitele představit. „Jak bych neznal, když jsem tu strávil tolik příjemných chvil. Právě jsem domlouval s panem Hartem nákup materiálu pro chemickou laboratoř. Jistě nebudete mít nic proti tomu, když zase začnu pracovat, že, pane řediteli?“

	„Jistě, pane profesore, náš ústav je vám k disposici. O jaký materiál konkrétně jde?“

	„Laboratorní sklo. Zkumavky a tak,“ řekl Hart spěšně.

	„Také potřebuji pancéřový kontejner pro řízené exploze. Vybavený tlakoměrem, rozumíte?“
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	„Pancéřový kontejner. No ovšem, jak jinak,“ v rozpacích opakoval ředitel Dewey. Hart se opatrně přesunul za rozohněného Rocha a pokrčením ramen naznačoval, že ředitel nemusí brát pacienta ve všem vážně. Ředitel mu přikývnutím naznačil, že situaci chápe. Pak řekl Rochovi, ať vypracuje seznam věcí, které je třeba nakoupit, a že správa ústavu všechno zařídí. V procházce pokračovali ve třech a v jednu chvíli, kdy se Roch zdržel pozorováním brouka lezoucího v trávě, Dewey nadšeně řekl Hartovi:

	„Blahopřeji vám k úspěchu! Je z něho zcela jiný člověk! Šílenství v něm samozřejmě zůstalo, ale má už mnohem méně znepokojivé projevy. Rád pro něho opatřím hračky, aby se zabavil.“

	Po celý zbytek dne byl Roch hovorný a přívětivý a těšil se, že se už brzy pustí do plnohodnotné práce. Byl tak činorodý, že mu Hart nechal ošetřovatelem podstrčit do večerního nápoje prášek na spaní, jinak by neusnul a brebentil až do půlnoci. Potom šel Hart do hovorny a nechal se telefonicky spojit s Chicagem.

	„Mám pro vás novinu, plukovníku,“ ohlásil se do telefonu.

	„Také mám co říct. Začněte vy.“

	„Roch se probral,“ začal Hart a ve stručnosti vypověděl, jaká proměna se s pacientem stala.

	„Myslíte, že je úplně v pořádku?“ chtěl vědět Frick.

	„Ředitel Dewey to označil za šílenství s méně znepokojivými projevy.“

	„Projevy mě nezajímají. Podstatné je, zda dokáže vyrobit tu svoji výbušninu.“

	„Myslím, že ano,“ odpověděl Hart. „Jste tam?“ řekl, když bylo na druhé straně dlouho ticho.

	„Musíme ho stáhnout. Přestěhujeme ho do jiného sanatoria.“

	„Plán s návnadou…“ začal Hart. Plukovník ho přerušil.

	„Počítali jsme s tím, že je Roch nepříčetný, a kdyby ho někdo unesl, byl by mu k ničemu. To se teď změnilo. Nebezpečí je bezprostřední. Připravím nové útočiště pro Thomase Rocha a přestěhujeme ho co nejdřív.“

	„Co se stalo? Proč ta změna?“

	„Prověřili jsme údajného hraběte d’Artigase. Je to muž bez minulosti, bez přátel, bez bankovního konta. Nelze mu nic dokázat, ovšem čekat se od něho dá cokoli. Kdyby se jeho Ebba měla objevit v New Bernu, popadněte Rocha a utečte s ním do hor. Udělejte cokoli, jen aby se mu nedostal do rukou.“

	„Jeho návrat se dá čekat za čtvrt roku, plukovníku.“

	„Pak si ovšem nemusíme dělat starosti. Za tu dobu bude Roch dávno pryč, na novém místě. Tam žádné návštěvy nedovolíme.“

	Rozloučili se a Hart celý rozrušený vyšel z telefonní kabiny. V zamyšlení vrazil do zřízence, který právě vynášel odpadkový koš z telegrafistovy kabiny. Omluvil se, zřízenec s úsměvem odpověděl, že se nic nestalo, a spěchal s košem pryč. Vtom si Hart všiml, že se při srážce něco vysypalo z koše na zem. Byla to zmačkaná telegrafní páska, jaká se při podávání zprávy tiskne telegrafistovi pro kontrolu. Hart ji zvedl, bezděčně se na ni podíval a hned se zastyděl, protože gentleman nečte cizí dopisy. Něco ho však přimělo, aby se do textu na pásce začetl. Stálo tam:

	ADRESAT HRABE D’ARTIGAS STOP PODLE DOHODY SDELUJI, ŽE SE PACIENTOVI ROCHOVI VYRAZNE ZLEPSILO ZDRAVI STOP DOKONCE SE CHCE VRATIT KE SVE VEDECKE PRACI STOP DOPLNUJI UDAJE O KUCHYNSKE VYBAVE STOP JE TREBA SPORAK O PLOTNE SIROKE TRI METRY STOP PODEPSAN EDWARD DEWEY STOP REDITEL HEALTHFUL HOUSE.

	
KAPITOLA VII.

	DVOJÍ ÚNOS

	RŮZNÉ STUPNĚ PŘÍČETNOSTI • ÚNIKOVÁ CESTA • V PŘÍSTAVU JE EBBA • NUTNÁ ZMĚNA PLÁNU • VE TMĚ ČEKÁ ZRADA

	Před Šimonem Hartem stál neobyčejně obtížný úkol: přesunout profesora Thomase Rocha na jiné bezpečné místo. Byl si jistý, že zatím neudělal žádnou chybu. Geniálního vynálezce bedlivě střežil a upozornil nadřízeného na podezřelou osobu, která se o něho zajímá. Dokonce dlouhodobě. Jaké je spojení údajného hraběte d’Artigase s pirátem Ker Karraje, anebo zdali jde dokonce o jednu a touž osobu, to už není jeho starost, ať to prověří někdo jiný. Pinkertonova agentura má v terénu svých lidí víc než dost. Jednoho dokonce i zde, ve městě New Bernu.

	Přestěhování by bylo snadné, kdyby mohl počítat se spoluprací ředitele Deweye a jeho lidí. Ale situace byla naprosto jiná. Ředitel se domníval, že je šlechetnému mecenášovi zavázán. Ústav potřeboval jeho peníze. Koneckonců, ředitel to dal ve svém telegramu víc než zřetelně najevo. Určitě by odmítl Hartovo tvrzení, že údajný d’Artigas žádný hrabě není, a kdo ví, zdali to není námořní lupič a masový vrah. Lidé věří jenom tomu, čemu věřit chtějí, takže Hart mohl počítat s Deweyovým rázným odporem. Kromě Deweye tu byl personál Healthful House. V malém přístavním městě New Bern nebylo snadné získat úctyhodné a slušně placené zaměstnání, takže všichni zdejší ošetřovatelé a zřízenci a zahradníci a ostatní služební duchové byli Deweyovi za dobrá místa vděčni, a tudíž mu byli oddáni. Kdyby se mu chtěl Hart postavit, doslova by měl proti sobě armádu odhodlaných mužů a žen.

	Nejvíce starostí mu ale dělal sám Thomas Roch.

	Jeho duševní zdraví se zlepšilo, takzvaně normální člověk se z něho ovšem nestal. Hart za ním tedy nemohl přijít s takovýmto návrhem:

	„Pane profesore, kolem vás slídí lidé, kteří vám chtějí ukrást vynález a poté ho zneužít, protože to jsou zločinci, nejspíš námořní lupiči. Vláda Spojených států se postará o vaše bezpečí, ale nejdřív odsud musíme zmizet.“

	Pacient procházel různými stupni příčetnosti. Někdy se s ním dalo rozumně mluvit. Vyptával se na to, kde je a jak se tam ocitl, a dokonce občas projevil přání podívat se do města. Pak se náhle stáhl do sebe a buď ztratil řeč, anebo ze sebe soukal nesouvisející slova, zpravidla to byly útržky složitých chemických vzorců. Harta v těch chvílích napadalo, že by stačilo si tato slova zapisovat. Třeba to jsou části formule Rochova vynálezu, té výbušniny neobyčejné síly. Zkušený chemik by pak možná dokázal dát střípky dohromady a sestavit z nich celkový obraz.

	Sám bych to jistě mohl udělat, a když já, svedl by to jiný chemik taky, uvažoval Hart. Pro člověka vybaveného penězi je snadné si takového pomocníka najmout.

	Navečer dalšího dne se proto domluvil s plukovníkem Frickem, že počká na jeho pokyn, že je náhradní útočiště připravené a že pak do něho profesora Rocha dopraví. Za každou cenu, i kdyby musel použít násilí.

	Profesorovi nechtěl ublížit, a proto vymyslel plán.

	Jako pečovatel měl dobré styky s pracovníky ústavní ordinace, chodil za nimi pro uklidňující léky a také pro prášky na spaní, které Roch v některých neklidných údobích potřeboval. Měl proto divný pocit, když sem přišel s úmyslem ukrást jim láhev s chloroformem. Musel si opakovat, že to dělá pro dobrou věc, když ukrýval odcizenou lahvičku do kapsy. Potřeboval Rocha omámit, aby ho mohl napůl bezvědomého vyvést z areálu sanatoria.

	Procházky s Thomasem Rochem teď měly jiný význam než dřív. Hart jich využil k hledání únikové cesty.

	Zdravotní zařízení stálo na velikém pozemku o rozloze čtyřiceti akrů. Kolem dokola byl obehnaný zdí vysokou tři metry, měla chránit chovance před zvědavými pohledy zvenčí, ale samozřejmě to byla i účinná překážka před útěky. Pacienti s poblouzněným rozumem mívali někdy ztřeštěné nápady. Průčelí hlavní budovy Healthful House vedlo na dlážděné nádvoří. Ze zadního traktu byl výhled do zahrady. Poněkud stranou stály hospodářské budovy, kuchyň s prádelnou, sklady a pak také ubikace pro personál. Úplně stranou v zadní části zahrady pak stála sedmnáctka neboli pavilon, jak tomu zaměstnanci říkali. Bylo to samostatné stavení určené pro majetné pacienty, kteří si mohli takový přepych dovolit, anebo, jako v tomto případě, pacienty zcela mimořádné, podporované vládou. Právě zde trávil čas Thomas Roch a jeho pečovatel Šimon Hart.

	Hart nemohl samozřejmě počítat s tím, že využije hlavního vchodu. V přední části byla zeď přerušena velikými tepanými vraty, ve kterých byla branka. Spoléhal na jinou branku, ta byla docela vzadu a vedla na cestu lemovanou bukovou alejí, směřující podél říčního břehu k přístavu. Vypracoval si plán, který mohl dobře fungovat. Domluvil se s tím dobrým mužem v přístavu, který mu poskytl informaci o škuneru Ebba a jeho kapitánovi. Jmenoval se Reitnauer, byl to potomek původních švýcarských přistěhovalců, kteří osídlili ústí řeky Neuse, a pracoval v přístavu jako dozorčí při nakládce. Bylo zjevné, že i za malé peníze bude překypovat ochotou. Jakmile dá plukovník Frick pokyn, že je úkryt připravený, Reitnauer v určenou noční hodinu přijede bryčkou k brance a počká tam. Hart brankou provede omámeného Rocha a bryčkou ho odveze do přístavu a zavede do jednoho z parníků, které tu provozují pravidelnou linku do Norfolku dále na severu. Tam Hart uklidí Rocha do hotelu a počká, až ho převezmou Frickovi lidé a odvezou do bezpečí. Tím bude jeho úkol splněn. Plán to byl jednoduchý a Hart v něm neviděl žádné mezery. Záleží teď jenom na plukovníkovi, aby co nejrychleji připravil náhradní útočiště. Jde o čas. D’Artigas zburcovaný Deweyovým telegramem se jistě vydal hned po jeho obdržení na cestu. Záleží na tom, kde ho zpráva zastihla. Určitě to vyžaduje svoji dobu, než zpráva d’Artigase dostihne. Plaví se přece po moři a s pevninou nemá stálé styky.
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	Uplynuly čtyři dny. Frick se neozýval a Hart pomalu ztrácel klid. Měl pocit, že mu v Healthful House začíná hořet půda pod nohama. Jeho netrpělivost rostla. Čím dál víc se zlobil na plukovníka a jeho otálení. Najít dočasný úkryt by neměl být velký problém. Samozřejmě, pohodlný pavilon obklopený parkem se zajištěnou obsluhou byl v jistém smyslu ideální řešení. Pro přechodnou dobu ale mohlo posloužit i obyčejné apartmá v hotelu. Ani ve svých temnějších chvilkách nebyl Roch nebezpečný a nebyl by nikomu na obtíž. Žádný zuřivý záchvat u něho Hart nezažil. Nebyl tedy důvod, proč se s ním neuchýlit do hotelu, kde by se mu postarali o pohodlí.

	Pátého dne dopoledne byl Hart s Rochem po boku v parku na pravidelné procházce. Roch měl zrovna svoji dobrou chvíli, a dokonce se rozpovídal o svých začátcích kdysi dávno před lety, kdy studoval v německé Jeně. Ještě nikdy se nestalo, že by se zmínil o svém osobním životě. Znamenalo to, že se mu rozum usazuje a mysl se mu navrací do normálního stavu.

	Ozvalo se volání. Běžel za nimi jeden ze zřízenců ústavu.

	„Máte na bráně návštěvu, pane Harte. Prý má pro vás něco důležitého.“

	V celé Americe nebylo mnoho lidí, kteří o jeho pobytu v Healthful House věděli.

	„Kdo to je?“

	Muž se zatvářil podivně a pokrčil rameny.

	„Nevím, pane. Nějaký člověk z města.“

	Neblahé tušení sevřelo Hartovi srdce. Přivolal ošetřovatele, aby se o Rocha někdo postaral, a spěchal k hlavní budově. Skutečně, ve vstupní hale, pod dohledem zamračeného, zřejmě podezíravého vrátného, čekal na Harta dozorčí Reitnauer.

	Hart ho vzal stranou.

	„Co se děje? Říkal jsem vám, abyste sem nechodil.“

	„Myslel jsem, že vás to bude zajímat. Ebba se vrátila.“

	„Kotví na řece jako minule?“

	„Ne. Je v přístavu, na šestce. Stalo se to poprvé, pane Hart. Vždycky kotvili na řece. Hrabě i kapitán Spade vystoupili na břeh a nechali se odvézt do města. Nevím, co tam podnikají. Můžu to zjistit, kdybyste měl zájem.“

	Mnul palcem a ukazovákem na znamení, že čeká na odměnu.

	„Nic nezjišťujte a rychle se vraťte. Co jsme si domluvili, provedeme dnes.“

	„Dvě hodiny po půlnoci?“

	Hart přikývl.

	„Víte přesně, kde je ta branka?“

	„Byl jsem to obhlídnout.“

	„Buďte tam přesně.“

	„Spolehněte se. Co s tím parníkem? Eliza Anderson vyrazí zítra v sedm ráno, mám zajistit místa?“

	„Ne. Změnil jsem plán. Pojedeme po silnici směrem na Kinston.“

	„Bryčkou se tak daleko nedostaneme. Ale v Cove City je dostavníková stanice. Tam můžete přesednout a jet dál, třeba až do Ralleigh.“

	„Výborně, Reitnauere. Jsme tedy domluveni, ve dvě ráno u branky.“

	„Ano, pane Hart,“ řekl Reitnauer a neodcházel. Stál a jen přešlápl z nohy na nohu. Hart pokyn pochopil a vtiskl mu dolarovou minci do dlaně. Pak teprve Reitnauer odešel. Hart teď spěchal zpátky za Rochem. Daleko se nedostal, protože ho zase doběhl zřízenec.

	„Máte telefon, pane Harte. Jste dneska na roztrhání.“

	„A to ten den teprve začíná,“ poznamenal Hart. Jak asi skončí, napadlo ho, nechal si to ovšem pro sebe.

	Byl to plukovník Frick.

	Hart uchopil sluchátko a mluvítko a oba řekli současně:

	„D’Artigas je v New Bernu.“

	Plukovník se to dozvěděl ze svých zdrojů. Vysvětlil, že nechal Ebbu sledovat. Je to nápadná loď, v každém přístavu budí pozornost. V době telegrafu, a teď už v poslední době i telefonu, není zas tak obtížné sledovat její pohyb.

	„Nemusíte mít žádné obavy. Jsem ve spojení s guvernérem Eliasem Carrem a ten neváhal vyslat k ústí řeky Neuse křižník Falcon. Jde to výborně. Jestli se naše podezření potvrdí a d’Artigas je Ker Karraje, rychle s ním zatočíme. Docela bych si přál, aby se mu podařilo zmocnit se Rocha. Byl by to důkaz, který by přesvědčil každou porotu v americké Unii.“

	„Neriskoval bych to, pane plukovníku. Vymyslel jsem plán, jak Rocha uklidit do bezpečí.“

	Stručně mu vylíčil, co připravil. Plukovník souhlasil.

	„Máte pravdu, Harte. Jako vojákovi by se mi líbilo to drsnější řešení, ale váš postup je bezpečnější. Ker Karraje dostaneme později, když už ho máme na mušce. Nemusíme hned střílet. Ale ten Falcon neodvolám.“

	Thomas Roch byl toho dne při smyslech, byl uvolněný, a dokonce někdy i žertoval. Hart měl chvilkami pocit, že rozmlouvá se zcela rozumným člověkem. V hloubi duše ovšem choval obavy. V příštích dnech bude vytržený ze svého prostředí, na které si zvykl. Určitě to jeho duševnímu stavu neprospěje. Úspěšná léčba se přeruší a pacient znovu spadne do stavu pomatenosti. Tomu by se dalo zabránit jen tím, že by Falcon rozstřílel Ebbu na kusy i s d’Artigasem u mola přístavu v New Bernu, napadlo Harta hořce. Bylo by to nejlepší řešení, bohužel se nedá uskutečnit.

	Nastal večer. Ošetřovatel přidělený na dnešní noc vděčně přijal nabídku, že si Hart vezme službu za něho, a odešel spát. Hart s Rochem v pavilonu osaměl. Velice se mu ulevilo. Bál se, že se plán na poslední chvíli zhatí maličkostí, třeba že ošetřovatel bude na službě trvat. Nic takového se nestalo.

	Hart uložil Rocha do postele. Pak jen seděl a sledoval trýznivě pomalý pohyb hodinových ručiček. Krátce před půl druhou přistoupil k akci. Namočil kapesník do chloroformu a přiložil ho spícímu muži k obličeji. Věděl, že je to mimořádně jemná část celé operace. Jejím cílem bylo Rocha jen omámit, nikoli uspat. Pacient sice nebyl žádný tlouštík, ale Hartovi se nechtělo vléct bezvládné tělo nočním parkem k brance.

	Pak se dal do převlékání. Stáhl Rochovi noční košili, navlékl mu spodky, ponožky a kalhoty, pak košili. Musel jím manipulovat a tím se Roch trochu probral.

	„Co se děje?“ ptal se rozespale. „Jste to vy, Harte?“

	„Všechno je v pořádku, pane profesore. Jenom vám pomáhám s oblékáním. Půjdeme na procházku.“

	„Ano. Na procházku. Proč je tma?“

	„Brzy se rozední,“ chlácholil ho Hart. Ulevilo se mu. Bylo zřejmé, že zvolil správnou dávku omamného prostředku. Roch toho teď o světě moc neví, ale bude schopen jít po svých. Navlékl ho do kabátce, pro jistotu si jeho ruku zaklesl za rameno a vykročili.

	„Pěkná procházka,“ říkal těžkým jazykem Roch. „Škoda že nic nevidím.“

	„Brzy vyjde slunce. Buďte trpělivý.“

	Noc byla temná a vál silný vítr. Po nebi táhly těžké mraky. Bylo ticho, New Bern spal. Ozvalo se zaržání koně. Hartovi poskočilo srdce radostí. Všechno jde dobře, Reitnauer čeká u branky. Společně vypálíme d’Artigasovi rybník. Jak s ním plukovník Frick naloží dál, to už je jiná kapitola a do ní Hartovi nic není.

	Útěk ze sanatoria pro choromyslné, záchrana před hrozbou zločince, možná dokonce piráta a vraha, táhlo Hartovi hlavou. Přece jenom se dočkal vzrušení. Tohle byla akce, jak se patří, jako z romantické knihy.

	Postupovali pomalu. Rochovi se poněkud podlamovaly nohy. Nakonec ale přece jen k brance dospěli. Hart ji už odpoledne odemkl. S jistými obavami sáhl po klice. To by byla smůla, kdyby si horlivý zřízenec ústavu všiml odemčené branky a zamkl ji. Stiskl kliku a zatáhl ji k sobě. Ulevilo se mu. Zámek byl odemčený, branka se otevřela. Hart ucítil příjemný pach koňského potu.

	Vtom ho zasáhlo světlo lampy.

	„Dejte to pryč, Reitnauere. Oslepujete mě.“

	„Což o to, že oslepuju,“ ozval se hluboký hlas. Nepatřil Reitnauerovi. „Já vás teď zabiju.“

	„Nemařte čas a slova, Spade,“ uslyšel Hart ze tmy jiný hlas. Okamžitě ho poznal. Patřil d’Artigasovi. Uvědomil si, že zná i to jméno. Spade, to je přece velitel Ebby, blesklo Hartovi hlavou. „Udělejte to, na co čekáte? Žádám od vás tichou práci, nechci předčasný poplach.“

	Hart se pokusil uskočit na stranu, aby unikl z kužele světla. Silná ruka ho popadla za rameno, strhla ho dozadu a pak mu kovový obušek dopadl na temeno hlavy a zbavil ho vědomí.
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KAPITOLA VIII.

	ŠKUNER EBBA

	SVĚDEK A OBĚŤ • JEDNA PROTIVNÁ FORMALITA • POZVÁNÍ NA DOBROU SNÍDANI • BEZVÝSLEDNÁ PROHLÍDKA • BÓJE VE VLNÁCH

	Poplach vyvolal Rochův ošetřovatel. Ráno vešel do pavilonu sedmnáct a bylo mu divné, že je všude nezvyklé ticho. Nahlédl do pacientova pokoje, a když v něm nikoho nenašel, opatrně zaklepal na dveře Hartova pokoje. Ani tam nepochodil, takže vyběhl do zahrady. Na cestičce mezi úhledně sestřiženými habrovými keři pak našel bezvědomého pečovatele. Branka byla otevřená. Ošetřovatel si hned všiml zvláštních stop v písku. Usoudil, že se Hart v mrákotách proplazil brankou dovnitř a pak ho opustil i zbytek sil.

	Hned přivolal pomoc. Ošetřovatelé odnesli bezvědomého Harta do ordinace ústavního šéflékaře doktora Morrisona. Ten se hned dal do práce. Hart dýchal jenom slabě, nicméně dýchal a to bylo dobré znamení. Také tep jeho srdce byl sice slabý, avšak hmatatelný. Doktor tedy nasadil uhličitan amonný, známou to čichací sůl. Udělala svoji práci a Hart otevřel oči právě ve chvíli, kdy do ordinace doběhl ředitel Dewey.

	„Hrabě d’Artigas…“ zašeptal Hart.

	„Co je s ním? Říkali mi, že se neočekávaně objevil v přístavu.“

	„Unesl Rocha. Zadržte ho.“

	„Uklidněte se, pane Harte. Brzy se dostaví šerif pan Struchen se svými zástupci. Jsou to zkušení lidé a určitě vyšetří, co se vlastně stalo. Musíte si odpočinout.“

	Podíval se na doktora Morrisona. Ten si mlčky ukázal na temeno hlavy a pak pohlédl na Harta. Dewey si všiml malé krvavé ranky a pochopil, co mu doktor naznačoval.

	„K čertu se šerifem, tady jde o čas. Ať nemarní čas u nás a co nejdřív prohledá d’Artigasovu loď.“

	„Prožil jste otřes a byl jste několik hodin v bezvědomí. Vaše obvinění je neopodstatněné.“

	Hart se dokázal posadit.

	„Řediteli, víte dobře, kdo jsem, proč tu jsem a kdo mě sem poslal. Vaše liknavost se rovná zradě na zájmech Spojených států amerických!“

	Ředitel Dewey se nasupil a už chtěl ostře odpovědět, když opět zachytil pohled doktora Morrisona.

	Pana Harta udeřili do hlavy a je div, že ten úder přežil. Jeho slova nemůžete brát vážně, to chtěl lékař řediteli ústavu sdělit.

	Na druhou stranu, Hart se vzpamatuje, bude se konat vyšetřování a někdo by opravdu mohl vytknout řediteli nedbalost. Vešel šerif Struchen.

	„To je svědek únosu?“

	„Svědek a oběť,“ hlesl Hart. „Šerife, jde o čas. Prohledejte škuner Ebba.“

	Šerif se podíval na ředitele a ten pokrčil rameny.

	„Někde to vyšetřování začít musí. Proč ne na škuneru Ebba.“

	Ředitel se šerifem spěchali k šerifově bryčce čekající na nádvoří.

	„Kdo je ten člověk?“ chtěl vědět šerif.

	„V podstatě federální agent. Mohl by nám dělat nepříjemnosti. Jisté je, že z ústavu zmizela hlídaná osoba. Chemik, specialista na válečné výbušniny.“

	„Hrome,“ řekl šerif. „To abychom si pospíšili.“

	„Jdeme po falešné stopě,“ řekl ředitel, „ale když si to pan federální agent přeje, ať je po jeho.“

	Cestou ředitele napadlo, že pokud má Hart pravdu a d’Artigas skutečně nechal Rocha unést, Ebba už v přístavu nebude. Zmizí i s kořistí. Bude to potvrzení všech Hartových podezření. Spadl mu tedy kámen ze srdce, když spatřil u mola elegantní trup škuneru s jeho vysokými, ladně dozadu skloněnými stěžni. Pod dohledem palubního mistra Spada tam posádka umývala podlahu. Na zádi nedaleko kormidelního kola postával hrabě d’Artigas s palubním mistrem Spadem. V rukou měli koflíky s ranní kávou a o něčem poklidně rozmlouvali. Z kabiny právě vyšel třetí muž. Na námořníka nevypadal, byl oblečený do obnošeného civilního oděvu z černého sukna. Tento brýlatý lysý tlouštík se typově hodil spíš do školního kabinetu než na palubu škuneru. Kývl na pozdrav a připojil se k d’Artigasovi a kapitánovi. To už se blížila šerifova bryčka. Kapitán na ni upozornil. D’Artigas se otočil a zamával na Deweye a gestem ho zval na palubu.

	„Co vás přivádí ráno do přístavu, pane řediteli?“ divil se hrabě d’Artigas. „Jsem rád, že vás vidím tak brzy. Zastavili jsme se opravdu jen na skok, abychom nakoupili čerstvou zeleninu, chystáme se na delší cestu. Ani jsem neměl v úmyslu vás navštívit.“
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	Ředitel Dewey tonul v rozpacích.

	„Jenom jedna protivná formalita. Dovolte, abych vám představil šerifa Struchena.“

	Doufal, že muž zákona převezme jednání za něho.

	„Vyšetřujeme drzý zločin, pane.“

	„Drzý zločin? Pak ovšem máte povinnost ho vyšetřit. Proč začínáte na mé lodi?“ ptal se hrabě s úsměvem.

	„Ze sanatoria Healthful House někdo unesl jistého Thomase Rocha. Je tu důvodné podezření, že se pachatel pokusí svoji oběť odvézt do svého úkrytu po moři.“

	„Bylo by to logické a z hlediska pachatele rozumné,“ přikývl d’Artigas. „Ale tím neodpovídáte na moji otázku. Proč začínáte u mě? Proč ne třeba u sousedů, třeba na skvělém parníku Eliza Anderson. Pokud vím, brzy vyrazí na cestu do Norfolku. Na vašem místě bych se nejdřív podíval právě tam, aby vám neodpluli.“

	Ředitel Dewey se zarazil. Nebylo těžké pochopit, že se mu d’Artigas vysmívá. Proč? Nemá snad Hart nakonec se svým podezřením pravdu? Šerif Struchen se také nasupil. Muži zákona nemají rádi, když jim někdo říká, co mají dělat.

	Trapnou chvilku přerušil výstřel z děla pobřežní baterie, položené dva kilometry jižně od New Bernu. Vzápětí se ozvala další děla z palebných stanovišť rozmístěných na podlouhlých ostrovech, jež chrání záliv Pamlico Sound před útoky nevlídných vod Atlantiku.

	Všichni se tázavě podívali na šerifa. Ten pokrčil rameny.

	„Uzávěra,“ řekl stručně. „Může ji vyhlásit jen guvernér, pan Carr. Moje pravomoci končí, nastupuje vyšší moc.“

	„Jak to myslíte, šerife?“ divil se Dewey.

	„Nic záhadného na tom není, pane řediteli,“ řekl ten brýlatý tělnatý muž v černém obleku, který se připojil k hraběti a kapitánovi.

	„Můj přítel inženýr Serkö,“ představil ho d’Artigas a Serkö pokračoval:

	„V mimořádných situacích má guvernér právo uzavřít všechny průlivy. Pamlico Sound teď neopustí ani nejmenší bárka, aniž ji pánové z námořnictva neprohledají. Vaši práci teď převezmou jiní. Nemusíte se zabývat ani Ebbou, ani parníkem Eliza Anderson. Můžete jít po svých.“

	„Nebo se připojit k naší snídani, na niž jste srdečně zváni,“ dodal d’Artigas. Tón jeho hlasu jen zvýšil nelibost ředitele Deweye. Normální člověk by jednal a mluvil jinak. Projevil by zájem o to, co se vlastně stalo, vyptával by se, možná by nabídl pomoc. Navíc, hrabě znal případ Thomase Rocha, dokonce se s pacientem osobně setkal a mluvil s ním. Jak to, že se o jeho únos nezajímá? Místo toho d’Artigas nabízel jen okázale klidné chování podbarvené výsměchem.

	Ředitel a šerif se rozloučili a vraceli se k bryčce.

	„Ten chlap má špatné svědomí,“ řekl šerif. „Dlouho se šklebit nebude. Naši chlapci se o něho postarají.“

	Uzávěra, ohlášená dělovými salvami, vyvolala vzrušení v celé Severní Karolíně. Ředitel Dewey neudržel pod pokličkou tajemství, co se vlastně stalo. Rychlostí stepního požáru se rozšířila zpráva, že někdo unesl z Healthful House francouzského vynálezce výbušniny zvané fulgulátor. Ukázalo se, že v odborných a vojenských kruzích se o Rochovi a jeho vynálezu ví. Mluvilo se i o jakémsi bombometu, zbrani neobvyklé konstrukce, kterou začali vyvíjet ještě specialisté Ocelového města. Roch je nositel jejího tajemství a právě tento muž se nyní ocitl v rukou zločinců. Uzávěra se týkala rozsáhlé části pobřeží, od Southportu na jihu až po Norfolk ve Virginii. V pohotovosti byli vojáci, strážci zákona i celníci. Měli prohledávat všechny lodi, od obchodních plachetnic až po poslední zábavní jachty. Strážní flotile vévodil křižník Falcon a spolu s ním křižovaly Pamlico Sound četné torpédovky s příkazem zastavit každé plavidlo, které by chtělo vyplout ze zálivu na širé moře.

	Ředitel Dewey se vrátil do ústavu, aby se tam bezvýsledně pokusil pátrat po pachatelích únosu. Od Šimona Harta se mnoho nedozvěděl, jen to, že byl v noci probuzen, vlečen k brance a tam udeřen do hlavy a poté ztratil vědomí. O dalším osudu Thomase Rocha nic neví. Naštěstí se z úderu rychle vzpamatoval, takže ho doktor Morrison mohl propustit a dovolil mu, aby se okamžitě telefonicky spojil s Chicagem.

	Šerif Struchen zůstal v přístavu, aby měl Ebbu na očích. Brzy ho tam zaměstnal další případ. Zmizel dozorčí mola číslo tři, jistý Reitnauer. Šerifovi to řekli už dopoledne a k večeru už věděl, že tento Reitnauer si najal bryčku, která pak byla nalezena nedaleko přístavu. Někdo ji tam odtlačil do křoví a vypřáhl koně, ti se poklidně popásali opodál. Byl Reitnauer zapletený do únosu? Co mohl mít společného s tím protivným posměváčkem d’Artigasem? Šerif nakonec usoudil, že je to všechno hodně zapletené, a na nic důmyslnějšího už nepřišel. Sledoval jen palubu Ebby. Nic zajímavého se na ní nedělo. Před polednem, když byla její spižírna plná čerstvé zeleniny, zvedla Ebba kotvy a vydala se po proudu řeky k Pamlico Sound. Kapitán Spade ji držel ve střední části. Už se blížil večer, když dospěli k jejímu ohybu, zamířili severozápadním směrem a blížili se k ústí řeky Pamlico. Cestou Ebba potkala mnoho dalších plavidel, včetně celních a vojenských lodí. Žádná se ji nepokusila zastavit. Vlál příznivý vítr a plavba byla výjimečně klidná. Kapitán Spade nechal vynést na záď tři proutěná křesla a všichni tři, d’Artigas, Spade a Serkö, se do nich usadili a vychutnávali si příjemnou plavbu.

	Možná by nebyli tak klidní, kdyby věděli, co se děje v New Bernu a v guvernérově sídle ve městě Ralleigh. Ředitel Dewey byl brzy jediný, kdo neměl vůči d’Artigasovi a jeho lodi podezření. Své udělaly i Hartovy telefonáty s Chicagem. Celní torpédovky si Ebby nevšímaly jen zdánlivě. Ve skutečnosti ji měly bedlivě střežit.

	V podvečer se v dohledu Ebby objevila mohutná silueta křižníku Falcon.

	Když to hlídka sdělila kapitánovi, ten pohlédl na d’Artigase.

	„Budeme mít návštěvu,“ řekl hrabě klidně. Na jeho pokyn pan kapitán nařídil, aby námořníci stáhli plachty. Od křižníku vyrazil člun s posádkou deseti mužů, vedenou důstojníkem. Po chvíli jeden z námořníků vstal, aby signalizačními vlajkami nařídil Ebbě zastavit.

	„Už se stalo,“ poznamenal hrabě a zapálil si doutník.

	Člun přirazil k boku škuneru, z paluby byl spuštěn žebřík a oddíl vystoupil na palubu. Dva muži zůstali ve člunu na hlídce.

	D’Artigas se Spadem přivítali důstojníka zdvořile, dalo by se říci vlídně. Poručík se představil, jmenoval se Norton, a předložil jim rozkaz, který ho opravňoval k důkladné prohlídce lodi a jejího nákladu.

	„Jsem rád, poručíku Nortone,“ řekl d’Artigas, „že jsme konečně přišli na řadu. V přístavu v New Bernu jsme se dozvěděli o tom odporném zločinu.“

	„Víte tedy, že jde o únos francouzského vynálezce,“ přisvědčil poručík Norton a pozorně si cizince prohlížel.

	[image: 08b.jpg] 

	„Zajisté. Bude vás zajímat, že jsem se s tím člověkem dokonce před nedávnem setkal při návštěvě sanatoria Healthful House. Nikdy by mě nenapadlo, že se ten ubohý muž stane předmětem zájmu zločinců.“

	„Přesto se to stalo. Předpokládám, že proti prohlídce vaší lodi nic nenamítáte?“

	„Ani v nejmenším, naopak, vítám ji. Čím rychleji ji vykonáte, tím dřív se můžete věnovat stíhání zločinců. Kapitáne Spade, doprovoďte pana poručíka a jeho muže a ukažte jim všechno, co si budou přát spatřit.“

	Kapitán s námořníky odešel a d’Artigas znovu usedl do křesla, aby pokračoval v konverzaci se Serköm.

	Oddíl sestoupil po schodech do přepychově zařízeného salónu na zádi. Vojáci prohledali všechny kabiny. Proklepávali stěny a strop, jestli v nich není skrýš. Po jídelně přišly na řadu služební kabiny a kuchyň, kabiny prvního důstojníka a kapitána Spada a kajuta pro mužstvo. Následovalo podpalubí. Kapitán Spade nechal přinést svítilny, aby si námořníci mohli prohlédnout celý nejspodnější prostor lodi. Našli jenom zásoby přichystané na dlouhou cestu, kromě zeleniny i další potraviny a náležitosti, které nemohou na lodi určené k oceánským plavbám chybět. Po dvou hodinách prohlídka skončila bez sebemenšího výsledku.

	Muži vystoupili na palubu a poručík se odebral na záď.

	„Omlouvám se, že jsme vyrušovali,“ řekl d’Artigasovi.

	„Plnili jste rozkazy nadřízených a vykonali jste je svědomitě. To je chvályhodné, poručíku.“

	„Byla to jenom formalita.“

	„Chápu to a schvaluji. Věřím, že budete mít úspěch a uneseného vynálezce zachráníte. Je to hrozné pomyšlení, že by se takový vynález měl dostat do nepovolaných rukou. Můžeme tedy pokračovat v cestě?“

	„Nikdo vám nebude klást žádné překážky.“

	„Na shledanou, poručíku Nortone. Rád se vracím do těchto míst a snažím se Healthful House pomáhat v jeho ušlechtilém úsilí. Až se příště vrátím, jsem si jist, že pan Roch zde bude znovu v péči a já budu moci toho ubohého muže pozdravit. Je to v zájmu jeho samotného, ale i celého lidstva.“

	Poručík Norton se rozloučil a pak se vrátil se svým oddílem na palubu křižníku. Kapitán Spade nařídil rozvinout plachty a Ebba svižně pokračovala v cestě severozápadním směrem. Byla už tma a nechali se vést majákem na Cape Hatteras, který jim značil cestu skrz mezeru v bariérových útesech Outer Banks. Bezpečně pak vpluli do Hatterasova zálivu a odtud pokračovali v plavbě do volných vod Atlantiku. Bylo k půlnoci, když vítr utichl a plachty zplihly.

	„Počkáme?“ ptal se Spade.

	„Plujeme dál,“ nařídil d’Artigas.

	Kapitán nechal spustit člun a vstoupil do něho pan Spade s mužem vybaveným silnou svítilnou. Světelný ovál chvilku bloudil po vlnách, než objevil malou bóji. Spade se ozbrojil dlouhým hákem a šátral kolem bóje, dokud nezachytil lano. Vytáhl ho a podal ho muži na přídi škuneru. Ten ho přivázal k důkladnému ocelovému oku. Poté se Spade s námořníkem vrátili na palubu a člun vytáhli nahoru. Skoro ve stejném okamžiku se lano napnulo a Ebba se vysokou rychlostí rozjela se svinutými plachtami do noci. Světlo majáku na Cape Hatteras brzy zmizelo na obzoru zahaleném nízkými mraky.

	
KAPITOLA IX.

	ROZEBRANÁ KUPKA SENA

	NEŽÁDOUCÍ POZORNOST • NA VLASTNÍ PĚST • TAKÉ LOĎ ZANECHÁ STOPU • KDE JE PRŮSEČÍK • TAJEMNÁ SOPKA NA BERMUDÁCH

	Šimon Hart po únosu Thomase Rocha zůstal v Heathful House ještě několik dnů. Plukovník Frick se nevzdával naděje, že se jeho lidem podaří uneseného vynálezce najít. Nepochyboval o tom, že zločin spáchal údajný hrabě d’Artigas. Nicméně poručík Norton z divize pro zvláštní operace amerického námořnictva se zapřísahal, že on a jeho muži prohledali škuner Ebba víc než důkladně. Člověk není pětipencová mince, která se dá schovat do škvíry v zásuvce psacího stolu. Potřebuje aspoň minimální životní prostor. D’Artigasův škuner je velká loď, schopná doslova oceánských plaveb, ale na druhou stranu to není žádný mořský obr, ve kterém by se daly vybudovat tajné skrýše.

	„Ručím svou ctí a svým životem, že nám nic neuniklo. Trvám na tom, že v době, kdy jsme loď prohlédavali, pan Roch v prostorách Ebby nebyl,“ řekl poručík Norton plukovníkovi Frickovi.

	Plukovník se domníval, že podezřelý hrabě svoji oběť zavřel někde poblíž New Bernu, možná v James City nebo Trent Woods. Musel přece počítat s tím, že po vynálezci bude vyhlášeno pátrání a že se pozornost soustředí i na něho a na jeho loď. Nechal tedy oběť v úkrytu pod dohledem spolehlivých kompliců a ti ji pak dopraví jinam, až se situace uklidní. Na této teorii panovala mezi vyšetřovateli shoda. Plukovník držel Harta v Healthful House proto, aby se o Rocha postaral, kdyby se podařilo uneseného muže nalézt. Jistě by byl krajně rozrušený a pomohlo by mu, kdyby se o něho postarala osoba tak blízká a milá, jako je Šimon Hart.

	Po čtyřech dnech na Harta po návratu z města čekal naléhavý vzkaz, aby se okamžitě spojil s Chicagem.

	„Skončete to tam a vraťte se co nejdřív,“ řekl Hartovi plukovník Frick.

	Hart se tedy rozloučil s ředitelem Deweyem. Dobře si všiml, jak chladně se s ním Dewey loučil. Po návratu do Chicaga se dostavil k plukovníkovi. Přijetí nebylo o nic vřelejší než loučení s Deweyem.

	„Ředitel si na vás stěžoval,“ řekl stručně.

	„Vysvětlil jste mu…“

	„Stěžoval si u guvernéra Carra a ten podal stížnost do Washingtonu. Je to všechno velice nepříjemné. Nemusíte mi připomínat, že jste jednal ve shodě se mnou. Deweyovi se ale podařilo vyvolat silné podezření proti vám.“

	„Jak by mohl? Málem jsem přišel o život.“

	„Zjistili ztrátu nádobky s chloroformem a lahvičku našli v Rochově pokoji. Bylo to od vás neopatrné. Nález na vás vrhl velmi nepříjemné světlo. Je mi to líto, Harte. Únos vzbudil pozornost zahraničních tajných služeb. Podezírají nás, že jsme rozjeli špinavou hru. Washington s námi rozvázal v téhle věci styky a z ústředí jsem dostal pokyn se vás zbavit. Nechtějí si pálit prsty s tak citlivou záležitostí.“

	„Jenže Thomas Roch je v rukou zločinců! Celé jeho tajemství neznám. Pochopil jsem ale, že opravdu objevil určité vlastnosti sloučenin dusíku, kyslíku a vodíku, které vedou k uvolnění obrovské energie. Struktuře jeho výbušniny už trochu rozumím. Důležitá je také rozbuška, která spustí výbuch. O ní netuším vůbec nic. Situace je ale opravdu vážná a je třeba ji řešit.“

	„Bohužel to bude bez vás, Harte. Víte, jaká je mezinárodní situace. Roch je Francouz. Pracoval pro Němce usazeného ve Státech. Vláda ve Washingtonu si nejméně ze všeho přeje mezinárodní skandál. Důležití lidé jsou toho názoru, že bude nejlépe na celou věc zapomenout.“

	„Nedokážu zapomenout,“ řekl Hart s pokrčením ramen. „Budu Rocha hledat, dokud ho nenajdu.“

	„Hledání jehly v kupce sena je proti tomu maličkost. Roch může být kdekoli na světě.“

	„Svět je jenom jeden. Není nekonečný.“

	Plukovník Frick na něho hleděl s výrazem, v němž se sloučil obdiv i politování.

	„Tahle bitva bude jenom vaše, je vám to jasné? Nikdo vám nepomůže. Na nikoho se nemůžete spolehnout. Postavíte se proti vojensky organizované tlupě zločinců. Radím vám dobře, Harte, přenechte případ jiným.“

	„Nepotkali Thomase Rocha. Nemají k němu žádný vztah. Nepůjdou do pátrání s plnou vervou. Tahle bitva není pro lhostejné.“

	„Pak tedy,“ řekl plukovník Frick, „vám pomáhej Bůh. Nikdo jiný se za vás nepostaví.“

	Po těch slovech podal Hartovi ruku a doprovodil ho ke dveřím.

	Šimon Hart se vrátil do svého domku na okraji Chicaga, ve kterém žil svůj staromládenecký život středně úspěšného a středně zámožného muže středního věku. Čas trávil prohlížením inzerátů v novinách. Hledal zaměstnání, ve kterém by uplatnil svoje vzdělání a zkušenosti chemika. Rochův případ neztrácel ze zřetele. Osobně k tomu člověku přilnul, byl tak bezbranný a zranitelný. Jistě že jeho hlava byla trezor skrývající vynález s hodnotou těžko vyčíslitelného pokladu. Jenže to byl trezor se skleněnými stěnami a surová ruka ho mohla snadno rozbít.

	Nebylo pochyb o tom, že se o to pokusí.

	Nad stránkami novin nepřestával Hart myslet na případ. Jednoho pozdního odpoledne se mu vybavila drobná vzpomínka. Když se poprvé potkal s Reitnauerem, vyptával se ho na Ebbu. Co mu starý námořník odpověděl? Že Ebba budí pozornost. I v novinách se o ní píše, takových lodí moc není, řekl tehdy ten muž.

	Od toho rána se Hart takřka přestěhoval do telefonní hovorny nejbližší pošty a otevřel kohoutek svých peněžních úspor. Začal obvolávat redakce zpravodajských deníků. Měl jednoduchý trik, jak získat spolupráci. Prozradil, že jde o známý případ uneseného francouzského vynálezce tajné zbraně, a slíbil, že list dostane zvláštní informace, jakmile se případ pohne kupředu. Doma pak natáhl na stěnu mapu a na ni zaznamenával výskyt škuneru Ebba spolu s datem, kdy o něm vyšla zpráva v novinách. Po několika dnech se už dal předvídat směr jeho plavby. Pátrání se velmi urychlilo, protože se zúžila pravděpodobnost, kde se dá stopa po Ebbě najít.

	Po deseti dnech začalo být jasno. Šimon Hart zatelefonoval plukovníku Frickovi.

	„Kupku sena se mi podařilo rozebrat a začíná být jasné, kde se dá naše jehla najít,“ řekl mu. „Ebba za sebou nechává zřetelnou stopu.“

	„Kam vede?“ chtěl vědět plukovník.

	„Na Bermudy,“ řekl Hart. „Od mysu Hatteras v Severní Karolíně je to tisíc kilometrů. Sto osmdesát ostrovů uprostřed Atlantiku. Zanesl jsem všechna data a vzdálenosti na mapu a jako průsečík mi vyšlo Bermudské souostroví.“

	Plukovník Frick jeho výkon ocenil. „Udělal jste dobrou detektivní práci, Harte. Je mi líto, že vás už nemám ve stavu zaměstnanců.“

	„Zbylo vám jich dost, abyste mi jich pár přidělil,“ nadhodil Hart. „Sto osmdesát ostrovů není zas tak moc, aby se nedaly prozkoumat. Už to není celý svět jako na začátku, je to opravdu jen kupka sena. Jedno malé souostroví.“

	„Zapomněl jste, co jsem vám řekl? Jste sám. Pátráte na vlastní pěst a já o tom nic nevím. Nepočítejte s mou pomocí.“

	Hart nevěděl, co má odpovědět.

	„Jste zklamaný?“

	„Ano a ne. Máte pravdu, varoval jste mě a jsem v tom opravdu sám.“

	„Od mého úřadu nemůžete čekat žádnou podporu. Poslouchejte mě dobře, teď mluvím jako soukromník. Na Bermudách vycházejí místní noviny, je to list Royal Gazette. Sleduje dění na Bermudách už sedmdesát let, a to by v tom byl čert, že by si jeho zpravodajové tak nápadné lodi nevšimli.“

	Po tomto rozhovoru se Hartův bankovní účet zatížil ještě několika mezistátními telefonickými hovory, avšak výdaje se vyplatily. Ctihodný pan Gregory Vose Lee, který list vedl, skutečně potvrdil, že Ebba je velmi známá ve všech společenských střediscích Bermud, v Saint George jako v Hamiltonu, ve Spanish Pontu neméně než v Sommerset Village. Majitel Ebby, údajně orientální šlechtic d’Artigas, je známý jako velkorysý společenský muž, lidumil a mecenáš a také muž vědy.

	Pan Vose Lee byl velmi ochotný a zjevně ho těšilo předvádět pánovi z Ameriky, jaký má přehled o celé oblasti Bermud.

	„Ano, hrabě d’Artigas je muž vědy, soukromý badatel,“ řekl Hartovi.

	„Se zvláštním zájmem pro chemii?“

	„Ne, pane Harte. Zabývá se vulkanologií.“

	„Cože?“

	„Ano. Na jednom z našich ostrovů se probudila činná sopka. Jak jsem informován, přitáhla jeho zájem.“

	„Neobvyklý jev, nemyslíte? Na kterém ostrově se nachází?“

	„Netuším.“

	„Copak jste neposlal žádného zpravodaje, aby takovou zvláštnost prozkoumal?“

	„Až se tam vyskytne vražda nebo až tam uteče bankéř se zpronevěřenými penězi, pošlu tam svoje reportéry. Naše čtenáře víc zajímají zločiny než přírodní jevy. Zkoumání vulkánu proto přenechám soukromým učencům, jako je d’Artigas. Pokud mě paměť neplete, o sopce se hodně mluvilo v rybářských krčmách v Southamptonu. Ne snad že bych tam chodil. Jenomže u nás se všechny zprávy šíří rychle a nic se dlouho neutají.“

	Hovor ještě chvilku pokračoval. Hart jako obvykle slíbil exkluzivní zpravodajství, kdyby narazil na něco zajímavého, nejlépe pak na vraždu, jak nadhodil pan Lee, a rozhovor se znalcem poměrů na Bermudách ukončil. Chvilku přemýšlel, jestli by o jeho výsledku neměl informovat plukovníka Fricka. Nakonec se rozhodl nechat si všechno pro sebe. Když jsem v tom sám, budu v tom sám až do samotného konce. Odjedu na Bermudy a prohlédnu si sopku, kterou tak náruživě zkoumá milovník věd hrabě d’Artigas, takový závěr si udělal Šimon Hart, soukromý vyšetřovatel únosu Thomase Rocha.

	Přípravy mu trvaly dva týdny. Prodal dům, vyzvedl zbytek úspor z banky a odjel na Floridu do Miami. Brzy zjistil, že na lodní spojení by musel čekat více jak půl roku. Měl ale to štěstí, že se ve zdejších docích právě dokončila oprava velrybářské lodi s domovským přístavem právě v Hamiltonu na Bermudských ostrovech. Hart rád získal místo na palubě, třebaže musel příštích deset dní strávit v kotci na zádi lodě, který by mohl sloužit jako samotka určená pro potrestání vzpurných vězňů v žalářích určených pro nejtěžší zločince.

	Po úmorném cestování vystoupil Hart s úlevou na pevnou půdu přístavního mola v Great Bermuda. Uvítal ho vlahý vánek provoněný pomeranči. Přístav byl rušný, Hart se svým zavazadlem procházel kolem nakupených balíků bavlny a hromad pytlů kávy, obě plodiny se na zdejších ostrovech úspěšně pěstují. Nepříjemnější cesta byla kolem páchnoucích beček plných velrybího oleje, i to je důležitý zdroj obživy zdejších lidí. Zdálo se mu, že lidé tady pracující nemají ten obvyklý nasupený výraz přístavních dělníků. Odolal pokušení si najmout skutečnou postel v nejbližším hostinci, který by byl po ruce. Místo toho si obstaral bryčku a nechal se odvézt do Southamptonu, o němž mluvil pan Gregory Vose Lee. Našel si ubytování ve skromně vyhlížející krčmě označené hrdým vývěsním štítem Royal Sanctuary na Gibbs Hill, nedaleko jednoho ze dvou hlavních majáků centrální skupiny ostrovů. Majitel krčmy pan Cubbleton byl velmi ochotný a jeho žena výborně vařila. Posílil se několikahodinovým spánkem a pak se vydal do přístaviště, aby pátral mezi rybáři.

	Nemusel se dlouho namáhat.

	Jakmile se zmínil o škuneru Ebba, lidé jen nechápavě vrtěli hlavami. Tady je přepychových zábavních lodí málo, sem se nejezdí za zábavou, tady se tvrdě pracuje, pane, odpovídali. Když se ale Hart zmínil o sopce, někteří byli sdílnější. Od několika z nich si poslechl stejný příběh. Na jaře letošního roku zaplavily zdejší přístaviště rybářské bárky. Nevezly však náklad ryb. Rybáři sem připluli i se svými rodinami, vyděšenými ženami a plačícími dětmi. Vezli s sebou i to, co by se dalo nazvat majetkem, šatstvo, nádobí, nářadí, prostě to, co potřebovali k zajištění živobytí. Žili po celé generace na jednom ze vzdálenějších ostrovů souostroví. Měli se vcelku dobře, v okolí bylo hojně ryb, v březnu a dubnu začala sezóna lovů na vorvaně a poté bylo třeba úlovky zpracovávat. Hart si z vyprávění udělal obrázek poklidného života lidí navyklých na těžkou práci. Na malém ostrůvku se necítili jako vyděděnci. Do Hamiltonu nebo na Saint George, to je další centrum souostroví, to neměli daleko a mohli si tu obstarat všechno, co potřebovali.

	Jednoho dne je však znepokojilo dunění a otřesy země. Nad vysokým skaliskem, které jejich ostrovu vévodilo, se objevil dým. V noci byly vidět odlesky ohně. Do té doby nikdo netušil, že celé to pilné společenství žije na úpatí sopky. Že je nahoře její kráter? Nikdo to nevěděl. Skalní stěny byly strmé a šplhání po horách, tedy alpinismus, je zábava pro bohaté lidi, kteří nevědí, co s časem. Rybáři mají vždycky něco užitečnějšího na práci.

	Doufali, že to přejde. Opak byl pravdou. Dunění a otřesy sílily a celý ten rybářský nárůdek postupně propadal obavám hraničícím s panikou. Sopku měli nad hlavou a mezi ohněm a mořem byl jen úzký pruh země. Jakmile sopka přestane jen vyhrožovat a skutečně vybuchne, před lávou se nebudou mít kam schovat.
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	Nezbylo než naložit veškerý majetek na bárky a přestěhovat se do bezpečí.

	Hart byl vzrušený. Věděl, že se blíží cíli svého pátrání. Dunění a otřesy? Mohl v tom mít prsty D’Artigas. Zřejmě si budoval základnu pro svoje výboje. Potřeboval se zbavit svědků. Nic nebylo snazší než je vystrašit, vypudit a zahnat.

	Tohle bylo jasné, otázkou ale zůstávalo, kde ostrov leží. Který z těch sto osmdesáti ostrovů souostroví to je?

	„Nevím, pane,“ zněla první, druhá i desátá odpověď. Následovalo vysvětlování, že vyhnaní lidé se rozprchli po celých Bermudách. Ptejte se na Saint George, radili mu. Hodně se jich přestěhovalo do Hamiltonu. Po dvou dnech podnikal Hart výpravy po Great Bermuda a pátral v North Shore Village stejně důkladně jako ve Flatts Village. Úspěch se však nedostavil. Po uprchlících z ostrova se slehla zem.

	Hart zvolna propadal beznaději. Vsadil všechno na jednu kartu a cíl byl pořád ještě v temnotě. Ztratil zajímavé a dobře placené zaměstnání u Pinkertonovy detektivní kanceláře. Úspěch by mu zajistil návrat a kvůli tomu sáhl do úspor, a dokonce prodal svůj dům, aby mohl pátrat na vlastní pěst. Zatím bylo všechno úsilí marné, zásoby peněz se tenčily. Zbývaly mu peníze na týden, dva pobytu v hostinci a na zpáteční lodní lístek. Pokud se mu do dvou týdnů nepodaří dojít k cíli, bude se muset vrátit. Neradostné vyhlídky, tím spíš že netušil, jaký ten cíl vlastně je.

	Další dva dny strávil potulkami a vyptáváním. Navečer se vracel do svého Royal Sanctuary. Slunce pomalu mizelo mezi palmami na Hog Bay, když si na pozadí zářícího oparu všiml siluety lodi. V zálivu Great Sound bylo možno spatřit v kteroukoli denní dobu desítky lodí, tato však upoutala pozornost zamyšleného Harta neobvyklým tvarem trupu a zvláštním oplachtěním. Působila jaksi drze, vyzývavě a Hart se bezděky zamračil. Pak zvedl obočí.

	Byla to Ebba.

	Jehla v rozhrabané kupce sena byla blízko, takřka na dosah ruky, a přesto nedostupná.

	
KAPITOLA X.

	BACK CUP

	MNOHO DŮVODŮ KE STRACHU • HARTA NEMAJÍ RÁDI • ODEJDĚTE, BUDE SE BOURAT • NEODKLADNÝ ODJEZD • OBRÁCENÝ ŠÁLEK

	Ten večer dal Hartovi novou naději, a zároveň přinesl zklamání. Hart věřil, že se mu podaří Ebbu sledovat, a tak se dostane d’Artigasovi na stopu. Škuner však nezakotvil v některém z přístavišť v Little Sound, nýbrž zamířil k severu a brzy Hartovi zmizel z dohledu mezi drobnými ostrůvky, které zaplevelily Great Sound. Hart proběhl kolem Mount Plesant a zadýchaný dospěl k North Shore Village, po dvoukilometrovém běhu Ebbu zahlédl už jenom v dálce, mířila k ostrovu Saint George. Podařilo se mu najmout bryčku a ta ho převezla přes Causeway, pýchu bermudských ostrovanů, umělý násep spojující hlavní ostrov se Saint David’s Island. Předpokládal, že přes úžinu bude moci Ebbu pozorovat a hlídat, až zakotví v hlubokém bezpečném přístavu na Saint George, jak předpokládal. To se však nestalo, v přístavu ji nenašel. Nejspíš spustila kotvy někde stranou, stejně jako to udělala při návštěvě New Bernu.

	Nezbylo než se vrátit domů. Vozka se rád uvolil, že ho do Royal Sanctuary odveze. Byl to už starý muž, Hart zjistil, že se jmenoval Tucker. Život strávil na moři a patřil tam mezi elitu, byl harpunářem a chlubil se, že patřil k těm nejlepším. Lovil kytovce v době, kdy byl poměr sil vyrovnaný, zvíře i člověk měli stejnou šanci přežít. Tehdy nebylo ani zdání po průmyslovém lovu velryb, kdy se harpuny střílejí z pneumatických děl a lidé jsou v bezpečí na palubě parníků.

	Hart se s ním dal do řeči a samozřejmě se zmínil o sopce a prchajících rybářích. Slyšel stejnou písničku, ano, Tucker taky potkal pár uprchlíků, ale slehla se po nich zem.

	„Je to divné, že o nich nikdo nic neví,“ poznamenal Hart.

	„Možná že by i věděl, ale neřekne. Lidi se bojí.“

	„Že vybuchne celá Bermuda?“

	„Nemusíte mít jasný důvod, abyste se bál. Stačí, že všechno kolem té sopky je takové divné. Mezi lidmi se povídá, že je namířená proti nim a zasáhne je všude na světě. Raději drží jazyk za zuby.“

	„Kdopak by věřil takovému nesmyslu, jako je sopka namířená proti lidem?“ vrtěl Hart hlavou.

	„Všichni tomu věří, pane. Úplně všichni. Však právě proto se drží od toho místa co možná nejdál a snaží se zapomenout. Jinak by se už dávno vrátili. Komu by se chtělo navždycky opustit domov a začínat někde jinde?“

	Tucker dal Hartovi nové vodítko. Dosavadní pochybnosti zaplašil. D’Artigas navštěvuje tato místa a buduje si zde základnu. Kde jinde by mohl schovat Thomase Rocha než právě zde, na ostrově opředeném tajemstvím, kam se lidi bojí jenom podívat, natož aby se vrátili do opuštěných obydlí!

	Domluvil se s Tuckerem, že pro něho se svou bryčkou přijede a doveze ho přes Causeway na Saint David. Zatím ještě neprozkoumal všechny krčmy kolem Castle Harbor a třeba právě tam najde stopu. Tucker však zklamal, ráno Hart na jeho bryčku čekal marně. Vypravil se tam tedy pěšky. Ani tentokrát nepochodil a vrátil se do hostince utrmácený.

	Už cestou se mu zdálo, že se na něho někteří lidé divně dívají. Majitel hostince Cubbleton se dokonce choval skoro až nepřátelsky. Hartovi to bylo všechno divné. Když sem před nedávnem dorazil na palubě velrybářské lodi, unavený, zmačkaný a ne moc čistý, lidi ho brali jako zpestření všedního dne. V tomhle maličkém světě ztraceném v oceánu se toho moc neděje a příchod cizince budí pozornost. Však taky okamžitě našel přístřeší v Royal Sanctuary a krčmář se mohl přetrhnout ochotou a jeho žena Hartovi vysloveně podstrojovala. Teď se paní Cubbletonová ani neukázala a pan majitel ho stroze vyzval, aby Royal Sanctuary opustil.

	„Já na Bermudách ale nekončím, pane Cubbletone,“ bránil se Hart. „Mám tu ještě spoustu práce.“

	„Dělejte si ji někde jinde,“ odpověděl Cubbleton a díval se přitom do země.

	„Není to od vás poctivé. Řádně vám platím a nemáte právo mě vyhazovat.“

	„Ruším podnik. Už tu nebude hostinec.“

	„Kdy zavíráte?“

	„Zítra,“ řekl Cubbleton. „Přijdou sem tesaři a budou to tu bourat. Nemůžete tu zůstat.“

	„Počkejte, aspoň než si najdu jiné ubytování,“ žádal Hart.

	Cubbleton k němu zvedl oči a rty se mu zkřivily do výsměšného úsměvu.

	„To půjde těžko, pane Hart.“

	Cubbleton odešel a Hart se vrátil do svého pokoje a usedl tam na židli. Díval se na otevřený kufr, na své svršky rozvěšené po místnosti. Bylo mu jasné, že se ocitl uprostřed spiknutí, změna chování je zřetelná. Měl v tom prsty d’Artigas? Byla to nesmyslná představa, že by vystoupil z lodi a šel od člověka k člověku a varoval ho, aby se s jistým Šimonem Hartem, původem z Chicaga, neopovažovali stýkat. Jisté však bylo, že k obratu došlo, jakmile se Ebba objevila v těchto vodách. Vyloučit to Hart nemohl, nicméně měl pravděpodobnější vysvětlení. Cubbleton byl obětí všeobecné atmosféry strachu a ten nevycházel ani tak z domnělé sopky, jako spíše z elegantního škuneru jménem Ebba. Nechtěl mít opletačky s nikým a ničím a přál si, aby mu Hart zmizel z očí už proto, že je to cizinec a slídí zde víc, než je zdrávo.

	Možná se budu muset přece jenom vrátit domů, uvažoval Hart. Nebude to s prázdnou. Jehlu v kupce sena jsem opravdu našel. Zajdu za plukovníkem a všechno mu vysvětlím. Třeba ho přesvědčím, aby sem poslal svoje lidi. Sám toho moc nezmůžu, úspěch může mít jenom tým agentů, kteří se budou vzájemně podporovat.

	Vyrušilo ho zaškrábání na okno.

	Otevřel ho. Před oknem stála mladá žena, podle oblečení prostá rybářka.

	„Chcete vidět sopku?“ zašeptala bez okolků.

	„Ovšem.“

	„Zaplatíte mi sto dolarů.“

	Tolik zaplatil za cestu z Floridy sem.

	„Kdo mě tam zaveze?“

	„Já,“ odpověděla žena.

	„Počkejte na mě,“ řekl. Prohledal tobolku a odpočítal deset bankovek. V tobolce zůstala už jen jedna desetidolarovka a zápisník s maličkou tužkou. Když mi dojdou peníze, namaluju si svoje vlastní dolary, pomyslel si a trpce se usmál. Strčil tobolku do kapsy a vyběhl z pokoje. Venku zabočil do vedlejší uličky, do které vedlo okno jeho pokoje. Žena tam stále čekala.

	„Jmenuju se Hart,“ řekl a podával jí ruku. Stiskla mu ji. Dlaň měla tvrdou jako prkno. Tahle ruka byla zvyklá častěji ovládat veslo než vařečku, uvědomil si Hart. Žena po něm chtěla nehoráznou sumu. Uvědomoval si, že sází na jednu kartu. Když jí zaplatí, zůstane na Bermudách v podstatě bez prostředků a v naprosto nepřátelském prostředí. Napadlo ho, že tu má jediný kontakt, totiž pana Gregoryho Vose Lee, vydavatele Royal Gazette. Bude mu ten člověk ochotný pomoct? Patří k honoraci zdejšího společenství a mohl by se tedy nad pověrečné obavy povznést. Vyloučený ale není ani opačný postoj. Pan Lee chce určitě žít mezi svými v klidu, bez problémů. Ve svých novinách taky nedovolil o sopce napsat ani řádku.

	Předal ženě peníze. Nepřepočítala je, důvěřovala mu.

	„Vy mi tolik věříte?“ usmál se.

	„Chtějí vás zabít, pane Hart. Pro mě je to znamení, že jste slušný člověk. Proto jsem za vámi přišla.“

	Byl to ten druh pochvaly, který člověka zamrazí.

	Rybářka se jmenovala Elizabeth Moorová, její muž Percy zahynul minulý týden při lovu vorvaňů. Zůstala sama se čtyřmi dětmi. Všichni hladovějí, ona i děti. Nikdo jí nechce dát výdělek, protože je prokletá. Smrt muže s tím souvisí. Celá rodina je na černé listině, vysvětlovala Elizabeth.

	„Proč?“ žasl Hart.

	„Protože jsme přišli z ostrova Back Cup a včas neutekli někam, kde by nás nikdo neznal.“

	Back Cup, tak se ostrov jmenuje, blesklo Hartovi hlavou.

	Byla příšerně hubená. Šátek svázaný uzlem dozadu jí kryl kadeřavé hnědé vlasy. Na sobě měla červenou blůzu upnutou až ke krku a modré šaty opásané zástěrou z hrubého plátna. Zpod sukně jí vyčuhovaly špičky bot, které před sebou také neměly velkou a slavnou budoucnost.

	Vím, co jsem potřeboval vědět. Teď už stačí, abych zatelefonoval Frickovi, a ten pošle svoje lidi. Prohledají Back Cup, a kdyby se jim d’Artigasova tlupa postavila na odpor, snadno ji přemůžou. Už nejsem sám, přemýšlel Hart. Stojí za mnou celá moc Spojených států a d’Artigas je jenom drzý pirát.

	Elizabeth Moorová mu mlčky hleděla do očí a čekala, co řekne.

	„Kdy vyrazíme?“

	„Hned. Dřív než si nás někdo všimne. Pak už by to nešlo.“

	Hart se ohlédl. Z nitra domu slyšel hlasy a kroky. Napadlo ho vrátit se pro oblečení. Popadla ho za paži. Měl pocit, že ho drží ocelový svěrák.

	Vedla ho uličkami až na nábřeží. Nutila ho ke spěchu. Zvolnila, až když bylo pár desítek metrů před nimi vidět světlo a ozýval se křik.

	„Ohrňte si límec. Zavěste se do mě, nestyďte se.“

	Nechtěla, aby ho návštěvníci hostince poznali.

	Konečně dorazili k přístavišti v Caroline Bay.

	„Nastupte,“ poručila mu. Pomohla mu vstoupit na palubu bárky, rozkolísané mírným večerním vlnobitím. V hustém šeru ji pozoroval, jak odvazuje lano. Počínala si zkušeně a rázně. Odstrčila loď a pevným krokem přešla až na příď, kde rozsvítila lampu.

	„Budou si myslet, že jsem se vydala na noční rybolov,“ vysvětlila.

	Rozvinula plachtu a usedla ke kormidlu. Hartovi připadala jako vyřezaná ze zčernalého dřeva stromu, který dlouho uhelnatěl pod vodou. Tvrdá, nelítostná, tak ji odhadoval, když pozoroval odlesk záře lampy na její tváři.

	„Jak dlouho poplujeme?“

	„Tři hodiny,“ odpověděla stroze. „Když budeme mít štěstí na vítr.“
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	Nemusíme ho mít, uvažoval v duchu. Tolik toho o plavbě na moři věděl, že večer vítr vane spíše k pevnině než směrem na moře, protože večer stoupá ohřátý vzduch vzhůru nad pevninu. Pravidlo by jistě platilo v New Bernu, říkal si Hart. Kdo ví, jak je to tady, ve změti ostrovů a ostrůvku. Kdo ví? Tahle žena Elizabeth to ví určitě.

	Byla mu zima. Žena mu půjčila kabát. Jen tak mimochodem upozornila, že patřil jejímu muži. Hart pochopil, co tím chtěla říct. Je to památka, ne jen tak obyčejný kus oděvu.

	Když se pod kabátem trochu ohřál, mohl se věnovat okolí. Podíval se na hodinky a poté se věnoval hvězdám. Našel Polárku a brzy zaznamenal, že plují severoseverozápadním směrem. Směr a čas, to byly zásadně důležité informace. Pomohou mu určit polohu ostrova, který je možná útočištěm d’Artigase a jeho lidí.

	Oba mlčeli. Z té ženy vyzařovala jakási sveřepost. Podnikla nebezpečnou výpravu, aby získala peníze pro své děti. Po delší době, když světlo majáku na Ireland Island zapadlo za obzor, se Hart osmělil a oslovil ji.

	„Jak jste se o mně dozvěděla?“

	„Lidi mi řekli,“ odpověděla suše.

	„Zdá se mi, že se bojí.“

	„Jo, to se vám zdá správně.“

	„Proč mají strach? Bojí se sopky?“

	„Většina lidí je horší než sopka. Mlčte už. Někdo by nás mohl slyšet.“

	Hart se bezděčně rozhlédl. Noc byla jasná a v líně se převalujících černých vlnách se třpytily odlesky Mléčné dráhy. Bylo mimořádně klidné, dalo by se říci vlídné počasí. Vál mírný vítr v příznivém směru a do ticha zurčela voda rozrážená přídí lodě. Jindy by to byla příjemná projížďka, za daných okolností však ticho připadalo Hartovi jako zlověstné ticho před bouří. Snažil se tomu pocitu vzdorovat. Nedařilo se mu to. Vybavoval si ty kosé pohledy lidí na ulici i nápadnou změnu v chování Cubbletona. Vše nastalo ve chvíli, kdy Ebba proplula vodami kolem hlavních bermudských ostrovů. Zřejmě zde nepřistála, přesto na zdejší obyvatele padla tíseň, jako by Ebba byla démon, připomínající, že mají povinnost bát se.

	Pokračovali v plavbě ještě hodinu. Hart vše kontroloval na svých hodinkách a bedlivě sledoval noční oblohu. Loď plula rychlostí osmi uzlů, jak Hart odhadoval. Byl to údaj důležitý pro určení polohy cílového ostrova.

	Po další půlhodině začal být Hart neklidný. Napadlo ho, že Elizabeth na moři zbloudila, anebo dokonce že je nepříčetná a veze ho v poblouznění mysli do záhuby. Najednou se vztyčila u kormidla a ukázala rukou.

	Ohlédl se. Na obzoru spatřil rudou záři.

	Opravdu tam byla sopka? Příď mířila přesně na místo, kde záře byla nejsilnější. Elizabeth dobře věděla, co dělá. Nezbloudila, naopak, řídila pevnou rukou svoji bárku přímo k cíli. Za dalších dvacet minut se začal vynořovat zpoza obzoru.

	Byl to zcela osamělý skalnatý ostrov, široko daleko kolem něho byla jenom mořská pláň. S trochou představivosti se dalo říct, že hrál roli jakési předsunuté hlídky, strážce klidu Bermudského souostroví. Když připluli blíž, Hart si všiml jeho zvláštního tvaru. Připomněl mu návštěvu Normandie, kde na pobřeží obdivoval skalní útvar v Étretatu. Ke kolmému útesu je tam jakoby přilepen kamenný oblouk. Ten zde byl také, jenže nebyl přilepen k pobřežní skále. Působil poněkud komicky, protože celek připomínal šálek položený dnem vzhůru. Ve dnu však byla díra, vycházel z ní kouř ozářený ohněm.

	„Tady ho máte,“ ozvala se Elizabeth. „Back Cup.“

	Obrácený šálek, Back Cup, opravdu trefný název pro ostrov tak zvláštně zformovaný, pomyslel si Hart.

	„Přiblížíme se?“

	„Ne. Mohli by nás vidět.“

	„Jsou tam lidé?“

	„Zlí,“ odpověděla stručně. Mnoho řečí nenadělala a každé její slovo mělo váhu. „Našel jste, co jste hledal?“

	„Snad,“ odpověděl nejistě.

	„Podívejte se pořádně,“ řekla Elizabeth. Opustila své místo u kormidla a podala mu dalekohled.

	Byl to hodně otřískaný dalekohled z výzbroje Royal Navy, který doputoval z můstku kterési válečné lodi až sem, do výzbroje chatrné bárky, aby pomáhal chudé vdově bojovat o přežití jejích čtyř dětí. Jeho výkon byl mnohem lepší než vzhled. Hart teď mohl jasně pozorovat skoro kolmé stěny ostrůvku. Před útoky vlnobití je chránilo jakési okruží. Byl to skalnatý prstenec, který se táhl kolem celého jeho obvodu. Výšku ostrůvku Hart odhadoval na sto metrů a skalnatý pruh měl poloviční šířku, jako kdyby obrácený šálek ležel na talíři nebo misce. Kolem této skalní misky pak byly rozervané skály a balvany. Na nich vybíjelo útočící moře svoji sílu. Na tomto pruhu skal byly ještě vidět opuštěné domky rybářů, kteří tu nedávno žili s rodinami. Jeden z nich byla donucena opustit i Elizabeth s dětmi.

	Změnila směr a stočila příď k severu, aby ostrov obeplouvala v širokém oblouku.

	„Tam je náš domek…,“ ukazovala prstem. Upozornila ho na skalisko nápadným světlým pruhem. Nedaleko něho, na skalní plošině, se hrbila hromádka balvanů, ze které trčely trámy, v zorném poli dalekohledu byly jasně vidět. „Strhli ho. Všechno postupně strhnou.“

	Pluli dál.

	„Kotvili jsme tady v zátoce,“ vysvětlovala. Pozorně si zátoku prohlížela. „Vidíte tu štěrbinu? Dřív tu nic takového nebylo. Udělala to sopka,“ dodala smutně.

	Na jednom místě obrácený šálek pukl. Nepříliš široká průrva směřovala kolmo k plošině. Ta byla také rozervaná a vytvořila se v ní nálevkovitá zátoka, před vlnobitím také dobře chráněná balvany velkými jako třípatrový dům. Tam mívali rybáři útočiště pro svoje bárky.

	Teď tam Hart spatřil Ebbu.

	Rozbušilo se mu srdce, když se vynořila v zorném poli jeho dalekohledu. Štěrbiny ve skále si přestal všímat, zajímal ho jenom zakotvený škuner. Byla to bez nejmenších pochyb d’Artigasova loď. Zahlédl ji, jak proplouvá vodami hlavních ostrovů Bermud a potom zamířila sem, aby tu zakotvila. Hart ztratil poslední pochybnosti. Pokud by byl d’Artigas ctihodný občan, podporovatel zdravotních ústavů a amatérský vulkanolog, zamířil by do pohodlně vybaveného kotviště někde v Saint Georges, pokud ne přímo v Hamiltonu, kde si mohl v některém z luxusních apartmánů v hotelu Rosedon odpočinout od nepohodlí kajuty na škuneru. V někdejší rybářské zátoce kotví ten, kdo má co skrývat. Vulkanolog?

	Kromě škuneru pozoroval Hart i záři nad vrcholem ostrova. Brzy měl jasno. Tohle nebyl jícen sopky. Sloup dýmu a ohnivá záře nad vrcholkem Back Cupu vypadaly divně, jako uměle. Harta napadlo, že někdo předvádí divadelní představení a že se na okraji skály vysoko nad mořem objeví postavičky herců a akrobati tam začnou metat kozelce. Tohle nebyl kouř a nebyl to oheň. Hart slyšel o pokusech Thomase Edisona s promítáním obrazů. Vynálezem se prý zabývají i nějací Francouzi, bratři Lumiérové. To, co Hart pozoroval nad vrcholem skály, byla také projekce. K jakému účelu sloužila? Někdo, s největší pravděpodobností d’Artigas, chtěl vypudit z Back Cupu jeho obyvatele. Projekcí a uměle vyvolanými výbuchy je vyděsil. Projekce trvá, aby je snad nenapadlo se do svých domků vrátit. Strůjce toho všeho počítal s nevědomostí a pověrčivostí prostých rybářů. Lidé se nejlépe ovládají strachem.

	Jehla, po které v kupce sena pátral, byla teď doslova na dosah. Byla však příliš horká na to, aby ji sevřel do prstů.

	Bylo mu jasné, že tady úkol pro osamělého zvěda končí. Nastala chvíle, kdy musí zasáhnout těžká váha státní moci.

	„Vrátíme se,“ řekl.

	„Pokud to Bůh dovolí,“ odpověděla.

	Otočila kormidlo, nastavila plachtu na plavbu proti větru a vydala se zpátky do míst, o kterých oba věděli, že tam čeká zloba.
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KAPITOLA XI.

	V KOBCE

	ZÁBAVA PRO BOHATÉ • DŘÍMOTA A CO POTOM • STĚHOVÁNÍ NA NEZNÁMÉ MÍSTO • CHVILKA ÚZKOSTI • PIVO DĚLÁ DIVY

	Už svítalo, když se vrátili na dohled k hlavní skupině Bermud. Vítr zesílil a Elizabeth musela využít veškerou svoji dovednost, aby bárku vedla proti jeho směru. Brzy potkali další bárky, rybáři vyráželi na lov. Budou si myslet, že se vracíme z nočního lovu, uklidňovala Elizabeth svého cestujícího.

	Hart byl spokojený. Dosáhl cíle, objevil tajnou d’Artigasovu základu. Vyvstal před ním nový úkol. Musel tu zprávu předat dál. Great Bermuda byla s americkou pevninou spojena podmořským telefonním kabelem. Kdyby toho nebylo, plukovník Frick i Šimon Hart by se nedozvěděli o zdejších d’Artigasových zájmech.

	Jakmile přistaneme, půjdu na poštu. Poslední peníze vydám za telefonát plukovníkovi. Co bude potom?

	Nechám se najmout za nosiče pytlů, pomyslel si. Mohl by to být žert, ale také se to mohlo stát skutečností.

	Chtějí vás zabít, tak mu to Elizabeth řekla, když se potkali v uličce za Royal Sanctuary. Co když ho opravdu zabijí? Co když se nedostane k telefonu, aby podal plukovníkovi zprávu? Takové myšlenky vířily Hartovi v hlavě.

	Západní pobřeží hlavního souostroví už bylo na dohled.

	Sáhl do kapsy a z tobolky vytáhl zápisníček.

	„Chcete si vydělat dalších sto dolarů?“

	„Je málo věcí, které bych pro své děti neudělala,“ odpověděla Elizabeth.

	„Umíte číst?“

	„V moři nenajdete písmena, pane Hart,“ odpověděla trpce. „K čemu by mi to bylo?“

	Smutné, ale pro mě prospěšné, pomyslel si.

	Položil si zápisník na koleno a psal:

	Ctihodný pan Gregory Vose Lee,

	vydavatel listu Royal Gazette

	Vážený pane,

	ženě, která vám předá tento list, můžete plně důvěřovat. Osloví Vás, pokud zmizím, budu unesen nebo zabit. Cíl mého pátrání je ostrov Back Cup, leží 40 kilometrů severoseverozápadně od hlavního ostrova. Ebba spatřena v hlavním kotvišti. Moje zmizení potvrzuje všechna podezření. Sdělte to plukovníkovi Frickovi, on zařídí všechno potřebné. Doručitelce jsem slíbil odměnu ve výši jednoho sta dolarů. Pokud plukovník usoudí, že by si zasloužila víc, pomůže jí a jejím čtyřem dětem.

	Vzpomeňte modlitbou na moji duši

	Šimon Hart, 

	detektiv, který ztratil podporu

	Složil list papíru a podal ho Elizabeth.

	„Kdybych zmizel, dozvěděla byste se to?“

	„Tady se nic neutají,“ odvětila.

	Tohle jsem už slyšel, pomyslel si Hart.

	„Dobrá. Tento list pečlivě ukryjte. Když uslyšíte, že se se mnou něco stalo, navštivte pana Vose Lee, vydavatele Royal Gazette.“

	„Vím, co to je, pane. Noviny! Zábava pro bohaté lidi. Mají palác na Par la Ville Road v Hamiltonu. Copak by mě k takovému pánovi pustili?“

	„Řekněte, že vás posílá plukovník Frick z Chicaga. Každému to říkejte, pořád to opakujte. Budete si to pamatovat?“

	„Nejsem hloupá, pane Hart. Plukovník Frick. A mohu za ním jít s tímhle vzkazem, i kdyby se vám nic nestalo?“

	Tak jasný důkaz důvtipu přiměl Harta k úsměvu.

	„Můžete všechno, Elizabeth. Když ale bude kolem mého zmizení rozruch, bude ochotnější vám zaplatit.“

	Doufám, že se ta dobrá žena o rozruch nepostará, napadlo Harta.

	Elizabeth ještě chvilku váhala s listem v ruce a pak ho ukryla do vnitřní kapsy své rybářské zástěry.

	„Počkám, až vás zabijí, pane Hart. Můžete mi věřit.“

	Podala mu ruku. Stiskl její pevnou dlaň. S tak poctivým partnerem je radost spolupracovat, pomyslel si.

	Vysadila ho u opuštěného mola na začátku Ely’s Harbour a hned se odrazila, sotva ze sebe svlékl kabát po jejím muži, jako by se bála, že ji může ohrozit každá vteřina navíc strávená s tímto člověkem.

	Což mohla být docela snadno pravda.

	Hart byl hodně unavený, když zvolna kráčel po Middle Road ke Gibb’s Hill. Celou noc nespal a nervozita předchozího večera mu také nepřidala ke svěžesti. Už bylo krásné slunné ráno. Vál chladivý vítr, ale slunce už pěkně hřálo, takže ho chlad spíš osvěžoval, než aby mu vadil. Zatím se nezdálo, že by tu budil pozornost. Rozhodl se, že si odpočine na nejbližší lavičce a pak bude pokračovat v cestě na poštovní úřad v Hamiltonu.

	Lavičku brzy našel, obklopenou hustými keři hortenzií. S úlevou usedl a netrvalo dlouho a usnul.

	Probudil ho povědomý hlas.

	„To jste vy, pane Hart!“

	Otevřel oči. Stál před ním Tucker, ten mizera vozka, který ho prve tak zklamal.

	„Máte zpoždění, pane Tuckere. Asi tak dva dny,“ řekl mu nevlídně.

	„Nemohl jsem přijet, pane Hart. Kůň se mi rozkašlal. Nezlobte se na mě. Já si pořád říkal, ten pan Hart, spoléhal na mě a já ho vypek. Jenže ten kůň kašlal, co s tím naděláme? Už je naštěstí v pořádku. Já vás odškodním, pane Hart, za to zdržení. Potřebujete někam odvézt? Stačí říct. Měl jsem zrovna cestu až na Somerset Village a vracím se. Budete to mít zadarmo, jako omluvu.“

	Kdopak si asi takhle ráno najal bryčku do Somerset Village, napadlo Harta. Jak byl utrmácený, mávl nad tím rukou.

	„Odvezete mě na poštu v Hamiltonu?“

	„To je ale báječná náhoda, pane Hart! Zrovna tam jedu, do Hamiltonu. Vy se svezete, mně to neublíží. Všichni mají radost. Tak to má v životě být, nemyslíte? Máme jeden druhému pomáhat. Od toho jsme přece lidi, že?“ Pobídl koníka a bryčka se rozjela. Její kolébání a pravidelný klapot kopyt unaveného Harta skoro okamžitě ukolébal, takže se propadl do přerušeného spánku.

	Probudil se do naprosté tmy. V prvních okamžicích ho napadlo, že procitl v noci. Jak ale přicházel k sobě, vzpomněl si, že do spánku upadl ráno, v sedadle Tuckerovy bryčky. Špatně se mu dýchalo a uvědomil si, že mu něco doléhá na obličej. Chtěl si na tvář sáhnout. Nešlo to, měl spoutané ruce a pouta měl přivázaná k opasku.
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	Smršť myšlenek mu zavířila hlavou. Vybavil si události uplynulé noci, plavbu s Elizabeth k ostrůvku Back Cup, kde v zálivu pod puklou skálou spatřil zakotvenou Ebbu. Předtím to byly nepříjemnosti s místními lidmi, výpověď od Cubbletona a pak to Tuckerovo divné chování. Nepřijel ve smluvený čas a pak najednou překypoval ochotou a nabízel odškodnění.

	Pěkné odškodnění. Tohle byl únos a Tucker se stal jeho spolupachatelem.

	Kdepak to asi jsem, přemýšlel Hart. Už byl natolik při sobě, že vnímal svoji polohu. Seděl na čalouněné lavici. Zkusil zvolna pohnout trupem. Lavice se nepatrně zakývala. Tohle tedy bylo jasné, sedí stále ještě v Tuckerově bryčce. Jako na potvrzení jeho domněnky koník zaržál a pohnul se, takže sebou bryčka trhla.

	„Prrr… Co to děláš? Stůj, nebo tě šlehnu,“ uslyšel Hart Tuckerův hlas.

	„Ticho,“ řekl někdo. „Nebuď ho.“

	„Copak to není jedno?“ odpověděl Tucker.

	„Dokud spí, dá pokoj.“

	„Obušek by ho uklidnil,“ mínil Tucker. Zřejmě vyznával jednoduchý způsob, jak jednat s koněm i lidmi.

	„Pán nechce, aby se mu něco stalo,“ usměrnil ho ten druhý.

	Hartovi bylo jasné, že v danou chvíli nemá nejmenší naději, že by se ze zajetí dostal. Tucker zřejmě využil příležitosti a přetáhl mu přes hlavu pytel z tkaniny tak husté, že vůbec nepropouštěla světlo. Jak daleko ho odvezl? To se nedalo odhadnout. K Hartově sluchu doléhaly vzdálené hlasy a zvuky. Snažil se v nich vyznat. Odhadl, že jsou v přístavu. Těžko soudit, ve kterém, i na hlavním ostrově Great Bermuda jich bylo několik. Tucker nejspíš zajel se svou bryčkou do přístavního skladu. Kdyby zůstal venku, Hart by slyšel ruch ulice a taky by se o něho opíralo nemilosrdně pálící slunce.

	Z přemýšlení ho vytrhly rázné kročeje.

	„Jsme tady,“ ozval se velitelský hlas. „Je v pořádku? Nestalo se mu nic? Víte, co Pán nařídil.“

	„Šlo to líp, než jsme čekali. Večer jsme si pro něho došli k Cubbletonovi. Nebyl v hotelu a Cubbleton se zapřisáhl, že o něm neví. Hledali jsme ho pak všude možně, a nakonec ho našel Tucker kousek od Ely’s Harbour. Nejspíš tam slídil. Naložil ho a on usnul jako špalek. Dovezl ho v poklidu až sem, ani mu nemusel pomoct obuškem.“

	„Už doslídil. Probuďte ho.“

	Něčí ruce popadly Harta za ramena a zatřásly jím.

	„Vstávat. Stěhujem se.“

	„Kde to jsem? Co jste zač? Okamžitě mě pusťte,“ řekl Hart.

	„Všechno se dozvíte, až přijde správný čas. Jdeme.“

	„Opatrně si vystupte. Nohu dejte sem,“ nabádal ho muž, který ho probudil. Aby vyhověl neznámému pánovi, snažil se Hartovi pomoci vystoupit z bryčky. Hartovi byl dotyk jeho ruky nepříjemný, a když stanul na zemi, škubl sebou, aby se mu vytrhl. „Hlavně v klidu, pane Hart. Mohl byste zakopnout, a to by pak Pán neměl žádnou radost.“

	Nakonec byl Hart rád, že ho muž vede.

	„Opatrně, pane Hart. Teď bude lávka.“

	Tady byl dokonce vděčný, že ho neznámý vede. S rukama připoutanýma k tělu se cítil nejistě, až zranitelně. Lávka se mu houpala pod nohama, až se mu z toho zamotala hlava. Jistě by upadl, kdyby ho neznámý nepřidržoval.

	V tu chvíli už cítil pach moře, tu obdivuhodnou směsici vůní, která osloví i duši suchozemce, protože mu připomene, kde je kolébka všeho živého. Nepochyboval, že ho vedou na loď. Byla to Ebba? V noci ji pozoroval v přístavu u Back Cupu. Copak opustila svůj přístav u Back Cupu a přemístila se na hlavní bermudský ostrov? Škuner přece není žádná bryčka, nestačí škubnutí opratí a koník hned zabere. Takové úvahy táhly Hartovi hlavou, zatímco ho vedli jako slepce na neznámé místo. Předpokládal, že ho zavedou na palubu a pak do podpalubí, kde ho zavřou. Na jak dlouho a kam ho povezou?

	Z lávky mu pomohli sestoupit do člunu. Ten zakolísal, když všichni nastoupili, pak zabrala vesla a zanedlouho člun do něčeho narazil, asi do boku lodi, jak Hart usoudil. Uslyšel další hlasy a kroky. Únosci se ho neurvale chopili. Sotva se pevně postavil, vedli ho dál. Zmocnila se ho panika. Napadlo ho, že ho snad chtějí utopit, aby se zbavili nepohodlného svědka. Jestliže on z bárky viděl dalekohledem Ebbu, hlídka na palubě škuneru mohla spatřit jeho. Pak ho pronásledovali a teď ho zabijí.

	Chvilka úzkosti netrvala dlouho. Vedli ho dál a pak ho spouštěli kamsi dolů. Někdo ho tam čekal. Sotva si stoupl na pevnou podlahu, neznámý mu uvolnil pouta, odvázal je od opasku a povolil uzly. Hart za svými zády slyšel, jak někdo leze nahoru po kovovém žebříku. Ruce se mu uvolnily ve chvíli, kdy mu nad hlavou kovově bouchl poklop.

	S ohromnou úlevou se zbavil pout a pak zaťal prsty do látky pytle, který měl natažený na hlavě, a vztekle škubl. Nadýchl se zplna plic. Vzduch tu byl nepříjemný, těžký, a hlavně - pytle se sice zbavil, ale pořád nic neviděl. Zavřeli ho do zcela temné místnosti.

	Něco se v něm zlomilo, ztratil sebeovládání a začal křičet. Vnímal vlastní hlas, zněl podivně, dušeně. Vzduch tu byl skutečně těžký, vydýchaný. Poslepu udělal několik kroků s rukama nataženýma před sebe. Konečky prstů se dotkl stěny. Otočil se a šel na druhou stranu, na stěnu narazil po třech opatrných krocích. Takto prozkoumal celý ten temný prostor. Stěny byly kovové, právě tak podlaha a také strop. Dosáhl na něj, když si stoupl na špičky.

	Trochu se uklidnil, přestal křičet. Zaměstnalo ho zkoumání jeho vězení. Píď po pídi ohmatával stěny. Zjistil, že jsou zhotoveny z kovových plátů. Rozeznal i nýty, jaké bývají na bocích celokovových lodí. Z plátů vystupoval o několik centimetrů kovový rám, v něm dveře. Místo kliky kovová koule. Pokusil se ní pohnout, nepovolila, ani když vynaložil značnou sílu. Přitiskl k ní ucho. Neslyšel nic.

	Dýchalo se mu čím dál hůř. Vzduch tu byl vydýchaný, už když ho sem vpustili. Kyslíku ubývalo každým jeho vdechem a výdechem. Před očima se mu začala dělat světelná kola. Byl to začátek blouznění, po něm bude následovat bezvědomí a smrt udušením.

	Jak to říkal kapitán Spade? Pán si nepřeje, aby se mu něco stalo. Mají před ním zřejmě respekt, možná se ho dokonce bojí. Nemohou připustit, aby se v téhle kobce udusil, utěšoval se.

	Překonal touhu křičet, volat o pomoc. Koho by se dovolal? Nablízku jsou lidé, kteří ho sem strčili. Navíc, křik spaluje kyslík. Čím míň se budu pohybovat, tím déle mi zbytky kyslíku v téhle prokleté místnosti zůstanou, pomyslel si a klesl na kolena. Přiložil ruce na tvář a pozvolna se propadl do mrákot.

	Probral se k vědomí s pocitem velké úlevy. Vzduch v místnosti byl vyměněný, skoro čerstvý a dal se volně dýchat. Ležel na zádech, oči třeštil do tmy a zvolna rytmicky oddychoval. Pak se pohnul, zašátral kolem sebe a něčeho se dotkl. Lekl se. Napadlo ho, že na něho nastražili léčku, nebo dokonce past. Třeba tu jsou železa, do jakých se chytají vlci a medvědi, ocelové čelisti s nataženým perem. Dotknu se a zaseknou se mi do zápěstí, napadlo trýzněnou mysl vězně drženého v naprosté temnotě. Vzápětí obavy zaplašil. Jsou pošetilé. Nic se mi nesmí stát, tak si to Pán přeje, připomněl si ten příkaz.

	Ohmatal neznámý předmět a zjistil, že je to džbán. Popadl ho a přiložil jeho okraj ke rtům. Bylo to chladné anglické pivo. Každým douškem se mu vracela energie a s ní i soudnost. Když mi dali napít, jistě tu někde bude jídlo, napadlo ho. Lezl pak chvilku po čtyřech jako dychtivý pes a hmatal kolem sebe. Námaha byla odměněna, v koutě našel košík s bochníkem chleba a nakrájenými kousky uzeného masa.

	Napil se a nasytil a dostal docela dobrou náladu. Projevila se tak, že začal mít chuť se s vězniteli pořádně porvat.

	
KAPITOLA XII.

	NA PALUBĚ

	POKUS O NAVIGACI • NÁŠ PÁN JE KER KARRAJE • KDYŽ PADLA MASKA • KDO URČÍ PRAVIDLA HRY • ŠÍLENSTVÍ SE VRÁTILO

	Mělo to trvat ještě dlouho, než k tomu dostal příležitost. Stále zůstával zavřený v ocelové kobce. Dobrá nálada ho brzy přešla a jen málo se zlepšila, když se vlevo od dveří, těsně nad podlahou, otevřel větrací otvor. Jeho věznitelé dovnitř vháněli vzduch, zdaleka ne čerstvý. Kysele čpěl a Hart usoudil, že ho čerpají z místnosti pro elektrické akumulátory. Po půlhodině přestali vzduch vpouštět. Přetlak v místnosti pak vyháněl vypotřebovaný vzduch ven. Byl to bídný koloběh, ale aspoň nějaký, a Hart mohl věřit, že se zde neudusí.

	Jak dlouho v této kovové kobce pobýval? Snažil se dát dohromady časovou osu. Na lavičce usnul brzy po úsvitu, odhadoval to na šestou ranní. Do vězení ho vedli ve dne, tím si byl jist, vnímal teplo slunečních paprsků, když kráčel po rozhoupané lávce. V kobce ležel v bezvědomí. Jak dlouho? Na to se dalo jen stěží odpovědět. Když se po procitnutí najedl, podíval se, kolik je hodin. Ciferník jeho hodinek byl natřen fosforeskující barvou, takže i v naprosté tmě se dala poloha ručiček odečítat. Bylo půl páté. Odpoledne nebo ráno? Neměl podle čeho to poznat.

	Konečně dostal nový popud k přemýšlení. Podlaha se začala kývat, v jednu chvilku to bylo docela znepokojivé. Po deseti minutách, jak zjistil na hodinkách, kývání ustalo, nicméně zůstalo jakési chvění a nemohl se zbavit pocitu, že se jeho vězení pohybuje. Napadlo ho, že je v podpalubí kovové lodi, hluboko pod čarou ponoru.

	Víc toho nevymyslím, řekl si. Usadil se zády ke stěně, natáhl nohy a víc pro své pohodlí udělat nemohl. Bojovná nálada ho opustila a vystřídala ji otupělost. Čas plynul, pomalu a líně jako šedivá mazlavá hmota.

	Vytrhly ho zvuky za dveřmi. Někdo sem přicházel. Podíval se na hodinky. Čtvrt na sedm. Od chvíle, kdy se na hodinky podíval poprvé, uběhlo víc než dvanáct hodin, to si ohlídal přesně. Chvílemi sice usínal, ale vždycky to bylo jen nakrátko, na hodinku, na dvě, stačil si časy hlídat a kontrolovat. Takže tedy dvanáct hodin plavby. Pak jsme ovšem od Bermud dosti daleko. Kde by to mohlo být, přemýšlel Hart. Nejrychlejší parníky dosahují v soutěži o Modrou stuhu rychlosti až dvaceti uzlů. Mohli bychom tedy dosáhnout třetiny vzdálenosti, která dělí Bermudy od pobřeží Spojených států. Za předpokladu, že plujeme právě tam.

	Ve dveřích zašramotil klíč a dveře se otevřely. Záře elektrické svítilny Harta oslepila. Vykřikl bolestí a zakryl si oči. Něčí ruce ho popadly a přitiskly mu paže k tělu. Křečovitě zavřel oči, aby je chránil před září svítilny. Byla to pro něho úleva, když mu zase natáhli přes hlavu pytel z černé látky. Muži byli dva a mluvili spolu jazykem, který nikdy neslyšel. Z paměti se mu vyloupla vzpomínka na první setkání s Reitnauerem. Co to říkal o posádce d’Artigasovy Ebby? Mluví přístavním nářečím východních moří, Bali, Macao a ještě dál. Na důmyslné úvahy neměl čas. Muži ho vedli, neurvale jím lomcovali a mohl být rád, že ho jen drželi a nespoutali mu paže. Položili mu ruce na příčky žebříku a přiměli ho vylézt nahoru. Vnímal svěží vítr, příjemně ho chladil. Do uší mu dotíraly výkřiky v tom podivném jazyce, nepříjemně štěkavém.

	„Okamžitě mě pusťte,“ křičel na ně skrz hustou látku pytle. „Kdo je ten váš pán? Zaveďte mě k němu.“

	Přestali mezi sebou mluvit a po chvilce ho jeden oslovil. Hart se snažil zachytit aspoň jedno slůvko, jemuž by rozuměl. Zdálo se mu, že mluvčí míchá do své hatmatilky anglická slova a že povídá něco o klidu a čekání.

	„Nechci čekat. Trvám na tom, abyste mě propustili. Kde je váš pán?“

	Odpověděl mu smích. Takže ti lidé rozumí angličtině. Načež zaslechl něco, co mu skoro zmrazilo krev v žilách.

	Bylo to jméno Ker Karraje.

	„Co to povídáte? Říkali jste Ker Karraje? To je váš velitel? Pán?“

	Zase mu odpověděli smíchem, načež další odpověď byla jednoznačná.

	„Ker Karraje. Pán.“

	Jméno velitele organizované skupiny námořních lupičů slyšel Hart poprvé od plukovníka Fricka.

	Hartovi svitlo a útržky pozorování se spojovaly do uceleného obrazu. Poslední hodiny, možná to byly celé dny, netrávil v podpalubí obyčejné hladinové lodi. Zavlekli ho do ponorky. Proto ten pocit, že je uvězněn v pohybujícím se plavidle, které se však nehoupalo ve vlnách. Směřovalo ke svému cíli pod vodou. Tohle tedy bylo jasné, ovšem vyvolalo to další otázky. Kam ponorka míří? Podstatná otázka je ale jiná. Nevěznili ho na Ebbě, ale na neznámé ponorce.

	Kolem Harta znovu zavládl ruch. Muži na sebe křičeli, slyšel kolem sebe kroky, ozvalo se volání z dálky a nikdo už na Hartovy dotazy neodpovídal. Ozvala se dutá rána a podlaha se pod Hartovýma nohama zakymácela. Snad by i upadl, ale zachytili ho. Následoval další výstup po žebříku. S ohromnou úlevou nasál do plic čerstvý mořský vzduch. Když dupl, pod podrážkou mu zaduněl kov. Pochopil, že se ocitl na palubě podmořského člunu.

	„Teď pozor, bude to houpat,“ křikl někdo. Čísi ruce popadly Harta za paže. Škubl jimi, sevření nepovolilo. Někdo ho za sebou táhl a druhý tlačil před sebou. Pod nohama se mu houpala vratká lávka. Nepříjemný přechod naštěstí netrval dlouho a pustili ho. Šel dál po pevné hladké podlaze, usoudil, že se ocitl na další lodi. Vedli ho, slyšel otevírání dveří. Vešli do další místnosti, zřejmě do lodní kajuty, a tam ho přinutili si sednout. Když se pokusil stáhnout si pytel z hlavy, někdo ho chytil za ruku. Smál se jeho chabému pokusu.

	„Čekat. Pán. Ker Karraje.“

	Hart tedy čekal. Vnímal jemné pohupování a snažil se z toho usoudit velikost lodi. Odhadoval, že má rozměry zhruba jako Ebba. Ta zůstala někde daleko vzadu, v přírodním přístavu Back Cupu. Co na tom, podobných plavidel je rozeseto po světových mořích tisíce. Zakrátko houpání ustalo. Hart z toho usoudil, že se loď dala do pohybu. Podlaha, jak ji vnímal chodidly, se jenom chvěla. Znamenalo to, že loď pluje značnou rychlostí? To se uvidí, až mu sundají ten prokletý pytel z hlavy.

	Venku se ozvaly výkřiky, snad povely. Slyšel otevírání dveří, kroky.

	Pak mu jeho strážce strhl pytel z hlavy a on ve dveřích spatřil hraběte d’Artigase. Místo cylindru měl na hlavě čapku námořního důstojníka a žaket vystřídal gumovaným kabátcem, který mu sahal do půlky stehen. Pod ním měl blůzu modré barvy se zlatými knoflíky a šedé kalhoty z tuhé, vodě odolné látky.

	Zatím to bylo jen podezření, teď se to prokázalo. Údajný hrabě d’Artigas není nikdo jiný než námořní lupič Ker Karraje. Plukovník Frick by se mnou mohl být spokojený, pomyslel si Hart trpce. Našel jsem základnu pirátů a vím, kdo na ní velí. Potíž je v tom, že nemůžu plukovníkovi svoji zprávu předat.

	Rozhlédl se kolem sebe. Stál v kabině zařízené s přepychem, svědčícím o bohatství majitele plavidla i jeho vybraném vkusu. Vzácná dřeva, jemně vypracované mosazné kování. Několik artefaktů, mramorový reliéf dívčí tváře řeckého původu, olejomalba bárky v bouři od Muriela staršího, v čínské váze snítky orchidejí, to vše pečlivě ošetřené před poškozením, kdyby se loď dostala do prudké bouře. Hart to jen přejel letmým pohledem. Pozornost věnoval d’Artigasovi. Když vešel, strážce pustil Hartovo rameno a odskočil od něho. Stál před hrabětem v pozoru a vychrlil ze sebe v tom zvláštním jazyce cosi jako hlášení.

	Hrabě blahosklonně kývl.

	„Dobře, Umare,“ odpověděl mu. „Teď odejdi a nech nás o samotě.“

	Umar ze sebe zase něco vychrlil.

	„Nemusíš mít obavy. Nepotřebuji tvoji pomoc.“

	Podíval se na Harta trochu výsměšně.

	Umar odešel a d’Artigas si sedl naproti Hartovi ke stolu.

	„Rád vás vidím, pane Gaydone. Tedy, nebudeme si na nic hrát, viďte? Jsme přece dospělí lidé a z her jsme vyrostli. Souhlasíte, pane Šimone Harte?“

	„Pravidla hry zatím určujete vy, hrabě d’Artigasi. Přijímám je, a tedy nebudu předstírat, že neznám vaše pravé jméno Ker Karraje.“

	Jeho protějšek na sobě nedal znát překvapení.

	„Pinkertonova detektivní agentura zaměstnává zdatné pátrače. Neděláte jí ostudu. Oceňuji váš důvtip a také odvahu, s jakou odkrýváte karty. Copak se nebojíte, že vás zabiju, protože znáte moje tajemství?“

	„Vaši lidé se o to už jednou pokusili,“ odpověděl Hart.

	D’Artigas přikývl.

	„Neúspěšně. Ujišťuji vás, že byli mnohem úspěšnější s tím druhým, s tím čmuchalem z přístavu…“

	„S Reitnauerem,“ napověděl Hart.

	„Ano, ano, jeho jméno mě minulo, jednal s ním kapitán Spade, když přišel nabídnout informaci o vašem chystaném únosu Thomase Rocha. Každopádně jeho pokus hrát na dvě strany pro něho nedopadl dobře a zaplatil za něj životem. Říkám to proto, abyste věděl, že smrt je můj běžný pracovní nástroj.“

	„Vaši piráti ho používají při každém přepadení lodi. Nezanechávají za sebou žádné svědky.“

	Poznámka vyvolala chladný úsměv.

	„Nebudeme marnit čas. Došlo vám, že vás teď momentálně nemám v úmyslu připravit o život a vaše pokusy rozhněvat mě jsou nudné. Povím vám, proč jsem se rozhodl zařadit vás do skupiny spolupracovníků. Mám velké plány, pane Harte. Dosavadní činnost mé organizace bych mohl charakterizovat jako přípravu. Bylo nutno nashromáždit kapitál. Je to podobné práci rolníka, který oseje pole.“

	„Přepadávání lodí a vraždění posádek je podle vás něco jako osivo.“

	„Technicky vzato ano. Mám teď prostředky k uskutečnění velkých činů. Významnou roli v nich hraje pan Thomas Roch. Jeho stav jsem dlouhodobě sledoval.“

	„Vaše návštěvy v Healthful House…“

	„Přesně tak,“ přikývl d’Artigas. „Víte, že už jsem v jednu chvíli zapochyboval, zda kráčím správnou cestou? Zdálo se, že se génius Thomase Rocha nikdy neprobudí. Pak jste do Healthful House nastoupil vy, pane Harte.“

	Oba muži si hleděli do očí. Oknem za d’Artigasovými zády viděl Hart ven, na příď a na čelen. Cítil, že se loď pohybuje, dokonce značnou rychlostí. Čelen však byl prázdný, posádka nenatáhla kosatku.

	„V chování Thomase Rocha nastal obrat. Ředitel Dewey, ten pošetilý dobrý muž, tak poslušný, že by mi zobal z ruky, kdybych ho o to požádal, hovořil dokonce o výrazném zlepšení zdraví.“

	„Také o návratu k vědecké práci,“ ušklíbl se Hart.

	Přiměl tím d’Artigase k povysunutí obočí a pak ke krátkému zasmání.

	„Jste lepší, než jsem si myslel, Harte. Máte pravdu. Rochovo šílenství ustoupilo. Podle mých informací jste zkoumal možnosti, jak zřídit v Healthful House chemickou laboratoř. To je nákladná investice. Ujišťuji vás, že moje finanční možnosti jsou v tomto směru neomezené,“ dodal s mírným úšklebkem. Chtěl dát najevo, že ví o všem podstatném, co se v Healthful House dělo. „Podal jsem panu Rochovi pomocnou ruku, aby mohl svůj génius plně rozvinout. Podle jeho seznamu jsem nakoupil všechno potřebné pro skvělou laboratoř. Včetně pancéřového kontejneru. Po této stránce bylo vše připraveno. Problém je v něčem jiném.“

	Pak se odmlčel a položil ruce na desku stolu.

	„Šílenství se vrátilo,“ napověděl Hart.

	„Přesně tak. Nemělo smysl mu zřizovat laboratoř, nejspíš by ji zničil. Začal se znovu chovat tak, jak jsem ho viděl v Healthful House. Mlátí klackem do chaluh vyplavených na břeh. Má svoji tabuli a píše na ni. Bohužel jenom kruhy, místo aby se bavil psaním chemických vzorců. Můj přítel inženýr Serkö by podle nich jistě dovedl vyrobit fulgulátor i jeho roznětku. Čmáranice mu jsou k ničemu. Z toho všeho vyplynulo, že se musíte vrátit na svoje místo pečovatele. Máte na něho dobrý vliv a dokážete mu vrátit schopnost rozumně uvažovat.“

	„Co když to neudělám?“

	D’Artigas zavrtěl hlavou.

	„Jak to myslíte, Harte, že neuděláte? Já to přece nařizuju.“

	Ohlédl se. Před oknem stál Umar a něco gesty naznačoval. Ukazoval kupředu. D’Artigas vstal.

	„Už brzy budeme na místě. Pojďte se podívat.“

	Vyšli z kajuty. Hart se podíval nahoru na stěžně. Měly skasané plachty. Na tváři cítil vánek. Naklonil se přes zábradlí a pohlédl kupředu. Od přídě šla mohutná vlna.

	„Nemýlíte se, pane Harte,“ řekl mu d’Artigas, který si jeho zvědavosti všiml. „Skutečně plujeme značnou rychlostí. Osmnáct uzlů.“

	„Ale jak…“ Hart vzhlédl k pustým stěžňům.

	„Pojďte dál,“ vyzval ho d’Artigas a vedl ho na příď, kde stál muž v podobném kabátci, jaký nosil pán lodi. Hart si všiml, že ho na palubě zahlédl už tehdy, když pozoroval Ebbu. Znamená to, že se ocitl na palubě této lodi? Nemohl se v tom vyznat. Cestoval přece ponorkou a po dlouhé plavbě ho vysadili na jakousi loď. Ebba to být nemohla, ta přece zůstala někde vzadu.
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	D’Artigas muže oslovil. „Jak to jde, pane Spade?“

	„Zbývá dvacet minut, pane,“ odpověděl. „Co nevidět uvidíme základnu.“

	Spade je kapitán Ebby, to mu prozradil Reitnauer.

	„Tohle je tedy…“ řekl udivený Hart.

	„Ebba, co jiného?“ řekl kapitán Spade.

	Hart si všiml, že se na něho d’Artigas dívá se zvláštním výrazem v obličeji. Asi ho napadlo, proč se Hart diví, že se ocitl na jeho škuneru. Napadlo ho, jak uhnout z léčky.

	„Ebba, co jiného? Jenom je mi divné, že pluje osmnáct uzlů se skasanými plachtami?“

	Údiv opadl z d’Artigasova obličeje a nahradil ho shovívavý úsměv.

	„Pojďte se podívat.“

	Zavedl Harta až na příď a ukázal mu napjaté lano vedoucí do vody.

	Hart pochopil. Ebbu za sebou vleče ponorka. Ta ponorka, která mu posloužila jako vězení. Jak silné má motory, když dokáže vlečené lodi udělit rychlost osmnácti uzlů! Sama musí pod vodou sahat ke dvojnásobku.

	D’Artigas odhadl, co se Hartovi táhne hlavou.

	„Je to čtyřicet uzlů. Už je vám tedy jasné, jak daleko vás moje ponorka Syaitan odvezla, abychom se mohli setkat?“

	Musíme být na půl cesty k Azorským ostrovům, napadlo Harta. Nebo zpátky u amerického pobřeží. Nebo někde daleko v Karibiku. Kdekoli, patnáct set kilometrů od Bermud.

	V tu chvíli se ozvalo volání. Byl to Umar. Zatímco pozorovali vlečné lano, vyšplhal na přední z obou stěžňů a posadil se tam na sedátko pro hlídku.

	„Back Cup před námi!“ volal.

	Cože, trhl sebou Hart. Back Cup, ten přece musí být…

	Netrvalo dlouho a ostrov ve tvaru obráceného šálku se nořil zpoza obzoru.

	Hart pochopil smysl toho manévru. D’Artigas ho chtěl zmást, aby nedokázal určit polohu Back Cupu. Netušil, že ji Hart nejen zná, ale že se postaral o to, aby ji znali i jiní. V téhle hře šalby a klamu měl Hart výhodu jednoho tajemství navíc. Musí ji využít, aby se stala pro d’Artigase osudná.

	Jestli se mu to podaří, ukáže budoucnost.

	
KAPITOLA XIII.

	DRAČÍ JESKYNĚ

	V PŘÍSTAVU BACK CUPU • PŘESVĚDČIVÁ PROJEKCE • ŽIVOT VE SVĚTĚ DÉMONŮ • SKALNÍ DÓM • JEDINÉ VĚZŇOVO BOHATSTVÍ JE ČAS

	Za plného denního světla měl Šimon Hart příležitost si ostrov Back Cup dobře prohlédnout. Byl to skutečný vyděděnec souostroví. Bermudy jsou šťavnatě zelené, přívětivé k vegetaci všeho druhu. Vědci zde napočítali na tisíc druhů zelených rostlin, z nich je ale jen 165 původních. Ostatní sem přivezli a rozšířili osadníci poté, kdy počátkem šestnáctého století španělský mořeplavec Juan de Bermúdez toto dosud neobydlené souostroví objevil. Ve vlhkém subtropickém podnebí se daří takřka všemu. Úspěšně se tu pěstuje bavlna, právě tak jako tu dobře rostou banánovníky a kokosovníky. Všude kromě ostrůvku ovládaném hrabětem d’Artigasem a jeho lidmi. Skalní blok s takřka kolmými stěnami byl na mnoha místech popukaný. Tu a tam se ve štěrbině zachytil jalovec nebo cedr. Drsné životní podmínky ale znetvořily tyto statečné představitele života, takže vypadali jako ty miniaturní stromečky, jaké Japonci pěstují pro potěšení oka. Kromě nich a všudypřítomných mechů a lišejníků tu nerostlo nic.

	Věznitelé nechali Harta na přídi škuneru. Spade řídil přistávací manévr. Na jeho pokyn Umar uvolnil vlečné lano. Kleslo do vody a zůstalo viset na velké červené bóji. Někde v hlubině pod bójí zůstala ponorka Syaitan. Škuner pokračoval setrvačností v cestě přímo ke skalní hradbě. Hart spoléhal na to, že tihle lidé snad vědí, co dělají. Přesto jen stěží přemáhal neklid, když viděl, jak rychle se loď blíží k hradbě skalních bloků, na niž s rachotem dorážely vody věčně neklidného oceánu. Mířila k úzkému průchodu, střeženému ohromnými skalisky. Vedla, jak si Hart uvědomil, do jediného kotviště ostrova. Ke skalám byly připevněné zčernalé trámy. Zbyly zde po rybářích a sloužily jako ochrana proplouvajících lodí. Vzduchem teď zněly rázné povely. Spade po bocích Ebby rozmístil námořníky ozbrojené bidly. Budou loď hlídat, aby do ochranných trámů nenarazila moc prudce.
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	Manévr přilákal pozornost albatrosů a racků. Jejich hejna s ohlušujícím křikem kroužila kolem stěžňů.

	Jakmile vplul do průchodu, škuner ztrácel rychlost. Dva námořníci přeskočili s lany v rukou každý na jednu stranu skaliska. Hart si mohl o jejich charakteru myslet cokoli, ale jejich odvahu musel ocenit. Všiml si, že podél průchodu vede na obou stranách stezka, vysekaná do skály. Ano, to je dílo rybářů, kteří zde ještě nedávno žili, než je d’Artigas vypudil domnělým výbuchem sopky.

	Když si na ně Hart vzpomněl, bezděky zvedl oči vzhůru. Efekt ohně a kouře byl odsud velmi působivý. Připojil se k němu d’Artigas. Sledoval jeho pohled a s blahosklonným úsměvem prohodil:

	„Vás bychom asi neoklamali, viďte, inženýre? Projekce nedokáže zkušeného člověka přesvědčit. Nezapomeňte, že to byli prostí lidé, ovládaní pověrčivými představami.“

	„Nebylo jim divné, že sopka chrlí plameny za naprostého ticha?“

	„Správná otázka. O zvukové projevy jsme se postarali, tím si můžete být jistý. Průchod ve skále se nedal zjednat v tichosti!“

	V tu chvíli už Ebba vplula do zátoky a Hart pochopil, co tím d’Artigas myslí.

	Na straně přilehlé k ostrovu lemovalo zátoku nábřeží, vybudované z balvanů. I tady byly jistě známky potu ubohých rybářů, kteří se zde dřeli jen proto, aby je nakonec sobecký uchvatitel vyhnal. Ve skalní stěně zela průrva. Hart ji dalekohledem pozoroval už předtím, v noci, z bárky statečné rybářky Elizabeth. Teď ji viděl zblízka ve skalní ploše potažené lišejníkem, připadala mu jako rána sekyrou. Byla široká přes dva metry, takže jí mohli vedle sebe pohodlně projít tři lidé. Její výška mohla být ke třem metrům. Průlom musel dát hodně práce.

	„Trvalo nám tři týdny, než jsme skálu prolomili. Použili jsme jako výbušninu melinit. Jistě ho znáte,“ obrátil se d’Artigas k Hartovi.

	„Vynález Eugėna Turpina, výbušnina na základě kyseliny pikrové,“ pokrčil Hart rameny. Nepokládal za účelné předstírat, že chemie je pro něho španělská vesnice. „V dělových nábojích funguje docela dobře. Nevěřil bych, že dokáže prolomit skálu.“

	„Však toho také zbylo hodně ke zlepšování. Vstup do mého shadla je nepohodlný, pane Harte. Spoléhám na to, že se pomocí fulgulátoru našeho skvělého pana Rocha podaří do skály vylámat nejen vstup, ale průjezd použitelný i pro vozidla. Dívám se do budoucnosti s plnou důvěrou. Vy pomůžete panu Rochovi dokončit jeho vynález a já,“ rozhodil ruce, „já se postarám o další.“

	To už námořníci shodili z paluby fendry a přitáhli bok lodi k molu. Pak spustili můstek a kapitán Spade oznámil d’Artigasovi, že Ebba je zabezpečena.

	Z průchodu ve skále přicházela skupina několika mužů. Hart jednoho z nich poznal podle neobvyklého způsobu chůze.

	„Náš milý inženýr Serkö!“ zvolal d’Artigas. „S ním teď budete spolupracovat. Pojďte, seznámím vás.“

	Toto řekl a pokynul na můstek. Hart zůstal stát.

	„Nikdy jsem vám neslíbil spolupráci, hrabě d’Artigasi. Naopak trvám, abyste mě okamžitě propustil a se mnou abyste propustil i Thomase Rocha. Dále vás upozorňuji, že vás podezírám z odpovědnosti za vraždu dozorčího newbernského mola pana Reitnauera. Vaši totožnost s námořním lupičem Ker Karrajem potvrdí až další vyšetřování.“

	D’Artigas na něho chvilku překvapeně hleděl, pak se podíval na kapitána, který stál na doslech, a dal se do smíchu.

	„Odpovědnost za vraždy, to je dobré, viďte, kapitáne?“

	Spade vyloudil na tváři cosi podobného úsměvu a zafuněl.

	„Reitnauerovu likvidaci jsem osobně nařídil, taková je pravda, inženýre Harte. Pokud jde o moji totožnost s Ker Karrajem, ani tu nemusíte vyšetřovat. Je to jméno používané mou malajskou posádkou. Jsou to přírodní lidé a mají jednoduché myšlení. Neosvítila je víra v pravého Boha. Žijí ve světě démonů. Proto se můj ponorný člun jmenuje Syaitan, v jejich jazyce je to označení ďábla. Pro ně jsem Ker Karraje, pro vás hrabě d’Artigas a prosím, abyste to respektoval. Vaše propuštění pochopitelně nepřichází v úvahu. Pokud jde ale o vaši spolupráci…“

	Obrátil se k přicházejícím mužům. Inženýr Serkö zůstal stát před můstkem a uctivě se d’Artigasovi uklonil. Jeho doprovod strnul v pozoru, hlavy vzhůru, ruce přitisknuté k tělu.

	„Jak se daří našemu svěřenci, Serkö?“

	„Přitížilo se mu. Je napůl v bezvědomí a křičí,“ odpověděl inženýr.

	„Slyšel jste to, Harte,“ řekl d’Artigas takřka vlídně.

	„O důvod víc, abyste ho propustil.“

	„Ne. O důvod víc, abyste spolupracoval a zachránil ho před nevyhnutelnou smrtí. Jdeme.“

	Vykročil na můstek a s napřaženou rukou se šel pozdravit se Serköm. Hart se ohlédl. Za zády mu stál kapitán s dvěma námořníky po boku. Obličeje měli jako ze žuly. Bylo zjevné, že ho na břeh vyvedou třeba násilím.

	S pokrčením ramen vykročil na můstek a pak následoval d’Artigase a Serköa. Ti zamířili k průchodu a ani je nenapadlo se ohlédnout, jestli jde Hart za nimi. Nepochybovali o tom.

	D’Artigas si právem stěžoval na těžkou schůdnost průrvy prolámané do skály melinitem. Byla dlouhá čtyřicet metrů. Nevedla přímo, klikatila se podle toho, jak výbuch uvolňoval skalní vrstvy. Na některých místech byla úzká, že prošel jen jeden člověk. Zde na Harta padla tíseň. Těžko se mohl vyvarovat obav, že výbuchy skálu narušily a že stačí málo, aby se masiv uvolnil a opovážlivého lidského mravenečka rozdrtil. Ještě štěstí, že tu bylo elektrické osvětlení, světlo přece jen mírnilo obavy. Ulevilo se mu, když se před ním objevilo vyústění této chodby.

	Vyšel na úhledně dlážděnou plošinu. Opodál na něho čekali d’Artigas se Serköm. Udělal několik kroků a doslova strnul.

	Pohled do skalního dómu byl úchvatný. Měl více méně kruhový půdorys o průměru dvou set padesáti metrů. Skalní stěny byly skoro kolmé a tyčily se do stometrové výšky. Značnou část plochy dómu zabralo jezero či laguna, také takřka pravidelného kruhového tvaru. Nebyla ve středu plochy, z pohledu příchozího ležela spíše vpravo, na jednom místě se dokonce skalní stěny dotýkala. Plošina se táhla do levé části skalního dómu. Vznikla tam malá vesnice z domků nastavěných těsně k sobě, zbudovaných z lehkých panelů z vrstveného papíru. Hart podobné viděl při návštěvě Ocelového města. V blízkosti domků se tyčily kovové konstrukce s přístroji podobnými divadelním reflektorům. Byly namířené vzhůru. Hart pochopil, že jsou to projektory, které se starají o to, aby nad jícnem údajné sopky byly vidět plameny a kouř.

	„Jak se vám líbí vaše nové působiště, inženýre Harte?“ oslovil ho d’Artigas. „Úctyhodný prostor, není-liž pravda? Dlouho jsem takové útočiště hledal. Popud mi dali skotští horníci z hrabství Stirling, kteří se usadili v ohromné jeskyni Nová Aberfoyle. Bezpečné útočiště pod zemí, to jsem potřeboval. Na světě je mnoho velkých jeskyní. Jistě jste slyšel o Mammoth Cave v Kentucky. Měří přes šest set kilometrů, je to skutečný podzemní svět. Moc by se mi líbil, nebýt té okolnosti, že ho lidé objevili už před sto lety. Potřeboval jsem útočiště, které by splňovalo dva požadavky. Především aby mě chránilo před zraky slídilů, ale hlavně by mělo být přístupné z moře.“

	„Vzhledem k povaze vašeho podnikání se to dá snadno pochopit, d’Artigasi,“ poznamenal Hart. D’Artigas se nedal poznámkou vyvést z míry.

	„V tom je část mého problému. Nedávno jsem se dozvěděl o zajímavé jeskyni na jihu americké Dakoty. Objevili ji bratři Binghamové. Zaujal je ve skalách podivný svištivý zvuk. Je vyvolán tím, že v jeskyni kolísá tlak vzduchu, takže vzniká cosi jako vítr. O této Větrné jeskyni jsem se dozvěděl celkem včas na to, abych mohl dalším zvědavcům překazit chuť na výzvědy.“

	„Jako jsme to udělali zde,“ přikývl Serkö.

	„Přesně tak. Jenže potřebuji přístup k moři, s ohledem na náš obor podnikání, jak jste důvtipně poznamenal, inženýre Harte.“

	„Pirátství,“ upřesnil Hart.

	„Tak se to dá nazvat, my tomu říkáme majetková redistribuce. Větrná jeskyně pro nás tedy nepřipadala v úvahu. Objev zdejších prostor v nitru Back Cupu přišel jako na zavolanou.“

	„Sám objev byl důsledek naší technické převahy,“ vstoupil mu do řeči Serkö.

	D’Artigas se zasmušil a nedovolil mu dál mluvit.

	„Tuhle otázku nebudeme řešit. Ano, technická převaha je zde zřejmá. Vidíte ty projektory? Iluze sopečných výparů je přesvědčivá, nemám pravdu? Naše zemní práce, především pak trhání skal melinitem, s konečnou platností přiměly zdejší rybáře ke změně působiště. Pod dojmem otřesů jim povolily nervy a utekli.“

	„Hodně nehumánní přístup, nemyslíte? Připravil jste ubožáky o jejich živobytí.“

	„Ryby jsou v moři všude, Harte, oni si je snadno najdou. Navíc si myslím, že je humánnější je připravit o živobytí než o život. I tohle řešení bylo na pořadu dne. Chýše na pobřeží Back Cupu by byly snadný terč pro palubní dělo našeho Syaitanu. Po zralé úvaze jsme od eliminace obyvatelstva opustili. Víte proč?“

	„Hnulo se ve vás svědomí,“ řekl Hart sarkasticky.

	„Bylo by to jednorázové řešení. Jedni by byli odstraněni, jiní by přišli. Sopečná činnost je odrazuje jednou provždy, a aby byla trvalá, o to se postará důvtip pana Serköa. Oheň na vrcholku Back Cupu funguje jako nápis NEVSTUPOVAT.“

	„Obdivuhodné,“ řekl Hart. „Co vás ale přimělo, abyste vstoupili? Jak jste jeskyni našli? Průchod ve skále jste vylámali vy, dřív tu byla kolmá stěna. Po skále nahoru by zkušený alpinista vylezl, ale jistě by vzbudil nežádoucí pozornost rybářů.“

	D’Artigas si vyměnil se Serköm kratičký pohled a pak se obrátil k Hartovi s ironickým úsměvem.

	„Milý inženýre, musíte se soustředit na odhalení podstaty fulgulátoru a tajemství Back Cupu nechte na pokoji.“

	Hart se rozhlížel po tomto obdivuhodném přírodním útvaru. Skály byly vápencové. Však také na opačné straně, než byly domky, mohl obdivovat mohutné krápníkové útvary. Voda je vytvářela po statisíce let. Byly starší než egyptské pyramidy, od chvíle, kdy Juan Bermúdez poprvé stanul na půdě neobydleného souostroví, se prodloužily sotva o pár milimetrů. Je smutné, že první lidé, s nimiž tito zasmušilí svědkové věčnosti přišli do styku, byli námořní lupiči.

	D’Artigas si všiml, kam se Hart dívá.

	„Připravili jsme tam ubytování. Inženýr Serkö vás tam zavede a všechno vám vysvětlí. Věřím, že si porozumíte a vytvoříte dobrý tým.“

	„Co když ne?“

	„Víte, co jméno Ker Karraje znamená v dialektu malajských námořních lovců? Pán Utrpení. Přemýšlejte, proč mě asi takovým přízviskem poctili, a že to jsou lidé, kteří mají práh pro bolest posazený v úplně jiné výšce než změkčilý Evropan nebo Američan. Prosím, Serkö, uveďte svého kolegu do jeho působiště. Buďte vůči němu vstřícný. Kdyby měl dotazy, víte dobře, že toho není mnoho, co před ním musíme tajit.“

	„Jak poroučíte, pane,“ řekl Serkö a pokynul Hartovi, aby šel první.

	Vydali se po skalní stezce, pečlivě vyhlazené, jak si Hart hned všiml.

	„Docela pohodlná cesta,“ poznamenal. „Musela dát hodně práce.“

	„Máme několik velmi obratných pracovníků, kteří jsou zruční kameníci.“

	„Dovedu pochopit, že jste vybudovali pěknou cestu k vesnici na druhé straně jezera. Proč ale tolik námahy kvůli jednomu domku na druhé straně?“

	Serkö zavrtěl hlavou.

	„Tam ale není jenom jeden domek. Hned uvidíte.“

	Krápníky tu vytvořily jakousi clonu a cesta ji obkroužila. Hart ocenil, že se ti obratní pracovníci nepustili svými kladivy a sekáči do tohoto přírodního zázraku. Po několika krocích pochopil důvod jejich ohleduplnosti. Příroda zde vytvořila jakousi jeskyni v jeskyni. Pravěcí lidé by jistě takový dar uvítali a využili ho i Ker Karrajovi piráti. Pod vedením inženýra Serköa zde postavili elektrárnu, nevelkou přízemní budovu bez oken. Serkö se netajil pýchou nad svým dílem.

	„Uvažovali jsme o parní elektrárně. Měla by tu výhodu, že kouř stoupající z jejího komínku by vypadal přece jen věrohodněji než ten promítaný. Ovšem výpočty ukázaly, že bychom museli naši Ebbu proměnit v uhelnou nákladní loď, a to by byla opravdu škoda.“

	„Takže vyrábíte elektřinu chemicky,“ pokýval hlavou Hart.

	„O elektrických článcích podal svoje svědectví profesor Aronnax, když unikl z paluby ponorky Nautilus, kam ho kolega pirátský kapitán Nemo zavlekl,“ řekl Serkö.*

	* Popsáno v románu Dvacet tisíc mil pod mořem, vydaném v Albatrosu v roce 2008.

	„Žádám vás, abyste jméno kapitána Nema nezlehčoval,“ řekl Hart stroze.

	„Že používal ve své ponorce články k pohonu elektromotorů připouštíte?“

	„Ovšem.“

	„Podařilo se mi vypátrat jejich původního výrobce a výrazně jsem je vylepšil. Mají stonásobný výkon, a mohou tedy vytápět celé naše podzemní město, elektřina vaří pokrmy a svítí. Je jí dost, aby pomohla vytvořit dojem, že Back Cup je sopka chrlící plameny.“

	Serkö otevřel dveře elektrárny, aby Hart mohl nahlédnout dovnitř. Byly tu police s mohutnými nádobami s elektrolytem, pospojovanými mosaznými dráty.

	„Obdivuhodné,“ poznamenal upřímně. „Poslyšte, Serkö, nemyslíte, že byste vydělal více peněz, kdybyste svůj vynález uplatnil v běžném životě, než kolik získáte námořním lupičstvím? Kolik toho Ker Karraje za dobu své kariéry naloupil? Milion dolarů?“

	„Musel byste přidat,“ řekl Serkö.

	„Kdybyste se stal průmyslníkem a zásoboval elektřinou Spojené státy,“ pokračoval Hart, „váš výsledek by byl násobný. Kdysi jste pracoval pro Schultze v Ocelovém městě a později zakládal Stahlstadt Company.“

	Serkö se zasmušil.

	„Taky mě to napadlo, pane Harte. Potíž je ale v tom, že se od Ker Karraje neodchází. Však to poznáte sám. Tohle jsou plané řeči, pojďte,“ dodal trochu zprudka, snad aby rozptýlil nepříjemné myšlenky.

	Pokračovali v cestě kolem cisteren s pitnou vodou a minuli další budovu, podobnou elektrárně, jenom byla o něco vyšší. Také neměla žádná okna.

	„Záložní elektrárna?“ nadhodil Hart.

	Serkö zavrtěl hlavou.

	„Jenom obyčejné skladiště,“ řekl inženýr se špatně hranou lhostejností.

	Možná to je skladiště, uvažoval Hart, ale určitě ne obyčejné.

	Úplně na konci stezky stál domek, ve kterém měl Šimon Hart bydlet. Také ho vestavěli do mezery mezi krápníky, a jak si Hart všiml, část krápníkové výzdoby vzala za své. Lidé, kteří domek stavěli, nešetrně srovnali terén, aby na něm mohli domek postavit. Hart už měl na jazyku několik kritických poznámek. Serkö mu pokynul a otevřel dveře.
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	Únosci se pokusili mu připravit to, čemu se říká fešácký kriminál. Skříň, psací stůl s pohodlným křeslem, lůžko. Všechno to byly pěkné kusy, na první pohled z dílny nábytkářského génia mistra Chippendala. Na zlacené garnýži visela záclona rámující okno, jež vedlo na vnitřní jezero jeskyně. Koberec na zemi byl původu ománského. Serkö se díval na Harta a jeho výraz napovídal: to koukáte, jak jsme vám to tu pěkně připravili.

	Hart zůstal na prahu a rozhlížel se po místnosti.

	„Koupelna je v zadní části,“ řekl Serkö. „Nezapomnělo se na nic.“

	„Odkud pocházejí všechny ty věci?“ ukázal Hart.

	„Proč se o to zajímáte?“

	„Opravdu si myslíte, že budu spát na posteli nasáklé lidskou krví?“

	Serkö se ušklíbl.

	„Milý inženýre Harte, za půl roku si na krev zvyknete. Víte, kolik jí poteče, až dokončíte s panem Rochem jeho vynález?“

	„Nebudu se o tom s vámi bavit. Trvám na tom, abyste pana Rocha i mě okamžitě propustili.“

	„Začínáte být poněkud únavný. Zařiďte se, jak chcete. Můžete spát venku na skále, když se štítíte matrací nasáklých krví, jak říkáte. Podle mě to jsou pohodlné, naprosto suché matrace.“

	Pokrčil rameny a nechal Harta samotného.

	Inženýr se otočil a díval se do prostoru skalního dómu. Snažil se ujasnit si svoje postavení. V podstatě se ocitl ve vězení. Úkol zní: osvobodit Rocha z rukou zločinců a spolu s ním se dostat na svobodu. Jediná cesta ven vede průrvou vystřílenou do skály. Bezpochyby ji hlídá ozbrojená stráž. Samotný ostrov Back Cup je vzdálený tři hodiny cesty rybářskou bárkou. Ebba i pirátská ponorka Syaitan by to jistě zvládly za mnohem kratší dobu. Jaké je řešení? Připravit vhodnou příležitost, přemoci stráž, zmocnit se škuneru nebo ponorky. Dokážu jako jednotlivec uvést škuner do pohybu, vyvést ho ze zátoky a nastavit správný kurz zpátky k Bermudám? I kdyby se mi to podařilo, měl bych v patách Syaitan, uvažoval Hart. Ne, tohle není to správné řešení. Bude nutné se zmocnit Syaitanu. Samozřejmě netušil, jak se ponorka ovládá. Bude potřebovat velkou míru štěstí, aby ji ovládl. Možná se podaří hrozbou zbraně přimět někoho z posádky ke spolupráci. Každopádně mě nemine úkol dostat se průrvou ven do přístaviště.

	Také by mu mohla pomoci náhoda. Zdaří se útěk?

	Hart spoléhal na to, že jako vězeň má víc než dost čehosi nesmírně cenného: má dost času.
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KAPITOLA XIV.

	SETKÁNÍ S ROCHEM

	CIVILIZOVANÍ VRAZI • VELKÉ PLÁNY PÁNA BACK CUPU • ROCH SI HRAJE NA KRTKA • PROCHÁZKY PROSPÍVAJÍ TĚLU I DUCHU • AŽ MOC VĚRNÁ STRÁŽ

	Prvního dne pobytu v Back Cupu se Hart ve svém vězení zabydlel. Sundal z oken záclony a sroloval koberec, protože nechtěl mít na očích ukradené přepychové předměty. Ve skříni objevil oblečení. Bylo prosté, právě takové, jaké nosili bermudští rybáři. Umyl se tedy a převlékl a vyšel pak z domku pevně rozhodnutý, že všechno, co bude od této chvíle dělat, povede k jedinému cíli, tedy k osvobození Thomase Rocha a útěku z Back Cupu.

	Volným krokem se vypravil ke shluku domků na druhé straně jezera. Usoudil, že tam někde musí být budova, ve které Rocha drží. Minul to podivné skladiště, nádrže s vodou i elektrárnu a brzy se dostal k odbočce, která vedla do průrvy. Jak správně předpokládal, u vchodu uviděl ozbrojenou stráž, a navíc byla průrva kryta silnou ocelovou mříží. Hart strážného posměšně pozdravil. Muž, podle vzezření Malajec, nedal najevo, že ho vzal na vědomí, snad jen tak, že trošku pohnul zbraní, kterou svíral v ruce.

	Pokračoval v cestě. Musel uhnout stranou, aby mohli projít dva muži nesoucí okovanou bednu. Směřovali s ní ke skladu. Hart usoudil, že v ní nesou uloupené předměty. To by vysvětlovalo, proč se Serkö vyjadřoval o skladišti tak vyhýbavě. Byla to Ker Karrajova pokladnice? Možná. Hartův úkol byl ale jiný, bylo třeba osvobodit profesora Rocha a k tomu muselo směřovat všechno jeho úsilí.

	Opodál stála skupina mužů a rozmlouvala s Umarem a Spadem. Když ho kapitán uviděl, vlídně se k němu obrátil.

	„Potřeboval jste něco, pane inženýre? Máme rozkaz vám ve všem vyjít vstříc.“

	„Pusťte mě ven,“ řekl Hart.

	Spada nevyvedl z míry.

	„Pro vaše bezpečí to není možné.“

	„Co mi může venku na svobodě hrozit?“

	„Že vás zastřelíme, pane inženýre. Jinak jsme vám k službám naprosto ve všem. Vidíte ten žlutý domek? V něm je naše kantýna. Máme tam čínského kuchaře, vaří skvěle. Jídlo budete dostávat rovnou do svého obydlí. Jak vidím, převlékl jste se. Vaše oblečení vyčistíme a prádlo vypereme. Jsme civilizovaní lidé, na čistotu dbáme především.“

	„Myjete si ruce od krve,“ poznamenal Hart.

	„K tomu vedeme naše muže především,“ řekl Spade bez hnutí brvy. „Klademe důraz na osobní hygienu.“

	„Hledám hraběte d’Artigase. Kde ho najdu?“

	„Ker Karraje v Back Cupu není,“ pokrčil rameny s výrazem politování. „Tady v Back Cupu používáme jeho bojové jméno, chápete? Hrabě d’Artigas je pro použití ve vnějším světě, pro oklamání hlupáků.“

	„Thomas Roch je také pryč?“ ušklíbl se Hart.

	„Kdepak! Je doma. Vidíte ten vysoký dům se schodištěm? To je sídlo našeho vzácného hosta.“

	„Pak ho tedy navštívím,“ řekl Hart. Čekal výmluvu, nebo dokonce hrozbu. Spade se vlídně usmál.

	„Udělejte to. Pán z toho bude mít radost. Proto jste zde hostem, pane Harte. Pán by si přál, abyste se stal panu Rochovi tím, čím jste byl už v sanatoriu, tedy oporou a společníkem.“

	Byl to hrůzný rozhovor. Hart nechápal, jak může být někdo tak otrlý jako tento muž. Zatím měl příležitost spatřit jen několik příslušníků Ker Karrajovy tlupy. Někteří opravdu vypadali tak, že by je nechtěl potkat v noci ve vedlejší uličce. Většinou to ale byli muži mladšího nebo středního věku, kteří se zevnějškem a chováním nijak nelišili od rybářů a námořníků v kterémkoli přístavu, do něhož kdy zavítal. Bezděky se podíval Spadeovi na ruce. Kolik lidí připravily o život? Po vraždě je umyl, protože Ker Karraje dbá o tělesnou čistotu svých lidí?

	Jsem ve vězení, táhlo mu hlavou. Zvláštní postavení! Obvykle je ve vězení zločinec a kolem jsou strážci zákona. V tomhle žaláři je to naopak.

	„Našemu skalnímu městu říkáme Úl,“ vykládal Spade. „Vhodný název, nezdá se vám? Domky skutečně připomínají včelí plástev. Úl se rozrůstá. Pán má velké plány. Pomocí fulgulátoru Thomase Rocha chce nejdřív ovládnout celou oblast západního Atlantiku. Předpokládaný dostřel nové zbraně je tři tisíce kilometrů. Chápete, inženýre? V dosahu bude Karibik, ale i jihovýchodní pobřeží Spojených států. Bude stačit několik demonstračních výstřelů a celá oblast bude v naší moci. Je to kalkulace hrůzy. Deset jednotek nikoho nezastraší. Ani stovka. Skutečně odstrašující účinek začíná řádově od deseti tisíc. Sto tisíc podá podle výpočtů nejlepší podíl mezi náklady a výnosem.“

	Hart nejdřív nechápal, o čem to ten člověk žvaní, a teprve po chvíli mu došlo, že jednotka je v jeho podání lidský život.

	„Zabijete deset tisíc lidí a potom…“ řekl Hart.

	„Budeme klást požadavky. Smrt bude hrozit z kterékoli strany, náhlá, nemilosrdná, vše ničivá. Kolik myslíte, že zaplatí město New Bern, aby ho Ker Karraje ušetřil zkázy?“

	„Místo běžného pirátství nastoupí vyděračství.“

	„Ve své podstatě to bude výběr daně. Lidé ochotně platí vládám daně, a za co? Za nic. Nám je zaplatí za život.“

	Spade vykládal o plánech svého pána, jako by to bylo něco lidumilného, stavba veřejné plovárny anebo stavba útulku pro hluchoněmé děti. Šli po pohodlné, široké cestě směrem k Úlu. Vedla podél stěny skalního dómu. Mezi cestou a jezerem zde už byla dosti široká plocha. Hart mohl sledovat několik skupin mužů, zřejmě prodělávaly vojenský výcvik.

	Spade si všiml, jak se Hart dívá.

	„V poslední době najal Ker Karraje nováčky. Potřebují dostat do těla. Staří členové posádky nelibě nesou, jak se oddíl rozrůstá. Kde jsou ty časy, kdy jsme byli jedna rodina, část mužů na Ebbě, část v Syaitanu! Ani já dnes všechny neznám jménem. Bohužel to tak musí být. Plány jsou rozsáhlé a budeme potřebovat stále více lidí. Jde o ovládnutí světa, chápete?“

	Je to větší blázen než všichni ti nešťastníci v Healthful House, napadlo Harta. Všechny ty zrůdnosti nebyly z jeho hlavy, jenom je opakoval po svém Pánovi. Ten člověk musí mít skoro magickou moc, když dokáže připravit o příčetnost i na pohled rozumného a kultivovaného člověka, jako je kapitán Spade.

	Zabočili do jedné z uliček Úlu, až došli k úpatí strmého dřevěného schodiště.

	„Je to jenom pár schodů. Prosím, jděte první,“ vybídl ho Spade zdvořile.

	Schodiště ústilo do velké místnosti. Uprostřed stál důkladný pracovní stůl, podél stěny byly rozestavěny skříně s policemi, jinak byla místnost prázdná. Vypadala jako vyklizená dílna.

	Spade pochopil, co táhne Hartovi hlavou.

	„Vše je přichystáno a teď je to na vás. Zde bude profesorova laboratoř, aby v ní mohl fulgulátor dokončit. O zařízení se nestarejte. Nechte to na nás. Vaším úkolem je přivést profesora k rozumu, aby pokračoval ve výzkumech a dovedl je ke zdárnému konci.“

	„Co když se to nepovede?“

	„Jednou se vám to podařilo. Čeká se od vás dobrá vůle.“

	„Když se nedostaví?“

	„Nastoupí násilí, tak prosté to je, inženýre Harte. Pojďme teď za naším vynálezcem.“

	Otevřel dveře do sousední místnosti. Okno bylo zastřené těžkým závěsem. V šeru Hart rozeznal postavu sedící na židli. Zprvu ho překvapilo, jak se Roch změnil, až po chvilce si uvědomil, že zasmušilý chlap s buldočí tváří je strážný, typ člověka, jakého není radno potkat po setmění v opuštěné uličce. Když vstoupili, vstal a postavil se do pozoru.

	„Kde ho máme?“ zeptal se Spade.

	„Dnes zase dělá krtka, pane,“ odpověděl strážný. Tvářil se rozmrzele. Dával najevo, že se s pacientem zachází se zbytečnými okolky. On by to s ním vyřídil jednoduše, stačilo by pár ran pěstí a k tomu kopanec a tím by mu napravil tu jeho poblázněnou hlavu. Ukázal na hromadu hadrů, nakupenou v koutě. Pomalu k ní přistoupili. Když byli na dva metry, pomaličku se pohnula a opět znehybněla. Pak se rozletěla a z hromady vyhlédl profesor Roch, vlasy rozježené, oči vytřeštěné, ústa roztažená do příšerného šklebu.

	„Podzemí, žiju v podzemí, miluju podzemí! Všechno jsem si vykousal, rozumíte? Koušu skálu. Zatím jsem vykousal málo.“ Ukázal k oknu. „Potřebuju víc prostoru. Víc kousat, mnohem víc!“

	Hart se Spadem bezděky ustoupili a strážný naopak udělal krok vpřed.

	„Opatrně, pane,“ řekl Spadeovi. „Myslím, že ho to zase chytá.“

	„Takhle špatně na tom nikdy nebyl,“ poznamenal Hart k Spadeovi.

	„Zavinil jste to vy. Donutil jste ho k útěku z Healthful House a kdo ví, jak by to s ním dopadlo, kdybychom se ho neujali.“

	Byla to nehoráznost tak velká, že Hart hned nevěděl, co má na to říct. Pokusil se Rocha před těmito lidmi zachránit. Bohužel se mu to nepovedlo, Ker Karraje se ho zmocnil, docela sprostě ho unesl ve své ponorce a teď má jeho poskok tu drzost dávat vinu za Rochovo šílenství člověku, který mu chtěl pomoci. Po chvilce uvažování usoudil, že opravdu nemá smysl se s nikým z těchto lidí dohadovat. Thomas Roch i já jsme ve vězení a jde o to se odsud dostat, to je můj cíl, táhlo mu hlavou. Všechno, co řeknu nebo udělám, musí k tomuto cíli vést. Zbytek je vedlejší.

	„Možná,“ řekl po chvíli, „že by se uklidnil, kdybych ho vzal na procházku. Když jsme byli v Healthful House, procházky po zahradě mu velice prospívaly.“

	„Na procházku říkáte?“

	Hart pokrčil rameny.

	„Pohyb prospívá tělu a ozdravuje i ducha.“

	„Procházka k průrazu, tudy ven na pobřeží a potom pana Rocha propašovat ven. Jak si můžete myslet, že jsme takoví hlupáci, abychom vám na vaše triky skočili?“

	„Nedůvěřujete svým lidem, že by mi v útěku dokázali zabránit?“

	„Pán to řekl jasně,“ pravil Spade stroze. „Profesor smí ze svého pokoje do laboratoře a zpátky, víc ani o krok dál.“

	Ubohý pacient začal po těch slovech naříkat a zmítal sebou na zemi. Byla na něho srdcervoucí podívaná. Strážný k němu přiskočil a popadl ho za ramena. Hrozilo nebezpečí, že se Roch udeří o nábytek do hlavy.

	„Raději půjdeme,“ vybídl Spade Harta. „Dnes je na tom hůř než obvykle.“

	Sestoupili po dřevěných schodech až na cestu.

	„Je ve vašem zájmu, pane Harte, abyste ho přivedl do použitelného stavu. Pánovy plány jsou v tomto smyslu jasné. Pokud neuspějete, nebude důvod, proč vás tu živit. Zbytečné lidi tu nedržíme.“

	„Pustíte mě?“ ušklíbl se Hart.

	Spade také odpověděl úšklebkem.

	„V pytli s šestatřicetiliberní koulí v nohách.“

	Hart kývl bradou k jezeru.

	„Oběti pohřbíváte tady? Kazíte si vodu na pití.“

	„Vy máte ale nápady! O místo posledního odpočinku se nestarejte, Ker Karraje s tím má hodně zkušeností. Ta voda je slaná, říkám vám pro případ, že byste se chtěl napít.“

	„Slaná? Myslel jsem…“ Hart se podíval vzhůru. „Tudy přece prší?“

	„Ve skále jsou pukliny a voda tudy proniká dovnitř. Kdepak, Harte, žádnou štěrbinou se neprotáhnete. Svěřence jste tedy viděl a úkol máte jasný. Až Roch přestane dělat krtka, odvedete ho do laboratoře. Mezi baňkami a křivulemi přijde na jiné myšlenky. Na ty správné.“

	„Které povedou k výrobě fulgulátoru,“ napověděl Hart. „S těmi procházkami děláte chybu.“

	„Jak to myslíte?“

	„Pohyb ve volném prostoru by profesorovi pomohl. Dovolte mu procházky, je to ve vašem zájmu.“

	„Jsem rád, že jste začal mluvit rozumně,“ řekl Spade po krátkém přemýšlení. „Budu to Pánovi tlumočit. Přeji vám dobrý den, pane Harte.“

	Po těch slovech zasalutoval a odešel k Úlu.

	Hart osaměl. Zadumaně se vracel ke svému domku, minul skladiště i akumulátorovnu v domku a odešel rovnou do sprchy. Měl pocit, že ho tam venku pokryla mazlavá špína. Všichni ti lidé byli padouši, vrazi, lupiči. Bylo strašné s nimi sdílet jeden prostor, dýchat stejný vzduch. Byl ale pevně odhodlaný svůj odpor k nim překonat. Když zachová rozvahu a zapojí veškerý důmysl, jistě najde způsob, jak piráty oklamat a dostat se i s Rochem na svobodu.

	Nechávali mu zdání volnosti. Mohl se pohybovat v celém prostoru skalního dómu. Spadeova zmínka o štěrbinách mu ležela v hlavě. Žádná skála není úplně jednolitá, všude jsou pukliny. Pomocí melinitu jednu takovou piráti rozšířili a vybudovali průrvu, která spojovala nitro Back Cupu s přístavem. Možná že se podaří najít další takový průchod.

	Celý zbytek dne strávil procházkami a rozhlížel se po skaliskách. Skutečně našel několik hlubokých záseků do vápencových skal, ovšem příroda ho předešla o celá tisíciletí a zalila je krápníky. Stalaktity podobné píšťalám varhan vytvořily neprůchodnou mříž.
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	Následujícího dne navštívil Hart svého pacienta znovu. Strážní službu v Rochově domku držel jiný zabiják. Už na první pohled to byl naprosto surový tupec s plochým čelem a nenávistnýma očkama schovanýma hluboko v očních důlcích.

	„Podle mě to starý jenom hraje,“ bručel, když Hart vešel do místnosti. „Říkám to pořád. Stačilo by několik ran pěstí, a hned by měl napravenou hlavu.“

	„Nemyslím si, že je to nutné, příteli,“ řekl mu Hart. Pak přikročil k profesorovi. Ten seděl na posteli, ruce v klíně, a díval se na něho s tupým výrazem v obličeji. „Nepůjdeme se projít, pane profesore? Poznáváte mě? To jsem přece já, váš pečovatel z Healthful House.“

	„Šimon Hart,“ řekl těžkým jazykem. Hart nedal najevo radost, že ho profesor poznal.

	„Ano, pamatujete se dobře. Vzpomeňte, jak nám bylo spolu dobře, když jsme se procházeli po zahradě.“

	„Po zahradě…“ opakoval profesor, jako by se snažil vzpomenout, co to slovo znamená.

	„Na zahradu zapomeňte, pane Hart. Tady žádná není. Jenom skály, zatracený holý skály. Balvany místo kytek,“ dodal strážný a hýkavě se svému skvělému vtipu zasmál.

	Roch se přikrčil, zjevně se toho muže bál.

	„Nechtěl byste mlčet, člověče?“

	„Vy mi nebudete poroučet, pane Hart, jste tu jenom na obtíž. Nic s tímhle chlapem nesvedete a Pán se vás zbaví. Víte, jak to s vámi dopadne? Pán řekne a budete viset. Rád vám natáhnu smyčku na krk.“

	Roch se třásl na celém těle. Hart se na něho povzbudivě usmál.

	„Bude to dobré, uvidíte,“ řekl mu a vyšel ze dveří, aniž hulvátovi věnoval další pohled. Byl pevně rozhodnutý požádat d’Artigase, aby stráž odvolal. Dá si to jako podmínku. Dokud budou v profesorově blízkosti lidé, jako je tenhle zabiják, profesorův stav se nezlepší.

	Zůstal stát na plošině nad schodištěm.

	Profesorův stav se nezlepší. Jeho hlava je jako zamčený trezor a uvnitř je ukryté tajemství vynálezu ohrožujícího celý svět. Není to tak nejlepší? Nejvíc bych lidstvu prospěl, kdybych profesora připravil o život.

	Hart se otřásl. Lidé kolem d’Artigase ho nakazili. Nesmí uvažovat tak zvrhle, jako přemýšlejí oni. Bude se držet stanoveného cíle. Zapůsobí na profesora, aby byl schopen útěku. Chvíli to potrvá. Než se to podaří, bude hledat cestu ven. Až ji najde, uprchnou z Back Cupu na svobodu a pomohou spravedlnosti, aby d’Artigase a jeho hrdlořezy stihl trest.

	Vydechl. Měl pocit, že mu z ramen spadla tíha. Zamířil pak do Úlu a ptal se po Pánovi. Ne každý, koho oslovil, s ním chtěl mluvit. Od jednoho sdílnějšího muže se dozvěděl, že Pán je venku na cestách. Na lupičské výpravě, přeložil si Hart pro sebe jeho slova. Službu v Back Cupu drží pan Spade a nemá na zbytečné řeči čas. Nakonec se ke kapitánovi přece jen dostal a přednesl mu svoji stížnost.

	„Rashadin je spolehlivý bojovník, věrný až za hrob,“ mračil se Spade.

	„Hlavně je to hulvát a násilník a pan Roch se ho bojí. V jeho přítomnosti by přišel o rozum i zdravý člověk.“

	„Strážní se střídají. Příště tam bude někdo jiný.“

	„Jednejte hned, kapitáne. Věřte mi, že ten váš Rashadin panu Rochovi škodí, a dokud s ním bude v místnosti, o zlepšení duševního zdraví se nedá uvažovat.“

	„Promluvím s Pánem, až se vrátí. Strážní oddíl sestavil on a vybral nejvěrnější muže. Jeho vůli nikdo nezmění.“

	„Dokud budou pana Rocha hlídat lidé, jako je tahle gorila, neručím za dobrý výsledek.“

	„Jak myslíte, pane Harte. Až se Pán vrátí, řeknu mu o vašem přání. Možná vám vyhoví, ale počítejte s tím, že Rashadin vás nebude mít rád.“

	„No a co?“

	„Rashadin neodpouští,“ řekl Spade a kývl na znamení, že rozhovor skončil.

	
KAPITOLA XV.

	TAJEMSTVÍ JEZERA

	VŠECHNO PŘI STARÉM • GENTLEMAN MEZI NOVÁČKY • VORVAŇ A ŽRALOCI • DO JEZERA VEDE TUNEL • OSLNIVÁ ZÁŘE JISKRY NADĚJE

	Dny ve skalním dómu plynuly s únavnou jednotvárností. Hart pravidelně navštěvoval Thomase Rocha, jen aby smutně shledal, že se jeho zdravotní stav nelepší. Po týdnu o tom zapředl s kapitánem Spadem hovor.

	„Co když Roch zůstane takový, jaký je? Co když se mi nepodaří ho uklidnit?“

	„Pravděpodobně se vás Pán zbaví. Co s vámi?“

	„Jak naloží s Rochem?“

	„Pán si ví rady,“ odpověděl ten muž bez zaváhání. Bezmezně svému veliteli důvěřoval. „Vždycky se dobře rozhodl.“

	Hart usoudil, že námitky nemají smysl.

	Některé návštěvy u nešťastného vynálezce se protáhly na dvě, občas i tři hodiny. Jinak zde neměl Hart nic na práci. Procházel se tedy kolem jezera, udržoval si tělesnou svěžest pravidelným cvičením a občas zašel i do kantýny v Úlu. Zpočátku tu budil pozornost, pak si ho Ker Karrajovi lidé přestali všímat, a on sám se dokonce přistihl při pomyšlení, že přestává myslet na to, že to jsou piráti, tedy vrazi a námořní lupiči.

	V polovině čtvrtého týdne jeho pobytu v Back Cupu se Ebba vrátila z cest. S ní přijel D’Artigas, tedy Ker Karraje, a také dalších deset nováčků. Stali se předmětem velké pozornosti starousedlíků. Do hloučku přihlížejících se vmísil i Hart. Všiml si ho d’Artigas, kývl mu na pozdrav a odvedl si ho stranou.

	„Jak pokračujete s Rochem?“ ptal se bez okolků.

	„Žádná změna k lepšímu,“ odpověděl Hart prostě.

	D’Artigas stiskl rty. Zdálo se, že v sobě tlumí výbuch hněvu. Pak řekl chladně:

	„Radím vám, abyste znásobil svoje úsilí.“

	„Všechno by se dařilo lépe, kdyby nezasahovaly rušivé vlivy.“

	„Co je to za dětinskou výmluvu? Pan Roch má veškeré pohodlí. Ani já nemám v Úlu tak velký dům, jako jsme připravili pro něho.“

	„Bojí se vašich lidí. Stráž u něho drží surovci a hrdlořezové a pan Spade také není typ, který by kolem sebe šířil laskavost.“

	„Tím chcete říct, že s ním máte být sám?“

	„Osvědčilo se to,“ pokrčil rameny Hart. „V Healthful House jsme se společně dostali tak daleko, že obnovil svoje výzkumné práce.“

	„Načež jste ho vyprovokoval k útěku a jeho rozum tak srazil až na dno propasti. Nemyslete si, že mě ošálíte, Harte. Chcete mi zase profesora ukrást. Nepodaří se vám to, Roch je můj. Nikdy vás s ním nenechám samotného.“

	„Potom neručím za výsledek.“

	„Pořád ještě nechápete vlastní postavení. Nemáte co ručit nebo neručit. Přidělil jsem vám úkol. Když ho nesplníte, přestanete být užitečný a naložím s vámi jako s jakýmkoli jiným odpadem.“

	Povýšeně ho pozdravil a odešel.

	Nebyl to rozhovor, který by zakládal jakoukoli naději. Hart však byl mimořádně houževnatý člověk a nevzdával se naděje, že najde východisko. Dosáhl alespoň jednoho malého úspěchu. Surovce Rashadina opravdu vyřadili ze skupiny strážných. Spade správně předpokládal, že surovec nebude rád, že o pohodlnou službu přišel, a když k tomu došlo, začal Harta s veškerou svou zlobou nenávidět. Ten si byl dobře vědom, že mu Rashadin nemůže nijak ublížit, dokud bude pod ochranou Ker Karraje, zároveň mu ale bylo jasné, že stačí málo a o ochranu přijde. Pak se z Harta stane lovná zvěř a on se velmi rád štvanice zúčastní. Dával to najevo kradmými úšklebky a gesty pěstí, aby připomínal, že skutečně nedovede odpouštět.

	Jestliže d’Artigas jednoho dne usoudí, že se pokus s uzdravením Thomase Rocha nemůže podařit, s velkou radostí Harta tomuto muži předhodí, ať s ním naloží, jak umí.

	Na začátku pátého týdne pobytu v Back Cupu se Hart vzdal úmyslu utéct spolu s Rochem. Možná že by měl i naději na úspěch, kdyby byl Roch natolik příčetný, aby spolupracoval. S člověkem, který si oblíbil hru na krtka, by se daleko nedostal. Musí utéct sám a pak hledat prostředky, jak Rocha zachránit.

	Rochův zubožený stav nebyl jediný důvod, proč myslel na útěk se stále větší naléhavostí. Na Rashadinovu nevraživost si zvykl. Dával si na něho pozor a věřil, že se před ním dokáže ochránit. Ukázalo se však, že surovec proti němu štve další muže z posádky Back Cupu. Nejlépe se mu to dařilo mezi veterány, tedy mezi nejstaršími členy Ker Karrajovy tlupy, kteří se plavili se svým Pánem na Ebbě a jistě i v ponorce Syaitanu. K nim se připojilo i několik nováčků. Mezi nimi si Hart všiml muže, kterému dal v duchu jméno Gentleman. Byl vysoký, světlovlasý a měl štíhlou inteligentní tvář, naprosto nepopsanou špatnostmi, jaké se daly číst na obličejích většiny členů Kar Karrajovy bandy. Když si ho Hart všiml poprvé, podivil se, kde se ten člověk v téhle společnosti vzal. Časem se zdálo, že se spřátelil s Rashadinem. Bylo to znepokojivé. Gentleman však byl na první pohled inteligentní člověk a byl jistě schopen i velmi důmyslné hanebnosti. Hart si několikrát všiml, že Gentleman po něm pokukuje, a dokonce ho přistihl ve společnosti Rashadina poblíž svého domku. Tady, na opačné straně jezera, neměli opravdu ti dva chlapi co dělat. Hart měl pocit, že se kolem něho stahuje pomyslná smyčka a tím větší úsilí vynakládal na hledání cesty k úniku.

	Obzvlášť pozorně obhlížel skalní stěny dómu. Netrvalo dlouho a zapsal si do paměti každý výstupek. Žádnou naději mu tyto výzkumy nepřinesly. Vápencové stěny byly hladké i na vnější straně. Po vnitřních stěnách by se nedalo šplhat tím spíš, že se skláněly ke svislé ose dómu. Nahoru by tedy vylezl člověk leda s vlastnostmi pavouka, usuzoval hořce Hart. Jistě, na světě jsou lidé schopní vystoupat i na strmé stěny. Za všechny je možné vzpomenout Edwarda Whympera, který v roce 1865 dobyl vrchol alpského Matterhornu a o něco později dobyl Chimborazo v Ekvádoru. Ale ani Whymperovi nestačila pouhá odvaha, potřeboval výstroj a také podporu dalších členů výpravy. S kladivem, skobami a lanem by se Hart uvnitř dómu stal okamžitě středem pozornosti.

	Pořád doufal, že objeví puklinu dostatečně širokou k úniku. Věřil, že tu něco takového musí být, jinak si nedovedl vysvětlit, kudy slaná voda prolíná do jezera. Napadlo ho pátrat v té části dómu, kde byly závěsy z krápníků. V prvních dnech, kdy byl zdejším lidem pořád na očích, předstíral jen letmý zájem. Odhodlání najít východ stůj co stůj v něm vzrostlo od toho dne, kdy se vrátil Ker Karraje a dal najevo rozmrzelost. Bylo zřejmé, že se pirátova trpělivost blíží ke konci. Možná že ani nebude muset vynášet nad Hartem ortel. Primitivové, jako je Rashadin, vycítí změnu nálady a pochopí, že Hart upadl do nemilosti. Pak ten ortel vykonají, aniž by k tomu vydal Ker Karraje přímý rozkaz.

	Jednoho odpoledne na začátku šestého týdne pobytu v Back Cupu došlo k události, která Harta přesvědčila, že pátrá správným směrem, když hledá únikovou cestu v systému krasových útvarů. Vracel se právě z Rochova domu. K pacientovi ho doprovázel Umar a ke svému nemilému překvapení zjistil, že stráž tentokrát drží Gentleman. Roch se naštěstí choval klidně, jenom byl netečný, seděl na židli, hleděl do kouta a něco si pobrukoval. Hart se na něho pokoušel promlouvat. Nedočkal se žádné odpovědi. Po půl hodině usoudil, že další pokusy nemají smysl, a spolu s Umarem vyšli ven. Na cestě se Hart s Umarem chladně rozloučil a udělal sotva padesát kroků, když ho z pochmurných myšlenek vyrušily výkřiky. Rozhlédl se a uviděl, že se hladina jezera vzdouvá. Na klidné ploše se zvedla snad dvoumetrová vlna a hnala se na kamenitou pláž, kde se právě cvičil oddíl nováčků ve vojenských dovednostech.
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	Hart se zarazil. Co vyvolalo tak vysokou vlnu? Napadlo ho, že se někde v hloubce jezera probouzí sopka. Byla by to opravdová ironie, kdyby se ukázalo, že tato falešná sopka je skutečný vulkán! Hladina ztichla a Hart pokračoval v cestě. Na nábřeží pod Úlem už bylo plno lidí, kteří pozorovali hladinu. Harta napadlo, že by jeho nepřátelé mohli využít zmatku, aby na něho zaútočili. Přidal tedy do kroku, aby byl co nejdřív doma.

	Ozvaly se další výkřiky.

	Teď už bouřilo celé jezero a ve vlnách se objevilo ohromné tělo. Byl to vorvaň, dravý kytovec, který se liší od velryb tím, že jeho čelisti jsou vybaveny místo kosticemi skutečnými zuby. Podle některých učenců je to největší ozubené zvíře, které kdy na planetě Zemi žilo. Je snadné ho pokládat za vládce oceánů. Tentokrát se zdálo, že se zvíře dostalo do úzkých, jeho chování opravdu neodpovídalo obrazu vládce vod. Ve vlnách se v příštích okamžicích objevila další tělesa. Hladinu prořízly typické žraločí hřbetní ploutve a hned bylo všechno jasné. Vorvaně napadla skupina zabijáků. Obrovská zvířata mají v moři i jiné nepřátele, hlavně krakatice. V nouzi dovedou uniknout prostě tak, že se ponoří do hloubek, které jsou jiným mořským tvorům nebezpečné, v této souvislosti vědci odhadují hloubky dvou až tří kilometrů. Tady v jezeru byl vorvaň v pasti a před žraloky neměl kam uniknout.
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	Byla to srdcervoucí podívaná. Voda v laguně byla průzračná, takže obrovitý kytovec i štíhlá těla žraloků vypadali, jako by se vznášeli ve snovém prostoru. Chvilku to vypadalo jako půvabný tanec. Pak žraloci vorvaně napadli a na kytovcově boku se objevily ohromné krvavé rány. Vlny růžověly a průzračná voda se plnila krvavou mlhou. Padly první výstřely. Hart se ohlédl. Ker Karrajovi muži pálili po útočnících z pušek, pak uvolnili místo a do popředí vběhl Rashadin s harpunou v ruce. Na jeho rozvážných pohybech bylo vidět, jak velkou sílu ten muž má. Rozmáchl se a harpuna pronikla vorvaňovi do boku. Střelba na žraloky pokračovala. Několik jich bylo zasaženo, přesto se žraloci zuřivě vrhali na novou kořist.

	Drama brzy skončilo, zbylí žraloci zmizeli a muži vlekli tělo vorvaně ke břehu jezera. Z jejich radosti Hart poznal, že jsou mezi nimi i někdejší velrybáři. Řemeslo znali dobře, ale dali přednost jinému výnosnějšímu povolání, totiž námořnímu lupičství.

	Hart usoudil, že porcování kytovce není nic, co by ho mělo zajímat, a pokračoval v cestě domů. Měl teď jiný námět k přemýšlení. Do jezera vnikl vorvaň a s ním skupina žraloků. Znamenalo to, že pod hladinu jezera ústí tunel, který vede ven do volného oceánu. Spade lhal, když Hartovi vykládal o štěrbinách ve skále, jimiž prosakuje slaná mořská voda. Žádné štěrbiny, ale podvodní cesta, dost široká, aby ní mohl plnou rychlostí proplout dvacetimetrový vorvaň! Harta napadlo, že by mohl ústí nalézt a pokusit se pod vodou proplout ven. Nezahrával si s tím nápadem dlouho. Připomněl si, jak dlouhý je průraz ve skalní stěně, spojující přístaviště s nitrem Back Cupu. Vzhledem ke tvaru Back Cupu musel být podmořský tunel přinejmenším o polovinu delší. Navíc se ani nedalo odhadnout, v jaké hloubce je a kde ústí. Pokus naslepo ho proplout by se rovnal sebevraždě.

	Nicméně sama skutečnost, že takový tunel spojuje Back Cup s volným mořem, dala Hartovi naději, že struktura skalních stěn není tak jednolitá, jak by se na první pohled zdálo. Pustil se do pátrání s novou vervou. Vytipoval si v krápníkové části skalního dómu několik míst. Jedno z nich si v duchu pojmenoval Závoj. Tvar krasového jevu k takovému názvu přímo vybízel. Krápníky tu splývaly ze skalního převisu těsně vedle sebe. Na jednom místě byla štěrbina, a když skrz ni Hart nahlédl, měl pocit, že vidí někde v hloubce jakýsi odlesk. Aby se přesvědčil, že se mu snad něco nezdá, zapálil vlhké chaluhy. Skomírající plamen silně čadil. Hart pozorně sledoval kouř. Všude jinde stoupal vzhůru, kdežto v blízkosti Závoje se ohýbal. Vzduch se tu pohyboval vodorovně, někde za Závojem musel být průduch.

	Byl to vzrušující objev. Hart odolal pokušení znásobit svoje úsilí. Od doby, kdy si znepřátelil Rashadina, byl neustále pod dohledem. Aby se dostal za Závoj, bude potřebovat nářadí, páčidlo a těžké kladivo. Nechtěl poškodit krápníky, zamýšlel rozšířit prostor za nimi, vybourat kus skály, aby se mohl protáhnout. Pak se uvidí, jestli ho ovládla jen planá naděje, anebo zdali opravdu našel cestu na svobodu.

	Toho večera bděl dlouho, až do půlnoci, než vymyslel plán, jak se k nářadí dostat, aniž by vzbudil podezření. Hned nazítří ho začal uskutečňovat.

	
KAPITOLA XVI.

	NA SVOBODU

	PÁN CHCE VIDĚT VÝSLEDEK • KRUMPÁČ A PALICE • SETKÁNÍ S RASHADINEM • GENTLEMANOVO JMÉNO JE ROGERS • POPRAVA SE ODKLÁDÁ NA ZÍTŘEK

	Ze stěn skalního dómu ustavičně stékala voda. Právě ta napomohla vzniku nádherným krápníkovým útvarům. Hartovi pak nedalo moc práce svést takřka nepatrné pramínky do jednoho většího. Trvalo mu dva dny nenápadné práce, aby dosáhl svého: v domku měl na podlaze vodu.

	Zašel potom za Spadem. Ker Karraje opět odjel a jeho první důstojník měl Back Cup na povel.

	„Voda je tady všude,“ bručel kapitán, když mu Hart o svých potížích řekl. „Pošlu vám tam lidi, aby vykopali strouhu.“

	„Udělám to sám,“ řekl Hart.

	Spade se na něho pohrdavě podíval.

	„Chce se vám mlátit skálu? Spíš byste si měl hledět pacienta. Pán už ztrácí trpělivost. Může se stát, že změní plány a přestane s vámi počítat.“

	Bylo jasné, co tím myslí. Ker Karraje už to řekl naplno, naloží s Hartem jako s jakýmkoli jiným odpadem.

	„Jeho stav se lepší. Mám z něho dobrý pocit a věřím, že jsme na dobré cestě.“

	Hart vyhrkl ta slova bezděčně. Potřeboval Spada přemluvit, aby mohl svůj plán uskutečnit. Měl ale opravdu dojem, že se Roch začal chovat trochu jinak. Při poslední návštěvě u pacienta zastihl Rocha ve stejné situaci jako v předchozích dnech, seděl na židli zády do místnosti a cosi nezřetelného mumlal. Když ale Hart vstoupil, otočil se na židli a podíval se na něho. Hartovi se zdálo, že ho pacient vnímá. Skoro se zdálo, že otevírá ústa, aby něco řekl. Za Hartem ale vešel Umar, Roch se okamžitě odvrátil a zahleděl se do kouta.

	„Byl jsem se za ním podívat a nic dobrého jsem na něm neviděl,“ vrčel Spade nespokojeně. „Někoho k vám kvůli té strouze pošlu.“

	„Není třeba. Pochopte, docela se tu nudím. Potřebuju zaměstnání.“

	Spade se pohrdavě zasmál.

	„Jestli se opravdu hrnete do práce, můžete s Rashadinem krájet maso uloveného vorvaně a chystat jeho tuk na vypálení.“

	„Nerad bych se mu pletl pod ruce. Vezmu si nářadí a o stružku se postarám. Myslím, že je to dobrý pracovní úkol pro člověka mého typu.“

	„Dobře. Nařídím Umarovi, aby vám vydal, co potřebujete. Co jsem řekl, to ale platí. Pán se brzy vrátí a bude chtít vidět výsledek. Už když tu byl naposledy, tak se hodně zlobil. Málo chybělo a žraloci měli za potravu vás místo vorvaně. Nemyslete si, že si ho nakloníte, když mu ukážete vykopanou stružku.“

	Hart ho ujistil, že něco podobného ho nenapadlo ani ve snu a doslova celý šťastný si po půlhodině odnášel do svého domku krumpáč, sekáč a pořádnou palici.

	Několik následujících dnů poctivě kopal strouhu od prahu svého domu na cestu. Pracoval hlučně, pořádně se rozmachoval, dělal všechno proto, aby byl pořádně vidět a slyšet. Spoléhal na to, že ho sledují a že zvědavce pohled na chlapíka kopajícího strouhu časem omrzí. Při práci dělal přestávky. Nástroji, které si přinesl, uvolnil zadní díl stěny domku, aby měl tajný východ a mohl se nepozorovaně vytratit. Hlavní úsilí pak soustředil na uvolňování skály za Závojem. Práce to byla vysilující, naplňovala ho ale nadějí, že se dostane na svobodu.

	Přerušoval ji jen na dobu nezbytnou na návštěvu pacienta. Doprovázel ho střídavě Umar a Spade. Několik dnů po sobě Rocha hlídal jeden z příslušníků staré gardy, hrdlořez, který si s Rashadinem nezadal, co se týká surovosti vzhledu. Hart ho pokaždé vesele zdravil, aniž čekal, že mu muž odpoví. Byl docela rád, že je tu tenhle chlap, a ne onen Gentleman, kterého pokládal za mimořádně nebezpečného. Hart ho odhadoval na člověka s mozkem v hlavě, kdežto tohle byl zabijácký živočich, vývojově blízký žralokovi. Roch se na své židli ani neohlédl a z jeho šepotu se nedalo nic rozumného odvodit.

	Taková byla běžná náplň Hartova života v Back Cupu. Měl radost, že se mu uvolňování skály daří. Vznikla v ní zřetelná prasklina a bylo pravděpodobné, že bude stačit poslední nápor a skalní výstupek se odlomí a uvolní průlez za Závoj.

	Umar, který ho toho dne doprovázel, si všiml jeho uvolněného chování.

	„Máte dobrou náladu,“ poznamenal.

	„Proč ne?“ odpověděl Hart zvesela. „Je hezky, pěkně svítí sluníčko…“

	Myslel to ironicky. Umělými mračny a plameny se sluneční paprsky nemohly dovnitř skalního dómu dostat.

	„Však vás ten humor přejde. Pán se zítra vrátí,“ řekl Umar, když sestoupili po schodech na cestu.

	„Proč mi to říkáte?“

	„Myslím, že by vás to mělo zajímat,“ odpověděl mu Umar s výsměšným výrazem ve tváři.

	Bylo zřejmé, že o Ker Karrajově hrozbě vědí i členové mužstva, nejenom důstojníci.

	„Rád se s ním uvidím, už se mi po něm stýská,“ odpověděl Hart a vydal se ke svému nedobrovolnému domovu. Věděl, že musí vsadit všechno na jednu kartu. Pokusí se prorazit skalní převis, aby se dostal za Závoj. Nalezne cestu na svobodu? Ležela před ním velká neznámá. Netušil, co za krápníky najde. Doufal, že se probourá do skalní průrvy vedoucí ven, ale mohla tam být další jeskyně, nebo dokonce nebezpečná propast. Naději mu dával světelný záblesk spatřený úzkou škvírou mezi vápencovými stvoly. Málokdy tonoucí sahal po tak tenkém stéblu trávy, aby se pokusil o záchranu.

	Po návratu chvilku počkal a poté opatrně vyhlédl pootevřenými dveřmi, aby se přesvědčil, že ho nikdo nesleduje. Pak proklouzl mezerou v uvolněných panelech a nepozorovaně se dostal za Závoj.

	Ker Karraje se vrátí a hned se přesvědčí, v jakém stavu je Thomas Roch. Žádné velké zlepšení nezpozoruje. Třebaže se pacient choval klidněji než dříve, na to, že by konal chemické pokusy, se nedalo ani pomyslet. Nelítostný pirát hrozil, že se zbaví odpadu. Myslel tím inženýra Šimona Harta? Nepochybně. Možná ale zlikviduje i samotného Thomase Rocha. Kterýkoli z jeho hrdlořezů chemika bez zaváhání zabije. Tělo pak odvezou a umístí na nápadné místo, aby ho lidé našli. Tím přivedou pátrače na falešnou stopu.

	To všechno si Hart opakoval, když nasazoval páčidlo do štěrbiny ve skále. Vybavil si vyhublý obličej toho člověka, který dokázal hrát roli uhlazeného příslušníka vysokých kruhů, a ve skutečnosti patřil k té nejvíce opovrženíhodné spodině, k vrahům a námořním lupičům. Takový člověk si zaslouží nejtvrdší trest, pokud se o něm jako o člověku dá vůbec mluvit, pomyslel si a s plnou silou se opřel o páčidlo.

	Skalisko zadunělo, Hart uskočil a balvan vypadl ven. Cesta za Závoj byla volná.

	Hartovi bušilo srdce, když se naklonil přes okraj a nahlédl do dutiny. Opravdu viděl škvírou světlo, nebo to byl jen zrakový klam?

	Do tváře se mu opřel závan čerstvého vzduchu. Nadýchl se a ucítil pach chaluh. Oči si pomalu zvykaly na přítmí a začal vidět detaily. Jeskyně po třech, čtyřech metrech pokračovala dál. Jasně uviděl okrouhlý tvar ústí skalní chodby. Vycházelo z ní slabé světlo. Z dálky uslyšel skřehotání racka. Harta napadlo, že se pták směje Ker Karrajovi. Jediným vylomením balvanu se karta obrací! Dostanu se na svobodu a postarám se o to, aby se ten padouch dočkal spravedlivého trestu.
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	Pak uslyšel další smích. Tentokrát to nebyl racek. Smích vycházel z lidských úst, pokud se dalo v souvislosti s Rashadinem mluvit o člověku.

	Ker Karrajův oblíbený zabiják stál na dva kroky od něho. Z rozšklebených úst mu vycházely chrčivé zvuky. V ruce držel obušek, právě takový, jakým ho napadl kapitán Spade při pokusu o útěk z Healthful House.

	„Říkali, že kopeš strouhu, inženýre,“ zachraplal. „To jsou voni. Inženýři. Kope strouhu, aby ji odved z baráku, a kope ji do kopce. Něco takovýho může napadnout jenom inženýra.“

	Zklamání Harta nejdřív ochromilo. Do vylomení balvanu věnoval veškerou sílu, a teď se mu zdálo, že nedokáže pohnout rukama. Stál před tím mužem skleslý, ruce svěšené podél těla.

	Budu bojovat, blesklo mu hlavou. Páčidlo leželo na dosah, tam, kam ho před chvilkou odložil.

	Něco venku zašramotilo. Rashadin se ohlédl.

	„Pojď se podívat, Rogersi,“ oslovil příchozího. „Víš, co nám Pán nařídil? Že se nesmíme ani dotknout těchhle špičáků, těchhle stalagala…“

	„Stalaktitů,“ napověděl Rogers. Byl to hlas kultivovaného vzdělaného muže. Hart ho poznal. Opravdu sem přicházel Gentleman. Proti Rashadinovi snad měl šanci, ale teď proti němu budou dva.

	„Krápníky rostoucí shora dolů jsou stalaktity a ty opačné se jmenují stalagmity,“ říkal Rogers.

	„To toho víš až moc,“ odsekl Rashadin nevrle. „Nejsme tu, abychom si pokecali. Tenhle chlap mi už dlouho pije krev a já zejtra moc rád řeknu Pánovi, jak byl neopatrnej, že ničil jeho stalaněco a jeden na něho spadl.“

	Ani to nedořekl a už vyrazil kupředu a obuškem zamířil Hartovi na hlavu. Hart ještě stačil zahlédnout, že Gentleman také zaútočil.

	Jmenuje se Rogers, blesklo mu hlavou, a to už mu násada dopadla na temeno a zbavila ho vědomí.

	Rogersovo jméno mu vytanulo na mysli, když se probíral z mrákot.

	Připomněl si svoji poslední myšlenku, myslel na Rogerse. Hlava mu třeštila bolestí a ohnivá koule vířila v temnotě.

	„Otevřel oči,“ řekl někdo. „Pospal celou noc. Má tvrdou hlavu. Je to div, že zřícení skály přežil.“

	Hart poznal ten hlas. Patřil přece Rogersovi, tomu zabijákovi, který ho spolu s Rashadinem přepadl.

	S velkou námahou pohnul hlavou. U jeho lůžka opravdu stál Gentleman a vedle něho hrabě d’Artigas, zde Pán, bojovým jménem Ker Karraje.

	„Dobrá práce, Rogersi. Jsem spokojený. Budu na vás myslet při povyšování.“

	„Děkuji, Pane,“ řekl Rogers.

	„Kdyby nebylo vás, asi by z Back Cupu utekl.“

	„Vylomil vchod do skalní chodby, Pane.“

	„Měli jsme ho ubytovat tady v Úlu,“ řekl Ker Karraje. „Z Back Cupu vede ne méně než pět takových chodeb. Byla to jen otázka času, kdy jednu z nich objeví. Dobře, že jste ho neztratil z očí.“

	„Dělal jsem, co jste poručil, Pane.“

	„Správně. Víte, co uděláte teď, Rogersi? Pan Spade svolá mužstvo a vy toho muže vyvedete na břeh jezera a tam ho přede všemi zastřelíte.“

	„Stane se, jak poroučíte, Pane.“

	Ker Karraje se pak obrátil k Hartovi.

	„Rogers vás mohl zabít rovnou při vašem pokusu utéct, Harte. Dobře, že to neudělal. Nemělo by to takový účinek.“

	„Odstrašující?“ hlesl Hart.

	Ker Karraje se usmál.

	„O čem to mluvíte? Moji lidé nevědí, co je to strach. Jenomže už dlouho trpí nečinností. Shromáždil jsem je na základně a cvičil. Už dlouho neviděli umírat člověka. Vaše poprava pro ně bude příjemné osvěžení.“

	Hart zvolna oddychoval. Hučení v uších ustalo a také světelná kola mu zmizela ze zorného pole. Posadil se na lůžku. Byl v jednoduše zařízené místnosti, páchlo to tu desinfekcí. Odnesli ho tedy do ošetřovny Úlu.

	Kdo ho odnesl?

	Teď už si přesně vybavoval, co se s ním stalo. Vylomil balvan a přistihl ho při tom Rashadin. Spolu s ním ho přepadl Rogers.

	Kde je Rashadin? Přivlekl ho do ošetřovny Rogers? Pomalu si skládal střípky vzpomínek. Rashadin na něho zaútočil. Zřejmě to nedělal na něčí rozkaz. Surovec pustil ze řetězu svoji nenávist a chtěl Harta zabít, dával to jasně najevo. Vzal si s sebou Rogerse na pomoc? Ne. Rashadin žádnou nepotřeboval, byl fyzicky silnější než Hart, a navíc se ozbrojil. Vybavil si slova, která řekl Rashadin Gentlemanovi, tedy Rogersovi, že zítra poví Ker Karrajovi, jak byl Hart neopatrný a přišel o život, když na něho spadl uvolněný stalaktit. Rogers teď tvrdí Karrajovi, že na něho spadla skála.

	Podíval se teď na toho záhadného muže. V jeho představách Gentleman, Ker Karraje mu říká Rogers. Napadlo ho, že by mu slušela důstojnická uniforma. Atletická postava, přímé držení těla, vzpřímená hlava a jasný pohled. Plandavé oblečení řadového obyvatele Úlu na něm podivně viselo, jaksi k němu nepatřilo.

	Co je to za člověka? táhlo Hartovi hlavou.

	Ať je to, kdo je to, vděčí mu za záchranu. Teď opravdu není čas a vhodné místo a správná společnost na to, aby se vyptával, co se stalo s Rashadinem. Rogers hraje podivnou hru a je třeba ji hrát s ním.

	„Chcete ještě něco říct, inženýre Harte?“ řekl Ker Karraje pohrdavě. „Máte poslední přání? Možná byste chtěl něco vzkázat vašim blízkým. Máte rodiče, sourozence, nebo dokonce děti…“

	„Dejte mi poslední šanci,“ odpověděl Hart.

	„Za šest týdnů pobytu v Back Cupu jste měl dost příležitostí na to, abyste splnil to, co jsem vám poručil.“

	„Po většinu té doby jste tu nebyl,“ řekl Hart. „Nevíte, co se tu dělo.“

	„Pokusil jste se utéct a nebýt Rogerse, asi by se vám to povedlo.“

	„Měl jsem vždycky málo času. Za zády mi pokaždé někdo stál. Profesor se jich bál. Je citlivý jako dítě a pan Umar ho umí jenom vyděsit. Nechte mě s ním o samotě. Dejte mi týden a zbavím ho blouznění.“

	„Týden? Teď blouzníte vy, Harte.“

	„Lidská mysl je složitý jemný stroj. Nemůžete na něj jít s kladivem v ruce. Dejte mi den a pak sám uvidíte, jestli to k něčemu vede.“
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	„Den o samotě s profesorem? Abych večer přišel a viděl, že je hnízdo prázdné? Nechal jsem vás šest neděl slídit po Back Cupu. Copak vím, jakou další chodbu jste objevil?“

	„Dohlédnu na něho, pane,“ ozval se Gentleman. „Už jsem u profesora držel službu. Myslím, že se mě nebojí. Přece jenom jsem jiný typ než pan Umar.“

	Ker Karraje se ironicky usmál.

	„Ovšem… Důstojník loďstva Jejího Veličenstva královny Viktorie, odsouzený ke smrti za vzpouru. Máte pravdu. Jste vhodnější typ pro zklidnění šílence než Rashadin. Kde vůbec ten chlap vězí?“

	„Jak jste se rozhodl, pane?“ zeptal se Hart.

	„Odveďte Harta k profesorovi a zůstanete tam s ním do zítřejšího rána,“ řekl Ker Karraje. „Pak přijdu a rozhodnu o dalším.“

	Hart se podíval na Gentlemana. Tak tedy důstojník Jejího Veličenstva. Přízvuk jeho angličtiny je zřetelně americký. Ker Karraje skvěle hovořil angličtinou používanou v koloniích. Jaké byl národnosti, jakým jazykem s ním hovořila jeho matka? Měl v žilách krev Evropana, patrně také Malajce a možná že se mezi předky vyskytl i Číňan. Dokázal se pohybovat v jakémkoli prostředí. Chyběla mu tudíž schopnost rozeznat odstíny přízvuků. Jinak by musel poznat, že muž, který si říkal Rogers, určitě nebyl důstojník britského válečného loďstva a zcela určitě se jmenuje jinak.

	Ostatně, já jsem také vystupoval pod jménem Gaydon, připomněl si Hart. Kdo je ten člověk? Pracuje také pro Pinkertona jako detektiv? Jak by se sem dostal?

	Takové otázky teď nebyly podstatné. V danou chvíli je důležité to, co bude dál.

	„No tak, Harte?“

	„Trvám na tom, abych byl s profesorem o samotě. Jinak neručím za dobrý výsledek.“

	Byl to odvážný krok. Hart nesměl dát najevo, že by měl snad s údajným Rogersem společný zájem.

	Ker Karraje ho obdařil svým obvyklým úsměškem.

	„Troufáte si hodně, Harte, na to, že jste člověk s jednodenním odkladem popravy. Nemáte na čem trvat, a už vůbec za nic neručíte. Prostě to chci zkusit. Přemýšlel jsem o vašich slovech. Máte pravdu, lidé jako Umar nebo Spade skutečně dovedou nahnat strach. Proto jsou mými důstojníky. Pan Rogers se dovede chovat ve společnosti a určitě pana profesora nevyděsí. Tak co, půjdete s ním k profesorovi, nebo mu mám říct, aby popadl pušku a šel s vámi na pobřeží?“

	„Půjdeme?“ zeptal se ho Rogers po chvíli ticha.

	„Dobrá,“ odpověděl Hart. „Pojďme.“

	„Možná vás napadlo dělat hlouposti,“ řekl Ker Karraje. „Nechám postavit silnou stráž. Pět ozbrojených mužů bude střežit profesorův dům. Nemyslete si, že zopakujete pokus z Healthful House. Tentokrát byste skončil s kulkou v hlavě. Je vám to jasné?“

	„Budu ho hlídat,“ řekl Rogers. „Nespustím z něho oči.“

	„Dejte pozor. Je to nebezpečný člověk. Jděte,“ štěkl nakonec.

	„Můžete jít bez pomoci?“ zeptal se Rogers Harta.

	„Jsem v pořádku,“ odpověděl inženýr. Po několika krocích však byl rád, že se může o Rogerse opřít. Vyšli z ošetřovny a pokračovali po okružní cestě k profesorovu domu. Hart se rozhlížel kolem sebe. U vchodů do domků postávali Ker Karrajovi zabijáci. V jejich netečných tvářích četl zvědavost. Patrně se divili, že jejich Pán nechal tohoto cizince ještě žít. Rogers pomohl Hartovi vystoupat po dřevěném schodišti a pak vešli dovnitř.

	„Kdo je to?“ houkl hrubý hlas. Patřil pirátovi, který právě držel u profesora službu.

	„Budu tě střídat. Můžeš jít.“

	Ve dveřích laboratoře stanul divoce potetovaný chlap s postavou cirkusového zápasníka.

	„Kdo řekl?“ štěkl.

	„Pán,“ odpověděl mu Rogers stejným tónem.

	„Tak to jo,“ zkrotl zabiják a šel pomalu ke dveřím. Vyšel na schody. Dole spatřil Spada, který právě rozmisťoval ozbrojenou stráž. Kapitán si ho všiml a mávl na něho.

	„Pojď. Všechno je v pořádku.“

	„Jo, jo,“ houkl pirát a houpavým krokem sestupoval po schodech dolů.

	Rogers za ním zavřel dveře, otočil se k Hartovi a srazil podpatky.

	„Poručík námořnictva Spojených států Robert Davon, pane. Jsem rád, že můžeme pracovat na společném úkolu.“

	
KAPITOLA XVII.

	ÚKOL A ŘEŠENÍ

	LÍZA MOOROVÁ NEZKLAMALA • ČEKÁNÍ NA PONORKU SWORD • SPOLU TO DOKÁŽEME • HRAČKA PRO MALÉ DĚTI • ŠIBENICE UŽ STOJÍ A ČEKÁ

	Šimon Hart podal Davonovi ruku. Už na ošetřovně pochopil, že mu ten podivný Gentleman, tak nápadně odlišný od ostatních členů Ker Karrajovy bandy, zachránil život. Kde zůstal Rashadin? Proč se Rogers postavil proti Pánovi? Je to jeho pravé jméno? To všechno byly otázky, které vířily Hartovi hlavou. Všechno naznačovalo, že údajný Rogers je na jeho straně. Pořád to ale byla jenom domněnka. Když se mu pak Rogers představil jiným jménem, chvilku mu trvalo, než tomu uvěřil. Dokonce se tomu bránil. Vždyť všechny jeho dosavadní pokusy o profesorovu záchranu skončily nezdarem, každá naděje se propadla do zklamání. Když se tedy belhal po schodech, opřený o Rogersovu paži, doufal, že osud bude tentokrát milosrdný. Není přece možné, aby všechno dopadlo špatně. Noc může být sebevíc dlouhá, a nakonec ji vystřídá den. Toto si opakoval, nicméně si v duchu nechával otevřená dvířka. Nesmím podlehnout naději. Další zklamání by mě zlomilo, opakoval si.

	Hluboce se nadechl a opětoval stisk.

	„Vzbouřenec na lodi královny Viktorie?“ usmál se na Davona. „Vsadil bych se, že jste nikdy na palubu žádné britské lodě nevstoupil.“

	Davon se ušklíbl.

	„Nevím, proč si pánové z tajné služby vymysleli právě takovou báchorku. Nejspíš si nepřáli, aby mezi malajskými piráty kolovala historka o vzpouře na americké válečné lodi.“

	„Pánové z tajné služby?“ opakoval po něm Hart. „Snad Pinkerton?“

	„Přesně tak. Velitel flotily mi dal půlroční dovolenou ze služby, abych se hlásil u plukovníka Fricka v Chicagu.“

	Hart jenom vzdechl. Davon povytáhl obočí.

	„Znáte ho?“

	„V jistém smyslu máme stejného šéfa. Jak se ale dozvěděl…“

	„Zmiňoval se o vydavateli novin na Bermudách.“

	Poznání osvítilo Harta jako blesk.

	Líza, ta skvělá statečná Elizabeth, vdova po velrybáři Percy Moorovi, splnila svěřený úkol a předala vzkaz vydavateli Royal Gazette! Pan Gregory Vose Lee všechno hned pochopil a kontaktoval plukovníka Fricka. Ten se spojil s tajnou službou Spojených států a potom šlo všechno jako na drátkách.

	„Něco není v pořádku?“ zeptal se Davon.

	„Naopak, všechno jde skvěle. Pokračujte, prosím.“

	„Sdělil mi, že je třeba zneškodnit nebezpečného člověka jménem Ker Karraje, který vystupuje pod falešným titulem hrabě d’Artigas. Shromáždil kolem sebe tlupu námořních lupičů a vybudoval si základnu v nitru ostrova Back Cup na západním okraji souostroví Bermudy. Tento muž unesl významného vědce, profesora Thomase Rocha. Plukovník mi řekl, že se tu možná setkám s vámi, Harte, a že bychom měli spolupracovat.“

	„Jsem k tomu připraven.“

	„Pak nastala ta horší část mého úkolu. Musel jsem se dva týdny potulovat po bermudských krčmách nevalné pověsti, než jsem se dozvěděl, že se najímají lidé na drsnou práci. Tak jsem se dostal sem, do Back Cupu.“

	„Zachránil jste mi život. Jak se to stalo? Kde je ten ničema Rashadin?“

	„Už nebude škodit. Když vás napadl, skočil jsem po něm a díky tomu jeho rána nebyla natolik silná, aby vás usmrtila. Byla to pořádná pranice, jen co je pravda. Ještě teď mě bolí žebra,“ ukázal si s úsměškem na bok.

	„Co bolí Rashadina?“

	„Nic. Zřítil se do propasti ukryté za clonou krápníků.“

	„Lepší osud si nezasloužil,“ poznamenal Hart zasmušile. „Máte plán, jak se odsud dostat?“

	„Námořnictvo vyslalo k Back Cupu výzkumnou ponorku Sword. Podařilo se jí objevit tunel, který vede z volného moře do vnitřního jezera ostrova.“

	„No ovšem! Tunel!“

	„Copak o něm víte?“

	„Před nedávnem tudy pronikl do laguny obrovský vorvaň! Samozřejmě netuším, kde tunel je. Ústí může opravdu objevit jenom ponorka.“

	„Tudy dostaneme profesora ven. Dohoda je jednoduchá. Sword hlídkuje ve vodách nedaleko ústí. Nad Back Cupem je sloup dýmu a šlehají tam plameny.“

	„Podvod! Viděl jste přece ty projektory!“

	Davon se usmál.

	„Moc přesvědčivé nejsou. Nám ale dobře poslouží. Musíme je vyřadit z provozu. Až zhasnou, dáme tím pozorovateli na palubě Swordu znamení, aby vplul do laguny. Počkáme na břehu, nastoupíme i s profesorem a za deset minut bude po dobrodružství.“

	Hart se poněkud zasmušil.

	„Zní to jednoduše. Jak se ale dostaneme k projektorům? Střídá se u nich stráž. Další zabijáci hlídají Rochův dům. Aby to nebylo moc jednoduché, musíme přimět profesora ke spolupráci.“

	„A stihnout to nejlépe ještě této noci,“ přikývl Davon. „Napadá vás něco?“

	„Pojďme se na profesora podívat.“

	Vedli ten hovor napůl šeptem, aby pacienta nerozrušili. Hart potichu otevřel dveře. Profesor seděl jako obvykle na židli, otočený do kouta místnosti. Davon k němu přistoupil a naklonil se nad ním.

	„Přišel pan Hart, pane profesore,“ řekl mu polohlasně. „Je tu s námi sám. Ti ohavní lidé zůstali venku. Jsme tu jenom my dva, já a pan Hart. Máte ho přece rád, viďte? Mě se taky nebojíte. Nenaháním vám strach. Poznal jsem to. Jsem si jistý.“

	Mluvil potichu, vlídně a vemlouvavě. Vzhlédl k Hartovi, který zůstal stát opodál.

	„Vím, že mě vnímá. Držel jsem u něho několikrát službu a všiml jsem si, že jsme si byli pokaždé bližší. Věřím, že to spolu dokážeme.“

	„Máme čas do rána,“ podotkl Hart. Davon dál promlouval k profesorovi.

	„Zmocnili se vás zlí lidé a já s panem Hartem jsme za vámi přišli, abychom vás před nimi ochránili. Odvedeme vás od nich. Budete na svobodě. Skončí váš život v hnusném domě uvnitř temné vlhké jeskyně. Uvidíte modré nebe a uslyšíte, jak zpívají ptáci.“

	Profesor se nepohnul, jenom si něco mumlal. Hart zvedl ruku, aby Davon zmlkl. Pozorně naslouchal. Neporozuměl jedinému slovu.

	Davon pokrčil bezradně rameny a poodstoupil. Naznačil, že by se slova měl ujmout Hart.

	Inženýr tedy začal tiše mluvit.

	„Kyselinu sírovou je třeba ohřát na padesát stupňů, poté aplikujeme roztavený fenol. Tím získáme směs kyseliny fenolsulfónové a kyseliny fenoldisulfónové a můžeme přikročit k nitraci sulfónfenolu…“

	Profesor sebou trhl a zvedl hlavu. V tom pohybu bylo něco animálního, tak zvedá hlavu pes, když mu vánek nabídne nový pach. Znám ho? Je to signál něčeho přátelského, anebo je to varování před nebezpečím?

	„Nitrační směs… vím, co je to nitrační směs… je blízko… stačí ji uchopit…“

	Z temnot kolem Rochova zastřeného ducha se objevil pevný bod a ubožák se ho pokoušel uchopit.
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	„Směs kyseliny sírové a dusičné…“ napověděl Hart polohlasně. Profesor se k němu prudce obrátil.

	„Bavlna! Střelná bavlna!“ zvolal. „Nitrací glycerinu získáme tekutinu olivové barvy, bez zápachu, prudce vybuchující.“

	„Nitroglycerin,“ poznamenal k tomu Hart.

	Profesor Roch se blaženě usmál, jako kdyby Hart vyslovil jméno jeho milované matičky.

	„Nitroglycerin!“ Úsměv na jeho tváři náhle pohasl. „Nicotná hračka pro malé děti. Pouhá prskavka. Fulgulátor, to je zdroj nadpozemské síly. Kdo ovládne fulgulátor, stane se z něho pán světa.“

	Začal se třást po celém těle. Hart s Davonem k němu přiskočili, popadli ho za ruce a snažili se ho uklidnit. Po chvíli sebou přestal zmítat. Položili mu ruce do klína a on pak seděl strnule, otočený zase do kouta. V jeho mumlání se ale daly rozeznat útržky rozumných vět.

	„Výchozí látkou pro nitraci jsou uhlovodíky… kyselina sírová má katalytický a dehydratační efekt…… kapalná fáze probíhá při teplotách kolem čtyřiceti až šedesáti stupňů…“

	Davon s Hartem se usadili v opačné části místnosti a hovořili spolu polohlasně, aby profesora nerušili.

	„To je pokrok,“ ujišťoval svého nového přítele Hart. „Už jednou jsem s ním zažil podobné probuzení.“

	Pak vyprávěl Davonovi, jak se v Healthful House snažil navrátit profesora do světa rozumných lidí.

	„Útěk by se mi podařil, nebýt ubohé zrady hlídače přístavního mola, který na ni nejspíš doplatil životem,“ uzavřel Hart trpce svoje vyprávění a pověděl Davonovi, jak ho Ker Karrajovi lidé přepadli a co bylo potom.

	Davon ho pozorně vyslechl.

	„Nic podobného se nebude opakovat. Úspěch operace není závislý na chudákovi, ochotném prodat se prvnímu ničemovi za pár centů. Vše je připraveno do nejmenších podrobností. Plán nemůže selhat.“

	„Vidím v něm několik nejasností. Jak se zbavíme ozbrojené stráže, která hlídá profesorův dům? Jak vyřadíme projektory z činnosti? Jak dostaneme profesora na břeh laguny?“

	„Přemýšlel jsem o tom a vypracoval jsem podrobný plán. Jsem voják a postarám se o silovou část akce. Vy pomůžete profesorovi. Bude to jednoduché. Nepozorovaně se vyplížím z domu a napadnu jednoho ze strážných. Vyvolám poplach, nastane zmatek. Nemáme proti sobě vycvičené vojáky, nýbrž tlupu banditů. Nejsou schopní organizované akce. Snadno se mi podaří proniknout k projektorům a pak je vyřadím z provozu. Sword se vynoří v laguně za deset minut od zhasnutí. To je dostatečná doba, abyste se stačil s profesorem přemístit z domu na břeh, tam vás oba posádka Swordu naloží a odveze do bezpečí.“

	„Co bude s vámi?“

	Davon pokrčil rameny.

	„Nezapomeňte, že jsem jeden z nich. Jmenuji se Rogers, dopustil jsem se vzpoury na britské válečné lodi, je na mě vypsaná odměna a hrozí mi trest smrti. Vmísím se v tom zmatku mezi ně a Ker Karrajovi pověsím na nos nějakou báchorku. Není tak důvtipný, jak se na první pohled zdá.“

	„Je to riskantní,“ bručel Hart.

	„Plán je založený na zmatku. V tom žádné riziko nevidím. Stačí poprvé vystřelit a bude následovat chaos.“ Povzbudivě se usmál. „Jsem voják, inženýre. Křest ohněm mám dávno za sebou. Proti nám stojí primitivové. Útěk se odehraje v noci. Potmě se panika šíří desetkrát rychleji než ve dne, můžete mi věřit. Je to mnohokrát vyzkoušené.“

	Hart se ohlédl po profesorovi. Uvědomil si, že delší dobu neslyšel jeho mumlání. Přešel přes místnost a naklonil se nad ním. Davon se k němu připojil.

	„Spí?“ zeptal se.

	Hart pozorně naslouchal.

	„Dýchá. Napadlo mě, že…“

	Vzal profesora za ruku a nahmatal mu puls. Byl pravidelný.

	„Měli bychom ho uložit do postele,“ řekl Davon. „Musí si odpočinout. Nepůjde odsud daleko, ale přece jen by měl být v pořádku.“

	„Dobrá, odvedeme ho k posteli.“

	Hart z jedné strany a Davon z druhé strany vzali profesora v podpaží a snažili se ho zvednout.

	„Zdá se, že mu ztuhly nohy,“ poznamenal Davon.

	„Kataleptická strnulost,“ ozval se po chvilce Hart.

	„Cože?“

	„Za určitých okolností může člověk ztuhnout. Přestane ovládat končetiny a svaly se mu napnou. Katalepsie může nastat vlivem hypnózy anebo citovým otřesem.“

	„Copak jsme na něho hypnoticky působili? Z čeho by mohl mít citový otřes?“

	„Zažil toho tolik, že by to zničilo i silnějšího člověka. Okradli ho o vynález, zavřeli do blázince, unesli ho piráti a je zavřený ve skalní kobce. Je toho snad málo?“

	Davon poodstoupil.

	„Máte pravdu,“ připustil.

	„Daleko s ním nedojdeme,“ pokračoval Hart.

	„Chtěl jsem svůj plán uskutečnit někdy po půlnoci. Do té doby se profesor může vzpamatovat.“

	„Co když zůstane strnulý?“

	Davon se na Harta hněvivě podíval.

	„Ty vaše věčné námitky!“

	„Vycházejí ze skutečnosti, poručíku.“

	„Skutečnost je taková, že zítra ráno Ker Karraje přijde, profesora najde jako živou mrtvolu a mně nařídí, abych z vás udělal mrtvolu opravdovou.“

	„Jeho lidé se o to už dvakrát pokusili, takže věřím, že se to nepovede ani vám,“ pokusil se Hart o žert.

	K smíchu ale nebylo ani jednomu, ani druhému.

	Hodiny se neúprosně vlekly. Zvenku k nim doléhaly hlasy. Nějací lidé tam křičeli a ozývaly se rány kladivem a řezání pilou. Zřejmě tam bandité s dovedností tesařů opravovali v Úlu dům. Pootevřenými vchodovými dveřmi mohli pozorovat střídání stráží. Davon měl pravdu, nebyli to vycvičení vojáci, chovali se neukázněně, byli to bandité. Každý z nich se mohl projevit jako zuřivý, a tudíž i nebezpečný bojovník. Organizované těleso ale vytvořit nedokázali. Na tom zakládal Davon svůj plán. Hart ze svého stanoviště u dveří viděl veliké černé projektory, připevněné na vysokém lešení, aby byly těsně před okrajem propadlého stropu skalního dómu. Dovedl si představit, že obratný odhodlaný voják, jímž Davon bezpochyby byl, dokáže strážného přepadnout, zneškodnit ho a palbou z jeho ukořistěné zbraně vyvolat paniku. To vše by se stalo v noci, tedy za podmínek skoro naprosté tmy, s níž chabě zápasilo pár elektrických lamp, tu a tam rozestavených kolem ústřední cesty Úlu. Pak nezbývalo než vyšplhat po lešení a vypnout projektory. Stačilo by pak doprovodit profesora na břeh a počkat na Sword.

	Mohlo to vyjít, uvažoval Hart. Zasáhla, jako už několikrát, nešťastná náhoda. Duševně nevyrovnaného učence stihla katalepsie a tím se plán zhroutil dřív, než jeho uskutečnění mohlo začít.

	Stráž přinesla v poledne a poté večer jídlo. Byli to tupí, neteční lidé. Plnili to, co dostali přikázáno. Strnulé postavě v koutě ani jeden z nich nevěnoval špetku pozornosti.

	Když se setmělo, dostal Hart nápad.

	„Mohli bychom utéct cestou, kterou jsem otevřel za Závojem,“ navrhl Davonovi. „Dostaneme se ven na pobřeží. Dáme znamení hlídkujícímu Swordu a ten pro nás pošle člun.“

	Ožil. Nápad mu připadal jednoduchý a snadno uskutečnitelný. Vyklouznou oba ven, proplíží se kolem stráží. Část cesty od průrazu k elektrárně a Hartovu domu není vůbec osvětlená. Proklouznou skalním tunelem a za rozbřesku je hlídka na Swordu uvidí dřív, než Ker Karraje pošle svoje zabijáky do profesorova domu.

	Davon zádumčivě zavrtěl hlavou.

	„Nemohli bychom utéct.“

	„Jak to, že ne? Je tam tunel, viděl jsem ho, vede na pobřeží… Vyčítal jste mi námitky. Teď úplně zbytečně namítáte vy!“

	„Není to průchod na pobřeží, ale propast. Na jejím dně leží Rashadin.“ Davon pokrčil rameny. „Tušil jste to, že? Nechtěl jste se na to ptát.“

	Hartovi nezbylo než se smířit se skutečností. Řetěz nepříznivých okolností mu připadal až zrůdný. Není přece možné, aby všechno, naprosto všechno nutně skončilo neúspěchem! Bohužel se zdálo, že tomu tak je.

	„Jděte se na pár hodin vyspat,“ vyzval ho Davon. „Budu na hlídce a pak vás vystřídám. Měli bychom být zítra svěží.“

	„Na co?“ zeptal se Hart hořce. „Na popravu, vy jako kat a já jako oběť?“

	„Víte, co jsem se naučil v Orientě? Není žádné zítra. Je jenom dnes. Až zítra bude dnes, bude jiné, než co se zdá dnešnímu dnes.“

	„Nerozumím,“ zabručel Hart. Cítil strašnou únavu a ozvaly se v něm stopy po utkání s Rashadinem. Poslechl Davona a usnul, sotva spočinul na lůžku. Davon ho nechal spát až do rána, sám bděl celou noc u profesora Rocha.

	Tak ho ráno nalezl Hart, když se probudil.

	„Jak to s ním vypadá?“
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	„Pořád stejně,“ odpověděl Davon.

	To byla poslední slova, která si spolu vyměnili, než se venku ozvaly hlasy. Podívali se jeden na druhého, pak přikývli a šli vstříc svému osudu.

	Prošli laboratoří. Dřevěné schody skřípěly. Hart otevřel dveře. Po schodech stoupal Ker Karraje, následovaný Spadem a Umarem.

	Hart čekal u dveří, Davon stál opodál. Ker Karraje vstoupil.

	„Jak to vypadá, Harte?“ zeptal se bez okolků.

	„Došlo ke změně profesorova stavu,“ řekl Hart.

	„Takže?“ zeptal se Ker Karraje. Kdyby v tu chvíli Hart zavřel oči, mohl mít dojem, že slyší uhlazeného hraběte d’Artigase. „Došlo ke změně? Nic neslyším tak rád. Znamená to, že je pan profesor Thomas Roch svěží a při síle a pustí se do práce, aby dokončil, co ještě zbývá na jeho skvělém fulgulátoru? Je to tak, Harte, nebo se mýlím?“

	Hart se podíval na Davona a pak se obrátil zpátky ke Ker Karrajovi.

	„Profesor prožil silný citový otřes a v tuto chvíli je ve zvláštním duchovním a tělesném stavu, jež se nazývá katalepsie. Myslím, že je to známka blížícího se návratu k duševní svěžesti. Rozhodně už tupě nezírá do kouta a nemumlá žádné nesrozumitelné věty.“

	„Vím, co je katalepsie. Je to strnulost. Udělal jste z něho živou mrtvolu. To je výsledek vašeho úsilí. Dal jsem vám šanci, Harte. Dělám to málokdy, moji přátelé to mohou potvrdit.“

	Oba zabijáci horlivě pokyvovali.

	„Nicméně vám chci věřit. Vím něco o duševních chorobách a dávám vám za pravdu, že katalepsie může být známka nadcházejícího zlepšení. O další léčbu se postarají moji přátelé. Vás už nebudu potřebovat. Je to jasné?“

	Při těch slovech se obrátil na Davona.

	„Ano, pane,“ vyhrkl.

	„Mužstvo je už shromážděno venku na molu a těší se, že mu předvedete dokonale provedenou popravu. Nebudete pana Harta střílet, Rogersi. Vy ho oběsíte. Věděl jsem, že ta vaše léčba nepovede k ničemu, a šibenici jsem nechal vztyčit už včera. Doufám, že moji prozíravost oceňujete, Šimone Harte. Berte to z mé strany jako projev milosti. Zkrátil jsem tím dobu čekání. Nuže,“ pokračoval opět ve stylu uhlazené řeči hraběte d’Artigase, „neotálejte, Rogersi. Půjdeme. Umare, svaž Hartovi ruce. Je to člověk nápaditý, a ne všechny jeho nápady jsou k užitku.“

	Umar horlivě kráčel k Hartovi, a když Hart bezděčné o půl kroku ustoupil, rychle po něm hrábl a uchopil ho za paži.

	Z vedlejší místnosti se ozval šramot. Umar smýkl Hartem k sobě a nadýchl se, aby zpražil zajatce sprškou nadávek.

	Ker Karraje udělal velitelské gesto a Umar doslova sklapl ústa.

	„To jste vy, d’Artigasi? Kde vás mám? Pojďte sem, co je s těmi mými miliony?“

	Ker Karraje pospíšil ke dveřím, a když je otevřel, ocitl se tváří v tvář profesoru Thomasi Rochovi. Ten před ním stál na vratkých nohách celý rozcuchaný, potácel se ze strany na stranu a šermoval vztyčeným ukazovákem.

	„Tentokrát se už ošidit nenechám. Pan Hart mi otevřel oči. Jste pěkně vykutálený šibal, hrabě d’Artigasi. Pěkně mi vyplaťte, co mi náleží, a teprve pak pro vás svůj fulgulátor dokončím!“

	
KAPITOLA XVIII.

	SPOKOJENOST PROFESORA ROCHA

	ZAŘIĎTE TU LABORATOŘ, HARTE • VZORCE NA ČERNÉ TABULI • JSTE MEZI SVÝMI, ROCHU • PRÁCE ÚSPĚŠNĚ VRCHOLÍ • OUHA, MALÁ PORUCHA

	Šimon Hart nepotřeboval vzdělání lékaře psychiatra, aby pochopil, že profesor Thomas Roch je stejně šílený, jako byl, když ho spatřil v Healthful House poprvé. Choroba se teď projevovala jinak.

	Dřív byl zádumčivý, duchem nepřítomný, zamlklý. Choval se klidně s občasnými výbuchy zuřivosti a nestandardního chování. Takto se projevoval i tady, v Back Cupu, kam ho odvlekl Ker Karraje. Vůdce pirátské bandy a jeho lidé mu naháněli strach. Utekl před nimi do svého bludu jako do bezpečné skrýše. Proto ty výstřelky, kdy si hrál na krtka, proto si vybudoval neproniknutelnou bublinu samoty, jeho oblíbený kout mu sloužil jako pevnost před zlými silami přicházejícími zvenčí.

	Pak následoval otřes. Vyvolal ho Šimon Hart, když mu připomněl samu podstatu toho, čím se po celý život zabýval. Chemie, ta nádherná věda, zakletý zámek s nekonečným počtem komnat a v každé je zakleto tajemství. Od chvíle svého únosu ji vytlačil z vědomí i podvědomí a Hart ji jediným rázným činem vpustil do jeho mysli jako šelmu do cirkusové manéže.

	Té noci, kterou strávil v kataleptickém spánku, se profesor Roch proměnil. Opadla z něho ochablost, pryč byla netečnost. Jestliže dříve byl chorobně malátný, teď byl až přehnaně čilý.

	Začalo to hned po jeho procitnutí.

	Sotva ho překvapený Ker Karraje neboli hrabě d’Artigas ujistil, že se nemusí o svoje miliony bát, zaměřil svoji pozornost na vybavení místnosti. Vytřeštěným zrakem přehlédl prázdný stůl, pak se ohlédl na policové skříně u stolu. Rozhodil ruce.

	„Nic zde není. Jak mám pracovat? Nejsem Bůh Otec, abych vytvořil svůj fulgulátor z ničeho. Potřebuju výbavu. Laboratorní sklo. Kahany. Přesné váhy, rozumíte, hrabě? Když řeknu přesné váhy, tak to znamená, že musím vážit s přesností mikrogramu, s přesností desetiny mikrogramu…“

	Bylo zřejmé, že se propadá do třeštivosti a potřebuje uklidnit.

	Ker Karraje se chladně podíval na Harta.

	„Co s ním uděláte, inženýre?“

	Hart odpověděl stejným tónem:

	„Co uděláte se mnou, Pane?“ Oslovil ho titulem, kterým se k němu obraceli členové jeho gangu. „Trváte pořád na tom, aby mě pan Rogers oběsil?“

	Ker Karraje na chvilku stiskl rty a pak vyštěkl:

	„Všechna potřebná zařízení máme ve skladišti, jak dobře víte, Harte. Nechal jsem je nakoupit podle vašeho seznamu. Laboratoř vybavíte a pak se ukáže, jestli je profesor schopný práce. Zajímají mě výsledky, nic víc. Aby bylo jasno, ten výsledek musí být fulgulátor. Zdraví pana profesora je vedlejší. Ať si je pomatený, hlavní je, aby mi dal do rukou svůj vynález.“

	„Hlavní jsou moje miliony. Moje miliarda!“ povykoval profesor.

	Ker Karraje se k němu s mrazivým úsměvem obrátil.

	„Jsou vaše. Zasloužíte si je. Laboratoř začneme vybavovat hned a věřím, že už odpoledne se pustíte do práce.“

	„Už bych to udělal dávno, kdyby mi pořád někdo nepřekážel. Tady ten pán byl na mě mimořádně ošklivý.“ Profesor ukázal na Umara. „S panem Rogersem a Hartem jako asistenty všechno půjde dobře.“

	Umar pokrčil rameny a Ker Karraje pokýval hlavou.

	„Zapomeňte na minulost. Důležité je, že jsme se dohodli.“

	„Kde máte laboratorní zařízení uschované?“ ptal se Hart.

	„Nedělejte si naději, že mi utečete. Můj sklad není někde na Great Bermuda. Vše je bezpečně uložené tady, v Back Cupu. Spade, povolejte deset mužů a začněte nosit.“

	Spade na chvilku zaváhal. Podíval se na Harta a pak na Ker Karraje.

	„Má jít s námi, Pane?“

	„Ne. Hart zůstane tady. Dohlédne na instalaci. Do skladu nesmí.“

	Spade s uspokojením přikývl.

	„Ano. Samozřejmě.“

	Hart pochopil, že sklad ukrývá ještě další tajemství. Nemělo smysl po něm pátrat. Vše, co se bude v nejbližších hodinách dít, nebude nic jiného než hra o čas. Obrátil se na Davona. Ten celou dobu stál opodál a čekal, jak se situace vyvine. Určitě přemýšlel, jak Hartovi pomoci, kdyby se věci vydaly špatným směrem. Teď když pominulo bezprostřední nebezpečí, viditelně se mu ulevilo. Oba muži si nemuseli nic povídat. Věděli, že získali čas a zvýšila se pravděpodobnost, že se jim útěk podaří. Dost možná i této noci, pokud dokáží vyřadit projektory z provozu. Davon hrál svoji roli Rogerse a se Spadem odešel ke skupině nosičů. Hart zůstal s profesorem.

	„Kde jsou ti chlapi? Jak to, že mám prázdný stůl?“ pobíhal profesor po místnosti a lomil rukama. „Práce stojí, to je neodpustitelné!“

	Hart už se začal bát, že si profesor ve své nedočkavosti ublíží. Konečně dorazili první muži s bednami plnými laboratorního skla. Profesor se k bednám vrhl a láskyplně bral jednotlivé křivule do rukou. Choval se jako majitel sbírky vzácného porcelánu, který se mazlí se svými vzácnými kousky. Jeho nadšení nebralo mezí, když muži s velkým supěním přivlekli pancéřový kontejner.

	„Přesně takový jsem potřeboval,“ volal a oči mu plály. Pečlivě si prohlížel tlakoměr, připevněný k jeho víku. „Vidíte, Harte? Škálování je směšně nízké. Výrobce nepočítal, že uvnitř budu zkoušet výbušninu zcela nového druhu. Ale nevadí, poradím si. Bude třeba odpalovat malé zkušební vzorky. Potřebujeme přesné váhy. Nařídil jsem vám, abyste mi obstaral výrobek firmy Diani. Poslechl jste? Ano, tady jsou!“

	Za radostného pokřiku se vrhl k bedně, z níž Hart právě vybaloval drahocenný nástroj.

	Brzy už bylo možno mluvit o plně vybavené laboratoři. Police ve skříních se plnily chemikáliemi. Ker Karraje nezapomněl ani na profesorovu oblíbenou černou tabuli a křídu. Sotva ji dva zabijáci přinesli, profesor se k ní okamžitě vrhl a začal plnit černou plochu chemickými vzorci. Domáhal se Hartovy pozornosti, pořád se s ním radil a ukazoval mu různé možnosti řešení a slepé uličky. Bylo to šílené a geniální zároveň. Všichni ti lidé v místnosti, kromě profesora, Harta a statečného poručíka Davona, byli přece vrazi, námořní lupiči. Kdyby se sem někdo spustil shůry, kdyby nad otvorem v dómu stanul balón a někdo by sešplhal po provaze až sem a rozhlédl se kolem sebe, měl by pocit, že je uprostřed čilého ruchu v dílně plné pilných lidí.

	Hart s Davonem nechtěli nic riskovat a nesnažili se spolu mluvit o svých plánech. Byly oběma jasné. Jde o čas, je třeba počkat na noc. Ker Karraje určitě zase postaví hlídky. O projektor se postará Davon, jak vyplynulo už z předchozího ujednání. Jak to udělá? Nebylo možné sestavit podrobný plán akce. Záleží na mnoha okolnostech. Mohl spoléhat jen na to, že Karrajovi lidé jsou spíš suroví než ukáznění a že strážní služby budou brát na lehkou váhu. Jestliže kolem nich proklouzne, bude napůl vyhráno. Nezbude než vylézt po lešení k projektorům a vyřadit je z provozu. Jak? Mají snad vypínač, nebo bude nutno rozbít nějakou součástku? To poručík uvidí, až se vyšplhá nahoru.

	V polovině odpoledne stála přesně taková chemická laboratoř, jakou si Thomas Roch předepsal pro Healthful House, když se mu navrátil rozum. Uprostřed místnosti stál kontejner pro řízené exploze, obluda podobná bankovnímu trezoru s velkým kulatým ciferníkem na přední stěně. Jeho ručička spočívala na nule. Hartovi připadal kontejner jako spící příšera z pohádky. Čeká, až ji někdo probudí, aby předvedla svoje děsivé schopnosti. Hart se rozhlédl po pracovních stolech. Kahany byly zhasnuté, laboratorní sklo vyčištěné. Kolem postávali Karrajovi lidé a zvědavě zařízení okukovali. Něco podobného viděli poprvé a nechápali, k čemu to všechno je.

	Profesor neúnavně poletoval po místnosti, celý poprášený křídou. Znovu a znovu se vracel ke své tabuli a hned od ní odbíhal a rovnal skleněné nádoby a kontroloval kahany. Vpodvečer se dostavil Ker Karraje, aby se přesvědčil, jak přípravy pokračují. Kromě profesora, Davona a Harta zbyli v místnosti ještě čtyři Karrajovi lidé a čekali, zdali jim někdo dá příkazy.
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	„Spokojený, profesore?“ oslovil Rocha.

	„Muž vědy není nikdy spokojený, hrabě,“ odpověděl profesor. „Naopak jsem krajně nespokojený, že mi bylo bráněno a nemohl jsem se pustit do práce mnohem dříve. Všichni mě chtějí buď okrást, anebo mi brání v práci. Když si vzpomenu na ty ničemy ze Stacomu…“

	Tvář se mu křivila hněvem a zatínal pěsti.

	„Klid, profesore,“ chlácholil ho Hart, který hned přiskočil, když viděl, co se s profesorem děje. „Tady není žádná Stahlstadt Company.“

	„Pan Hart má pravdu, profesore. Jste mezi svými,“ řekl Ker Karraje vlídně.

	Zuřivý škleb zmizel profesorovi z tváře.

	„Máte pravdu, hrabě. Sám Bůh mi vás poslal do cesty, jste můj šlechetný dobrodinec. Kéž by svět měl víc takových lidí, jako jste vy. My, muži vědy, jsme tak trochu nepraktičtí, víte?“

	„Ano, tuším to,“ odpověděl vůdce pirátů.

	„Potřebujeme pomoc ze strany lidí dobře finančně zajištěných a hluboce charakterních a zodpovědných vůči světu, vůči lidstvu.“

	„Ano, osud lidstva mi leží na srdci.“

	„Vím to, hrabě,“ zvolal profesor a uchopil pirátovu ruku do dlaní, aby ji horoucně stiskl. „Slibuji, že svoje myšlenky brzy uvedu ve skutek. Budete výsledek mé píle spravovat moudře ve prospěch celého lidstva.“

	„Nemusíte o tom pochybovat,“ řekl Kar Karraje. „Jsem rád, že jsme vám mohli vyjít vstříc. Jste s pracovištěm spokojen?“

	„Je skvělé, hrabě.“

	„Zítra tedy začnete pracovat.“

	„Ne!“

	„Jakže?“

	„Začnu pracovat ihned. Ztratil jsem příliš mnoho času, vinou padouchů ze Stacomu…“

	Hrozilo, že znovu začne zuřit.

	„Nejsou zde padouši ze Stahlstadt Company!“ zvolal Hart. Profesor se uklidnil. Ty náhlé změny nálady svědčily o tom, že zdaleka ještě není duševně v pořádku. Padouchy ze Stacomu aspoň pro nejbližší dobu pustil z hlavy a vlídně se na piráta usmál.

	„Ano. Díky vám, hrabě. Proto zahájím práci okamžitě.“

	„Proč ne! Jsem rád, že máte chuť do práce, přestože se smráká a brzy bude tma. Máte tu samozřejmě lampy.“ Ker Karraje kývl směrem k petrolejkám zavěšeným od stropu. „Mohu vám ještě několik přidat.“

	V tu chvíli Davon a Hart dostali týž nápad a podívali se na sebe. Byl to jenom kratičký pohled, ale stačil, aby si vzájemně porozuměli.

	„Lepší by bylo elektrické světlo,“ navrhl Hart.

	„Elektřinu samozřejmě máme,“ řekl Ker Karraje. „Napájíme jí důležité zařízení…“ Nepokládal za nutné dodat, o jaké jde. „Rozhodně ale nemáme elektřiny nazbyt.“

	Profesor Roch se napřímil.

	„Jakže? Nazbyt? Osvětlení mého pracoviště pokládáte za něco zbytečného? Snad mě klame sluch, hrabě!“

	Profesor vykřikl ostře, dokonce až hrubě. Ker Karraje se bezděčně ohlédl po svých lidech. Tvářili se rozpačitě, protože nevěděli, jak se zachovat. Nikdo si přece nemůže dovolit mluvit s Pánem takovým tónem. Jeden obzvlášť horlivý pirát sahal po tesáku, zastrčeném za opasek. Na jediný pokyn by přiskočil a podřízl profesorovi krk. Nebylo by to poprvé, kdy Pánovi takto posloužil.

	„Sám jsem vám chtěl elektrické osvětlení navrhnout,“ řekl Ker Karraje ostře, aby si upevnil autoritu. „Hafízi, přineseš reflektor a Abdul natáhne z elektrárny kabel. Chci, aby to bylo hotovo do setmění. Rozumíte rozkazu?“

	„Ano, Pane,“ vykřikli naráz oba jmenovaní.

	„Vy dva pomůžete Abdulovi s kabelem. Tak rychle, rychle, není času nazbyt.“

	Muži vyběhli a Ker Karraje se obrátil k profesorovi.

	„Potřebujete ještě něco?“

	„Ukáže se to, až pokročím v práci. Žádám vás, hrabě, abyste byl připravený mi vyhovět, kdyby se něco vyskytlo.“

	Znělo to povýšeně, až nadutě. Nikdo na celém světě si nemohl dovolit mluvit s Ker Karrajem takovým tónem, jenom tento génius, který se potácí na úzké hranici mezi příčetností a šílenstvím. Davon s Hartem předstírali, že si toho nevšimli.

	„Dobrá,“ řekl Ker Karraje. „Vy, Harte, zůstanete s profesorem tak dlouho, jak si bude přát.“

	„Počítám s tím.“

	„Vás nechám vystřídat, Rogersi. Musíte být unavený. Nechci, aby profesora hlídal podřimující strážce.“

	„Jsem naprosto v pořádku, Pane!“

	„Nechám vás vystřídat.“

	„Chci, aby tu byl pan Rogers!“ rozkřičel se profesor a zadupal nohama. „Musí tu být pan Rogers!“

	„Zdá se, Pane, že jiní strážci nahánějí profesorovi strach. Bojí se jich a nemůže se soustředit na práci,“ upozornil Hart.

	Ker Karraje upřel na Harta zrak. Byl to pohled člověka, pro kterého nemá lidský život žádnou cenu a je odhodlaný jít za svým cílem stůj co stůj.

	„Víte, co vás čeká, když nebudete mít úspěch?“

	„Tentokrát jsem si tím jistý,“ odpověděl Hart.

	Ker Karraje se obrátil a vyšel ven. Přede dveřmi stál muž ozbrojený opakovací puškou. Když spatřil svého velitele, strnul a přitiskl zbraň k hrudi.

	„Do práce, hned se pustíme do díla!“ volal profesor Roch. „Zapalte kahany, Harte, a vy, Rogersi, přineste láhev s kyselinou dusičnou. Musím ověřit několik hypotetických možností, ze kterých se mi jeví jako nejpravděpodobnější varianta B.“

	Po deseti minutách už byla místnost plná štiplavé páry. Profesor maloval na svoji tabuli chemické vzorce, plnil papíry svými záznamy a pobíhal kolem pracovního stolu, který se plnil stojany se zkumavkami. Davon se držel u otevřených dveří, kudy proudil dovnitř čerstvý vzduch. Zápach vypudil strážce s puškou dolů pod schody. Do toho zmatku přišli muži s elektrickou lampou. Slzeli a kašlali, když ji umisťovali podle profesorových pokynů. Brzy se dostavil i Abdul s kabelem. Natáhl ho podél stěny místnosti a připojil ke kontaktům lampy. Prudká záře Edisonovy žárovky proměnila šero v den.
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	„Skvělé! Naprosto skvělé!“ volal nadšeně profesor Roch. „Harte, připravte se k dalšímu pokusu. Možná bude trochu nepříjemný, dá se čekat vznik dráždivých par čpavku. Taková je ale chemie, skvělý cíl je vzdálený a lze se k němu dostat jen po klopotné cestě.“

	Blížila se půlnoc. Profesor neumdléval. Zdálo se, že je nabitý nevyčerpatelnou energií. Davon se držel u dveří a vyhlížel ven. Světla v oknech Úlu pohasínala. Tam všude se svítilo petrolejkami. Elektřina zde byla skutečně vzácná a napájela hlavně projektory. Teď, za hluboké noci, byly krásně vidět promítané plameny a kotouče dýmu.

	Hart se ohlédl po poručíkovi.

	„Měl byste si odpočinout, profesore.“

	„Zbláznil jste se snad? O čem to mluvíte, Harte? Mám cíl na dosah. Teď že bych měl přerušit práci?“

	„Asi to bude nezbytné,“ řekl Hart.

	Davon kývl.

	Hart sáhl po kabelu a vytrhl ho z kontaktů lampy. V místnosti hořely kahany a svítily tu ještě dvě petrolejky. Elektrické světlo však zhaslo, takže šero působilo jako naprostá tma.

	„Co se to stalo, Harte?“ zašeptal vyděšený profesor.

	„Zatím nic. Až teď,“ odpověděl Hart a přiložil dva prameny kabelu k sobě. Přeskočila veliká jiskra. Profesor opět vykřikl, ale hned ztichl a bylo slyšet, jak mu jektají zuby.

	„A je to,“ ozval se klidně poručík Davon ze svého stanoviště u dveří. Krátké spojení vyhodilo pojistky a projektory zhasly.

	„Malá porucha, profesore. Hrabě d’Artigas ji dá rychle opravit. Zatím si odpočineme, nejlépe tak, že se vydáme na malou procházku,“ řekl Hart a uchopil profesora za loket.
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KAPITOLA XIX.

	SWORD BOJUJE S PONORKOU

	PANIKA V BACK CUPU • SWORD SE VYNOŘIL • ZTRACENÁ JE CESTA ZPÁTKY • KLAMNÝ MAJÁK V TUNELU • NEROVNÝ ZÁPAS POD HLADINOU

	V této noční době Úl plně osvědčil svůj název. Když projektory zhasly, hlídky spustily poplach. Nikdo ovšem nevěděl, co se vlastně stalo. Někdo zbrklý vystřelil.

	„Jsme pod palbou,“ bylo slyšet volání.

	Davon vyšel na schodiště a díval se dolů.

	„Co se děje?“ ozývalo se.

	„Přepadli nás,“ volal strážný, který původně hlídal na schodech.

	„Kdo?“

	„Nevím.“

	„Ať je to, kdo je to, jdeme do nich. Zatraceně, už se mi stýskalo po pořádné bitce!“

	Takových náruživců bylo zřejmě víc, protože padaly další výstřely.

	Hart popadl nejbližší petrolejku a vedl vyděšeného profesora ven.

	„Myslíte, že nám ublíží?“

	„Určitě ne, profesore.“

	„Hrabě d’Artigas se jistě postará o naši bezpečnost.“

	„Nepochybuji o tom. Uvidíte, všechno se brzy uklidní. Pojďte, sestoupíme ze schodů.“

	„Ale můj pokus…“

	„Dokončíme ho potom. Přece nemůžeme pracovat potmě.“

	„Máte pravdu. Byl bych zapomněl. Potmě se pracovat nedá, viďte?“

	Sestoupili po schodech. Tam se profesor lekl, protože ze tmy vstoupil do světla jejich petrolejky Davon.

	„Odběhli bojovat do Úlu,“ oznámil poručík. „Vzduch je čistý.“

	Vydali se po cestě k elektrárně. Brzy dospěli do místa, kde cesta vedla těsně na kraji srázu do vody. Přes jezero k nim doléhaly hlasy a výstřely. Zněly děsivě, protože ozvěna každou ránu násobila. Hart cítil, jak se ubohý profesor třese.

	Nad hladinou se nesl pánovitý Ker Karrajův hlas.

	„Klid! Desátníci, shromážděte mužstvo! Nic se neděje. Zastavuji palbu. Nestřílejte!“

	„Má pravdu,“ poznamenal Davon, který neztrácel rozvahu. „Je třeba zachovat klid. Velice rád uposlechnu rozkaz hraběte d’Artigase.“

	Ani v takové chvíli ho neopouštěl humor.

	Převzal od Harta petrolejku. Volnou rukou zakrýval a odkrýval její plamen. Tři delší a tři kratší signály, pak chvilka zakrytí a signál se opakoval.

	„Nikde nikdo,“ poznamenal Hart.

	„Od zhasnutí projektoru uplynulo dvanáct minut. Už tu někde jsou. Nejspíš se drží vzadu, ve stínu skal.“

	D’Artigasovi se zřejmě podařilo zjednat pořádek. Na molu zaplály olejové lampy. Ustaly křiky a nikdo se už neodvážil vystřelit.

	„Ker Karraje jistě napadne podívat se, co se s profesorem stalo,“ podotkl Hart.

	„Docela rád bych viděl, jak se bude tvářit, až vejde do prázdné laboratoře,“ odpověděl Davon.

	Ozvalo se slabé zašplouchání.

	„To jsou oni,“ řekl polohlasně.

	Ze stínu skal vyplul malý bachratý člun.

	„Poručíku Davone…“ zavolal někdo.

	„Jsme tady!“ odpověděl poručík.

	Dva muži usilovně pádlovali v třítrupém nafukovacím člunu typu Nonpareil, v kterém už v roce 1866 odvážlivci přepluli Atlantický oceán. Plavidlo tiše přilnulo ke skalnatém břehu.

	„Sestupte, profesore,“ řekl Hart.

	„Vyloučeno!“ ohradil se učenec.

	Nezbylo než ho spustit bezmocného dolů. Zmítal se a protestoval, naštěstí se Davonovi a Hartovi podařilo zabránit mu v pádu do vody. Když se profesor zklidnil, Davon uchopil volné pádlo a pomohl námořníkům člun otočit. Po chvíli usilovného pádlování se pohroužili do hlubokého stínu skal. Zezadu zazněly výkřiky.

	„Přišli na to, že jsme pryč,“ řekl suše Hart.

	Davon neodpověděl, jen silněji zabral.

	Pádla usilovně tepala vodu. Křiky se blížily. Světla ručních svítilen se odrážela ve vodě. Konečně se před nimi objevil temný obrys ponorky.

	„Vítejte na Swordu,“ pozdravil je z výšky věže ponorky příjemný kapitánův hlas.
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	Muži teď pomohli profesorovi přestoupit na palubu ponorky. Spíš ho vynesli, protože ubohý muž byl takřka ochromený strachem. Pracovali rychle a efektivně. Sotva byl profesor uvnitř, uvolnili námořníci záklopky a člun vyfoukli. To už byl uvnitř také Hart s Davonem a jedním námořníkem. Druhý uzavřel vyfouknutý člun do schránky a vstoupil do věže.

	První výstřel zazněl, když uzavíral poklop.

	„Kdo pozdě chodí, sám sobě škodí,“ řekl Davon.

	Ozvalo se bublání. Nádrže ponorky se plnily vodou a plavidlo kleslo pod hladinu.

	„Vítejte na palubě, pánové. Jsem kapitán Harris,“ řekl velitel ponorného člunu. „Davisi, zabalte profesora do deky. Celý se třese. Za čtvrt hodiny budeme v bezpečí. Jsem rád, že všechno tak dobře vyšlo.“

	„Bylo to o vlas,“ poznamenal námořník Davis. „Jedna kulka nám zazvonila o věž.“

	Chopil se kormidelního kola a jeho druh uvedl do chodu elektrické motory. Ponorný člun se pomalu pohnul.

	Hart se rozhlížel kolem sebe. Sword byl po Syaitanu druhá ponorka, kterou měl příležitost poznat. Byla už na první pohled mnohem menší. Měla tři oddíly. V části na zádi byly akumulátory a motory, střední část byla stanoviště kapitána a posádky. Profesora dali do třetí části, umístěné ve přídi. V úzkém prostoru se cítil bezpečně, jako kuře ve skořápce. Zachumlal se do přikrývky a usnul. Ve věži bylo jedno kulaté okno v přední části a dvě po bocích. Kapitán mohl také použít periskop, který mu umožnil pozorovat okolí z ponorky ukryté v bezpečné hloubce. Zatím ho nechtěl vysunout, aby neprozradil polohu lodi.

	„Mám oči otlačené od toho, jak jsme vás vyhlíželi,“ smál se kapitán Harris.

	„Dřív to opravdu nešlo, využili jsme první příležitosti,“ omlouval se Davon.

	„Hlavně že to dobře dopadlo,“ odpověděl kapitán.

	„Konečně se usmálo štěstí,“ řekl Hart. „Pracuji na tomto případu už dlouho. Nevěřil byste, jaká smůla se mi celou dobu lepí na paty. Vždycky už to vypadá, že je vyhráno, a stane se něco neočekávaného a plány se zhatí, jako když spadne domeček z karet.“

	„Tady jste pod ochranou námořnictva Spojených států,“ řekl kapitán Harris. „V lepších rukách se nemůžete ocitnout.“

	„Nepochybuji o tom, kapitáne. S poručíkem Davonem se mi skvěle spolupracovalo a mám k vám naprostou důvěru. Od této chvíle budou padat jenom šťastné karty.“

	„Tím si můžete být jist. Poručíku Davone, teď nás nasměrujte k ústí tunelu.“

	„Nemám ponětí, kde je,“ zachmuřil se Davon.

	„Jakže? Dostal jsem pokyn, že se vám podařilo do Back Cupu proniknout a že tam připravíte záchranu profesora Rocha.“

	„Ani vy nevíte, kde je ústí?“ obrátil se kapitán na Harta.

	„Dokud do laguny nepronikl vorvaň, neměl jsem ponětí, že tu tunel je. Bohužel mi kytovec zapomněl sdělit, kudy přesně se dovnitř dostal.“ Neopomněl zažertovat, v dané chvíli to ale znělo poněkud ironicky. Pokusil se otupit hrany. „Myslím, že nejlépe bude zachovat klid a trochu přemýšlet. Někudy jste se sem dostal, kapitáne. Musíte mít povědomí o tom, kudy jste vpluli do laguny.“

	„Zabočili jsme prudce doleva,“ odpověděl kapitán podrážděně. „Pak nás to vedlo šikmo vpravo.“

	„Z toho bychom mohli polohu ústí odvodit.“

	„Snažil jsem se dostat co nejdřív do stínu skal.“

	„Dokážete si vzpomenout, jak jste v laguně manévroval?“

	„Myslím, že by to mohlo být v jihojihozápadním směru.“

	„Jistý si tím nejste.“

	„Manévrovali jsme docela složitě.“

	Z přední kajuty se ozvalo zanaříkání. Profesor se probral a domáhal se pozornosti.

	„Jste tady, Harte?“

	„Samozřejmě, profesore.“

	„Jak to, že je tu taková tma? Slíbil jste mi elektrické světlo. Jak mám potmě pracovat? Proč mě zdržujete od práce? Víte, jak na mě hrabě naléhá. Nechci ho zklamat.“

	Štrachal se z kajuty ven. Ve sporém osvětlení velitelské kabiny spatřil kapitána Harrise u kormidla a strojníka skloněného nad ovládáním elektromotorů.

	„Co je to za lidi? Nechtějí mi snad ukrást tajemství fulgulátoru?“

	„Vždyť jste ho nedokončil, profesore,“ pokusil se ho uklidnit Davon. „Nemají vám co ukrást.“

	„Ještě vy mi připomínejte moje pracovní povinnosti!“ rozkřikl se profesor. „Budu si na vás stěžovat hraběti.“

	„Začínám pochybovat, že se karta obrátila na tu šťastnou stranu,“ zabručel Hart k Davonovi.

	„Nebojte, Ker Karraje profesorovu stížnost uslyší jen jako slabé bublání,“ pokusil se poručík o žert. „A vy nevěřte na karty a na štěstí. Spoléhejte jenom na vlastní vůli a pečlivou přípravu.“

	V tu chvíli do kabiny pronikla kulatými okny ve věži ostrá záře. Piráti zřejmě objevili příčinu zkratu, opravili pojistky a postarali se o elektrické osvětlení hladiny. Kde ale vzali tak silnou lampu? Vysvětlení mohlo být jediné, obrátili projekční přístroj dolů a veškerý jeho světelný tok namířili do vody.

	Průzračná laguna se rozzářila. Těleso ponorky v ní muselo být jasně vidět.

	„Konečně světlo. Ale… kde jsou moje přístroje? Copak je toto laboratorní přístroj?“

	Smyslu zbavený profesor se chopil kormidelního kola a začal jím lomcovat. Davon s Hartem ho popadli za paže a snažili se ho odtrhnout.

	Kapitán Harris neztratil klid a kolo pevně svíral.

	„Dobře, že se nám postarali o osvětlení. Teď se přiblížím ke břehu, abychom ho měli na levoboku.“

	„Střílejí po nás,“ staral se lodník, který v zadní kajutě obsluhoval stroje.

	„Z fyzikálního hlediska je střelba ve vodě neúčinná. Voda je tisíckrát hustší než vzduch, takže dostřel i za nejlepších podmínek dosahuje vzdálenosti tří metrů,“ řekl neochvějně klidný kapitán. „Některé střely se pravděpodobně od hladiny odrazí. Pokračujte v určeném směru,“ dodal, když se konečně kormidelní kolo uvolnilo.

	Davon s Hartem dál drželi zmítajícího se profesora. Měl netušenou sílu, vyvolanou jeho šílenstvím.

	„Zabalíme ho do deky,“ navrhl Davon. Zatlačili ho do přední kajuty a tam se odehrál vysilující zápas. Kapitán dál hledal ústí tunelu. V záři projektoru byly pobřežní skály dobře vidět. Občas se v nich objevila prohlubeň, ale po tunelu nebylo ani památky. Jas narůstal, blížili se k Úlu. Předním oknem uviděli jakési temné těleso, byl to člun, který piráti spustili na hladinu. Brzy se pod ním ocitli.

	„Spusťte nás o tři metry hlouběji,“ velel kapitán. Pumpy zahučely a záře znatelně zeslábla. „Ještě metr a ztratíme se jim z dohledu.“

	Sotva to dořekl, ozvala se detonace a ponorka sebou zahoupala.

	„Házejí na nás granáty!“ křikl strojník.

	Výbuch srazil ponorku o další metr.

	„Nemá smysl se skrývat. Rozsviťte reflektor.“

	Z přídě ponorky vytryskl sloup světla a na skalách před nimi se objevil jasně viditelný ovál.

	„Zrychlete. Ústí musí být už nedaleko.“

	Následovala další exploze. Ponorku odhodila stranou, takže se nebezpečně přiblížila skaliskům. Něco dobrého přece jen přinesla. Profesor se vylekal, přestal zápolit a Davonovi s Hartem se podařilo mu přitisknout ruce k tělu a zabalit ho do deky. Od té chvíle byl bezmocný.

	„Už ho vidím,“ zvolal Davis.

	Ve světlém oválu se objevila okrouhlá temná skvrna. Bylo to ústí tunelu.

	„No vida,“ poznamenal Davon. „Tolik nesnází bychom si ušetřili, kdyby piráti nebyli lajdáci a označili ústí tunelu bójí nebo majákem.“ Ani v tak vypjaté chvíli neztrácel humor, nezdálo se však, že by to jeho druzi ocenili.

	Kapitán kývl. Nemusel nic říkat, strojník pochopil smysl rozkazu a ještě přidal na rychlosti. Skoro unikli třetímu granátu. Ten vybuchl za zádí Swordu a popohnal ponorku dopředu.

	„Děkujeme, hoši, jen tak dál,“ komentoval to Davon.

	„Jsme z toho venku,“ řekl kapitán, když Sword vnikl do tunelu. „Vidíte, pane Harte, že jsem měl pravdu, že teď už budou padat jenom šťastné karty.“

	„Dokonce i ten maják tu máme,“ řekl Davon s úsměvem.

	„Cože?“ ozval se Hart.

	„Tam před námi,“ ukázal Davon.

	„Když jsme pluli do laguny, žádný maják tu nebyl,“ řekl Harris. „Zhasněte reflektor. Vypněte motory. Klesněte na dno,“ vypálil několik rozkazů za sebou. „Nebudeme riskovat. Musíme zjistit, co je to za světlo.“

	„Syaitan,“ řekl Hart.

	„Cože?“ nerozuměl kapitán.

	„Ker Karrajova ponorka. Vrací se do Back Cupu.“

	„Viděli nás?“ ptal se Davon.
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	„Myslím, že ne. Zahlédli jsme je včas,“ řekl kapitán Harris. „Znáte to plavidlo, pane Harte?“

	„Zavlekli mě na jeho palubu. Je mnohem větší než Sword.“

	„Tedy je méně obratný.“

	„Bezpochyby.“

	„Dejte zpětný chod. V laguně budeme mít dost prostoru, abychom jim vhodným manévrem unikli.“

	Motory zahučely a Sword se zvolna sunul vpřed.

	Zatím to vypadalo, že je posádka Syaitanu neviděla. Reflektor na jeho přídi ozařoval stěny tunelu a světlo se lámalo a vytvářelo světelnou mlhu. Brzy se ukázalo, že Sword nedokáže vycouvat až do laguny. Ústí sice nebylo daleko, zdálo se dokonce, že je na dosah. Spade s ponorkou se ale blížili moc rychle. Kapitán Harris tedy pokynul gestem strojníkovi, aby vypnul motory a ještě více klesl, až položí Sword na dno. Spoléhal na to, že reflektor Syaitanu míří dopředu a že Sword zůstane ve stínu.

	Teď se ukáže, jak to s tou šťastnou kartou je, pomyslil si Hart. Je tu velká naděje, že Sword splyne se dnem. Kormidelník Syaitanu má jistě starosti, aby v pořádku proplul, ve stísněném prostoru se mu manévruje hůř než Harrisovi s malým Swordem.
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	Oddychl si. Syaitan velkou rychlostí proplul několik metrů nad věží Swordu.

	„Ještě nikomu jsem nepřál tak upřímně šťastnou cestu jako teď,“ smál se Davon.

	Jen to dořekl, Sword trhl. Chvilku jim trvalo, než pochopili, co se stalo.

	Vysokou rychlostí plující Syaitan vyvolal vír a ten vtáhl Sword za jeho záď. Strojník spustil stroje a Davis zatočil kormidelním kolem, ale bohužel tím dosáhli opaku, než zamýšleli. Místo aby pokračovali v cestě tunelem ven na volné moře, vír otočil Sword a jeho šrouby ho zanesly zpátky do laguny, do průzračné vody rozzářené elektrickým světlem. Kulatým oknem v přední části věže viděli těleso Syaitanu. Otáčelo se a nedalo se pochybovat o tom, že zaměřuje svoji ostrou příď přímo na ně.

	„Jděte do kabiny za profesorem, pane Harte. Zavřete za sebou dveře. Jsou vodotěsné a vydrží, i kdyby nás Syaitan prorazil.“

	Hartův zrak se potkal s Davonovým pohledem. Oba muži na sebe krátce kývli. Každý má svoji povinnost, Hart se musí postarat o profesora a poručík Davon má místo po boku svého kapitána.

	Dveře se zavřely.

	Hart objal profesora znehybněného přikrývkou kolem ramen.

	„Všechno bude zase dobré. Všechno se uklidní.“

	Jen maličká lampička rozháněla tmu v příďové kajutě. V šeru se leskly vyděšené profesorovy oči.

	„Myslím, že vidím, Harte.“

	„Co vidíte?“

	„Formuli pro rozněcovač. Ty rány, ty výbuchy, ty otřesy… pochopil jsem princip. Jsem na cestě k úspěchu. Rozněcovač je na dosah!“

	Ozvala se rána a lampička zhasla. Příďová ostruha Syaitanu pronikla pláštěm Swordu. Hart přitiskl Rocha k sobě. Strašlivá síla drtila kostru Swordu. Pak nastalo ticho, Hart cítil, jak se troska ponorky naklání, bylo zřejmé, že ji Syaitan zvedá vzhůru.

	Do tmy se ozval profesorův hlas:

	„Jsem šťastný. Harte, jak já jsem šťastný!“
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KAPITOLA XX.

	UZDRAVENÍ PROFESORA ROCHA

	VÝSLECH ŠIMONA HARTA • SVĚT O VŠEM VÍ • RASHADINOVA POMSTA • CO PROVEDL PROFESOR ROCH • NASTAL PRAVÝ ČAS

	„Jste lhář, Harte. Dokonce řeknu, že jste zatracený lhář,“ křičel inženýr Serkö vyslýchanému do obličeje „Nevěřím vám ani slovo. Kdo poslal tu prokletou ponorku? Kam se poděl Rogers? Kdo všechno ví, že máme na Back Cupu základnu?“

	Šimon Hart zavřel oči. Vzpomínal na rady plukovníka Fricka. Může se stát, že padnete do rukou protivníka a budete vyslýchaný. Držte se svého příběhu. Nenechte se vlákat do léčky. Protivník vždycky ví mnohem méně, než předstírá. Trvejte na svém. Neuhněte ani v maličkostech. Když uhnete, bude to trhlina ve vaší doposud pevné vůli a vzápětí z vás dostanou všechno, co potřebují.

	„Byli jsme s panem Rogersem v laboratoři. Pak zhaslo světlo a někdo nás přepadl. Odvlekli nás na ponorku. Mě s profesorem zamkli do kajuty na přídi. Co se stalo s panem Rogersem, nevím. Jestli to drzé přepadení přežil, jistě vám potvrdil, co říkám já.“

	„Tři muži přepadli vás dva a profesora a odvedli po schodech na člun a pak do ponorky. Nenapadlo vás se bránit?“

	„Starali jsme se o to, aby se profesorovi nic nestalo. Byli neobyčejně suroví, pane inženýre. Zeptejte se pana Rogerse. Ten toho od nich schytal ještě víc než já.“

	„Kdo poslal tu ponorku? Kdo všechno o Back Cupu ví?“

	„Vím jen to, co jsem vám řekl. Určitě říkám totéž, co vám řekl Rogers. Pusťte mě za panem profesorem. Potřebuje péči. Moje nepřítomnost ho rozruší a pak nemůže pracovat. Nechci vám vyhrožovat, Serkö, ale kdybych Pánovi prozradil, že jste mě tu nesmyslně držel a trápil hloupými otázkami, bude zuřit. Víte nejlíp, co v takovém stavu dokáže.“

	Jak dlouho trval ten výslech?

	Byla ještě tma, když Karrajovi lidé vylomili vodotěsné dveře z příďové kajuty Swordu a vytáhli profesora Rocha a Harta ven. Celý ten výjev připomněl Hartovi Brueghelovy obrazy pekla. Troska Swordu vyčnívající z vody, opodál se na temné hladině pohupovalo těleso Syaitanu, zlověstně tiché, jeho věž s rozsvícenými průzory připomínajícími oči draka. Kolem kroužily čluny plné Karrajových pirátů, všichni křičeli, rozdivočelí, vzteklí. Byli by Harta rozsápali, zasáhl až kapitán Spade. Profesora odvedli do jeho domu, Hart se směl převléci a pak ho odvedli za Serköm, aby ho vyslechl.

	Hart byl zdrcený. Bylo zřejmé, že jeho přátelé ztratili v trosce ponorky život. Cítil vůči nim výčitku, že s nimi nesdílel osud, a utěšoval se jen tím, že plnil svoji povinnost. Ale jakou? Profesor je znovu v rukou Ker Karraje. Co když bude pokračovat v práci a fulgulátor dokončí?

	Nicméně Hart nepropadal beznaději. Sword byl předvoj. Svět ví, co se v Back Cupu děje. Pomoc zvenčí dříve či později přijde, mohutná a drtivá, a to zmijí hnízdo zničí. Dovedl si představit železný kruh křižníků s dalekonosnými děly. Pirátskou skrýš smete taková síla z povrchu zemského jedinou salvou. Život ovšem ztratí všichni, včetně mě a profesora, uvažoval Hart.

	S nenávistí pomyslel na ten řetěz nešťastných náhod, jak mu je osud postupně házel pod nohy. Kdyby se Syaitan zdržel o deset minut, byl by teď i s profesorem a Davonem v bezpečí. O pouhých deset minut!

	Není možné, aby se štěstí jednou neobrátilo. Je třeba vytrvat a jít mu naproti, ujišťoval se Hart.

	Svítalo. Výslech trval jistě tři hodiny. Hart vzdoroval, neuhnul ani o píď, přesně jak mu radil plukovník Frick.

	„Pan Rogers má tedy potvrdit vaše lži?“ ptal se Serkö.

	„Jistě vám řekl totéž, co já. Nechápu, co tady na mě hrajete.“

	„Dobrá tedy. Hej!“ křikl ke dveřím. Strážný nahlédl dovnitř. „Ať vejde.“

	V Hartovi hrklo. Kdo vejde? Rogers? Znamenalo to, že Davon útok přežil? Zachránil se? A co kapitán Harris a jeho strojník? Vybavil si svoji úvahu o šťastné kartě. Přece není možné, aby vždycky a za všech okolností padala jen špatná karta!

	Ozvaly se kroky, pomalé, těžké. Patřily někomu, kdo špatně chodí. Hart usoudil, že Davon se při nárazu poranil a teď kulhá. Jen klid, příteli, uzdravíš se a budeš zase v dobré náladě, plný humoru. Jistě ho napadla stejná výmluva na nenadálé přepadení, jakou se teď bránil Hart.

	Strážný otevřel dveře a dovnitř se vbelhal Rashadin. Vypadal děsně. Obličej měl pokrytý modřinami, jako kdyby prošel rvačkou s pěti muži silnějšími, než je on. Pravou ruku měl přivázanou špinavým obvazem k tělu a levou nohu nedokázal ohnout v kolenu.

	„Tady tě mám, prašivý pse,“ oslovil Harta. Když otevřel ústa, bylo vidět, že mu vepředu chybí polovina zubů.

	Pokusil se na něho vrhnout. Zapotácel se a byl by upadl, kdyby ho strážný nezachytil.

	„Uklidni se, příteli. Všechno chce svůj čas,“ uklidňoval ho Serkö. „Ker Karraje se postará, aby byly všechny dluhy zaplacené. Teď nepotřebujeme, abys pana Harta zabil. Důležité je tvoje svědectví.“

	„Já ho ale chci zabít,“ chrčel Rashadin nenávistně.
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	„Věřím, že se dočkáš. Co nám povíš o našem příteli Rogersovi?“

	Rashadin se roztřásl vztekem.

	„Jestli je tenhle chlap prašivý pes, Rogers je otec všech prašivých psů, kolik jich běhá po celém prašivém světě. Dejte mi Rogerse. Provedu s ním to, co mě učil můj dědeček, že se má dělat těm největším padouchům. On ovšem žil na Sulawesi v době, kdy byl na světě ještě pořádek.“

	„Abyste rozuměl, pane Harte, náš přítel Rashadin je Daják od jezera Toba na ostrově Sumatra. Ještě nedávno kmen Dajáků trestal nejhorší provinilce tím, že je snědl zaživa,“ řekl Serkö Hartovi a pak se obrátil zase k Rashadinovi.

	„Pověz, příteli, co provedl zlořečený Rogers, že si zaslouží takový trest?“

	„Je to zrádce. Když jsem sledoval tohoto prašivého psa, předstíral, že mi chce pomoct. Chystal se utéct skalní roklí. Rogers mě zrádně uhodil do hlavy a do rokle mě pak hodil, abych se v ní zabil. Jenže já žiju,“ vykřikl Rashadin a rozšklebil ústa do hrůzného úsměvu.

	„Váš přítel Rogers se tedy pokusil zabít našeho přítele Rashadina. Uklidni se, Rashadine, tvoje hodina přijde. Nejdřív nám ale musí pan Hart prozradit všechno, co ví. Kde je Rogers a kdo to ve skutečnosti je? Kde se tu vzala americká ponorka? Kdo jí prozradil naši skrýš? Tak spusťte, Harte, nebo dám příteli Rashadinovi volnou ruku, aby na vás vyzkoušel všechny praktiky divokých Dajáků.“

	„Nebude to třeba, Serkö,“ ozval se od dveří pánovitý hlas.

	Hart zvedl hlavu. Byl zdrcený. Měl pocit, že se všechno obrátilo proti němu a že síly zla mají doslova umetenou cestu. Zločinec a mnohonásobný vrah Rashadin přežil pád do propasti. Byl to snad malý důkaz, že zlo vítězí? Je na světě ještě síla, která by ho zastavila? Zbývala mu jediná naděje. Zdálo se, že piráti Davonovo tělo nenašli.

	Dovnitř vešel Ker Karraje.

	Místo prostého námořnického kabátce a plátěných kalhot měl na sobě vyžehlený oblek gentlemana z nejvyšších kruhů společnosti. Sršel sebedůvěrou a dobrou náladou. Rozhlédl se po místnosti a řekl Rashadinovi:

	„Jsem rád, že tě vidím. Však ty se z toho brzy vylížeš. Lidi jako ty mají devět životů. Jsem na tebe hrdý a při rozdílení kořisti na tebe budu pamatovat!“

	„Děkuju, Pane,“ nahrbil se Rashadin a vyběhl ven jako věrný pes.

	Serkö tu stál ve zjevných rozpacích.

	„Byl by pověděl všechno, co ví, Pane,“ řekl.

	Ker Karraje se chladně usmál.

	„Jenže on neví nic, co bychom nevěděli my, Serkö.“

	„Kde se tu vzala ta ponorka?“

	„Poslali ji naši nepřátelé, slídilové americké vlády. Náš milý inženýr Hart k nim také patří, copak nemám pravdu?“

	„Nevím, jak dlouho to bude trvat, ale jednou za svoje zločiny zaplatíte, Ker Karraji,“ odpověděl Hart.

	„Uvidíme, jestli tu zbude někdo, komu bych měl platit,“ ušklíbl se Ker Karraje. „Americká vláda si netroufá jednat přímo, takoví to jsou čučkaři! Využívá služeb soukromé detektivní agentury. Věřil byste tomu, Serkö?“

	Serkö se nuceně zasmál.

	„Opravdu ne, Pane,“ vyrazil ze sebe.

	„Chcete vědět, kdo sem poslal ponorný člun Sword? Myslíte snad, že to byl pan Chester Arthur, prezident Spojených států? Nebo se domníváte, že to nařídil pan Hilary Herbert, státní tajemník pro námořnictvo?“

	„Asi někdo jiný,“ špitl Serkö.

	„Správně. Kdo tedy? Neuhodl byste to, a já vám to tedy povím. Byla to jistá Elizabeth Moorová.“

	„Nikdy jsem to jméno neslyšel.“

	„Ani jste nemohl, Serkö. Paní Moorová je vdova po velrybáři Moorovi. Byla to ona, kdo přivedl špicla Pinkertonovy detektivní kanceláře k Back Cupu. Však se s ní po zásluze vypořádáme, až bude po všem a upevníme naši moc. Zatím je to příliš malá ryba, abychom po ní šli.“

	Lže, nebo mluví pravdu? blesklo Hartovi hlavou. O co Ker Karrajovi jde, proč tady řeční? Opět si vybavil instrukce od plukovníka Fricka. V tajných hrách jde vždycky o to protivníka zlomit. Proto Serkö nechal přivést Rashadina. Kdyby se Ker Karraje zmocnil statečné rybářky Elizabeth, jistě by mu teď ležela spoutaná u nohou a upírala by na něho zoufalé oči.

	Ker Karraje ji tedy v moci nemá a jenom planě vyhrožuje, jak si to s ní vyřídí, až se stane pánem světa. Kvůli dojmu se vyparádil, aby vypadal jako hrabě a lev salónů. Ve skutečnosti je to obyčejný zločinec, vrah a námořní lupič.

	Šimon Hart se nadechl a napřímil se.

	Našel sebedůvěru, místo aby se vnitřně zhroutil.

	Znovu byl schopný chladně uvažovat. Všechny ty řeči musí mít smysl. Ker Karraje potřebuje moji pomoc. Jinak bych už klesal ke dnu se šestatřicetiliberní koulí na noze na dno oceánu na vnější straně Back Cupu, uvažoval Hart. Situace zůstává stejná, jako byla. Je tu šílený vynálezce, který důvěřuje jedinému člověku na světě.

	Ten člověk jsem já.

	Venku se ozval hluk. Ker Karraje se vztekle ohlédl. Dveře se rozletěly a dovnitř vpadl Umar.

	„Pane! Ten profesor…“

	„Co je s ním?“

	„Šibenice…“ drkotal zuby Umar.

	Ker Karraje se obrátil k Hartovi. To jemu nechal na molu postavit popravčí nástroj. Kdyby se události nevymkly z rukou, tenhle všetečný potížista už na ní mohl viset. Jednou tam skončí, možná už brzy. Záleží na tom, jak se projeví profesor Roch.

	„Šibenice počká,“ řekl Umarovi Ker Karraje. Měl zato, že se jeho osobní kat domáhá práva osobně Harta pověsit.

	„Nepočká, Pane,“ vyhrkl Umar. Byl bledý, třásly se mu ruce a zoufale třeštil oči.

	„Jak se opovažuješ mi odporovat? Chceš na ní viset sám?“

	„Nešlo by to, Pane, račte prominout.“

	„Jak to myslíš?“

	„Je obsazeno. Visí na ní profesor Roch.“

	„Co je to za nesmysl? Kdo k tomu dal příkaz?“

	„Nikdo, Pane. Pověsil se tam sám. Tedy, pořád ještě úplně nevisí, ale chybí mu do toho jenom kousek.“

	„Jdeme,“ řekl.

	Umar rozpačitě přešlápl z nohy na nohu. Ukázal na Harta.

	„Co s ním, Pane? Mám ho svázat?“

	„Pospěš si, hlupáku. Pana Harta se nedotkneš, rozumíš?“

	„Rozumím, Pane,“ vyhrkl a podlézavě se nahrbil. V očích ale měl tolik nenávisti, že se Hart zachvěl, když se jejich pohledy setkaly.

	Bylo tomu tak, jak to Umar oznámil. Profesor vylezl na stoličku pod šibenicí, přetáhl si oprátku kolem krku a stál tam a křičel cosi, čemu nikdo nerozuměl. Jak se to mohlo stát, Umar nevěděl. Když profesora vytáhli z trosek Swordu, pomohl mu dojít domů a tam ho uložili na postel. Víc Umar nevěděl, vrátil se k laguně a spolu s ostatními pátral po tělech posádky ponorky.

	„Copak ho nikdo nehlídal?“ houkl Ker Karraje.

	„Nebyl rozkaz.“

	Ker Karraje po něm zuřivě loupl očima a dál už jen mlčky spěchal na molo.

	Kolem šibenice stál kruh přihlížejících. Profesor se oběma rukama držel smyčky a povykoval. Když sem Ker Karraje následovaný Serköm a Hartem dorazil, zvědavci se rozestoupili.

	„Mluvte s ním,“ sykl Ker Karraje na Harta.

	„Jsem tu s vámi, pane profesore. Poznáváte mě? Jsem Šimon Hart, váš asistent.“

	„Všichni mě okradli o mé miliardy. Kde jsou moje peníze? Chci je mít. Zasloužím si je.“

	„Určitě je to jenom malé nedorozumění. Všechno se vyřeší, uvidíte.“

	„Chci vidět svoje miliardy.“

	Zatímco se Hart s třeštícím Rochem domlouval, bleskla mu hlavou hrozná myšlenka. Nebylo by nakonec nejlepší podtrhnout pod profesorem stoličku a ukončit mu život? Buď stráví zbytek života jako blekotající ubožák, anebo takzvaně přijde k rozumu a dokončí hroznou zbraň, kterou Ker Karraje použije proti celému lidstvu. Zaslechl za sebou šepot. Ohlédl se. Byl to Ker Karraje, dával polohlasně rozkazy Rashadinovi a Umarovi.

	Ani jeden, ani druhý moc rozumu nenasbírali, ale rozkazy dokázali vykonávat bleskurychle. Rashadin se vrhl profesorovi na nohy, sevřel mu je svou volnou levou rukou a pak ho nadzvedl. Umar se ve stejnou chvíli vyhoupl na stoličku, jednou rukou se chopil lana a druhou uvolnil smyčku. Profesor kolem sebe mával rukama. Proti síle obou rabiátů nic nezmohl. Nezbylo mu než křičet.

	Ker Karraje se na něho znechuceně díval.

	„Tomu člověku už nic rozum nevrátí,“ zabručel k Spadeovi, který se ke skupině připojil. „Začíná mě to všechno obtěžovat.“

	„Mezi mužstvem se povídá,“ řekl mu tiše Spade, „že zbytečně trčíme ve vlhké studené jeskyni a čekáme na to, až se jeden starý blázen uzdraví.“

	„To že se říká?“

	„Taky že by bylo líp vrátit se na jih a pokračovat v práci. Vždyť nám to šlo tak dobře. Kdo by se nám mohl postavit?“

	Ker Karraje pomalu kráčel po cestě podél Úlu. Mlčel. Po chvilce se obrátil a zavolal k sobě Harta.

	„Rozhodl jsem se dát vám, profesorovi i sobě poslední šanci. Buď přivedete profesora k rozumu, anebo se vás zbavím a z Back Cupu odejdeme. Vaši přátelé k nám poslali ponorku Sword. Jistě jsou zvědaví, proč se nevrátila. Můžeme čekat další návštěvu. Už to nebude ponorka, předpokládám. Kdypak se asi objeví další plavidlo ve vodách kolem Back Cupu? Připluje jenom jedno? Bude to skupina křižníků, největších, nejlépe pancéřovaných?“

	Snažil se zachovat klid, nervozitu prozrazovalo jen lehké chvění prstů. Hart si toho všiml.

	„Měl byste se vzdát, Ker Karraji. Soud by to vzal jako polehčující okolnost,“ řekl mu.

	„Ničemu nerozumíte, Harte. S panem Serköm jsem se seznámil tak, že jsem mu překazil zkoušku bombometu na kocábkách pirátské flotily ubohých Dajáků z Bornea. Líbilo by se mi, kdybych mohl podobný pokus vykonat ve velkém proti flotile obrněných obrů. Pak by všichni pochopili, jakou má Ker Karraje moc!“

	Minuli schody vedoucí k profesorově laboratoři a obytnému domu. Harta napadlo, že ho chce Ker Karraje provést skalním průrazem ke kotvišti Ebby. Minuli však i odbočku k přístavu. Ker Karraje nepřestával rozprávět o svých plánech na dobytí světa. Hart si kladl otázku, kdo je tu víc šílený. Profesor, povykující cosi o ukradených miliardách, nebo zkažený gentleman bez národnosti, spřádající neuskutečnitelné plány?

	Nakonec se zastavili před oním podivným domem bez oken, který v uplynulých týdnech tak poutal Hartovu pozornost.

	„Řekl jste mi, že na profesora dobře působí silné dojmy. Modlete se, abyste měl pravdu. Závisí na tom váš život.“ Obrátil se dozadu. „Přiveďte profesora!“

	Ubohý Roch sebou bezmocně trhal. Sevření bylo příliš silné, Rashadin s Umarem byli jako z bronzu.

	Ker Karraje sáhl do kapsy žaketu, vytáhl lesklý mosazný klíč a odemkl. Uvnitř byla tma. Pokynul Hartovi, aby šel dál, a pak pokynul Rashadinovi a Umarovi, aby zavedli dovnitř profesora. Roch zmlkl, tma ho zřejmě vyděsila. Harta napadlo, že Ker Karraje chce profesorovi vrátit rozumné myšlení tím, že ho posadí do temnice. Nic ale nemohlo být vzdálenější skutečnosti.

	U dveří cvakl vypínač elektrického osvětlení. Tři silné lampy zavěšené u stropu ozářily prostor.

	Hned u dveří stály dřevěné regály, podobné těm, jakými byla vybavena laboratoř v Rochově domě. Na policích byly uskladněny bedny a krabice. Hart se okamžitě přesvědčil, že jeho první odhad byl správný. Ano, tady Ker Karraje shromažďoval naloupené poklady. Bedny se zlatými mincemi a šperky ani neměly víko. Byly to prostě schránky, jaké najdeme v každém hokynářství: v jedné je krupice, ve druhé hrách a ve třetí mouka.

	Ker Karraje lhostejně řekl:

	„Jak vidíte, už před vámi nemám žádné tajemství. V této sekci skladujeme cennosti a peníze. Třídíme je podle země původu. Zde jsou španělské, zde americké. Francouzských je málo, i na tom se pozná úpadek někdejší světové velmoci. Šperky třídit nemusíme. Marnivost žen je stejná na všech světadílech.“

	„Majitelé toho bohatství…“ začal Hart a ztichl.

	„Tušíte správně. O svůj majetek se už nepřihlásí.“

	„Všichni jsou mrtví?“

	„V jistém smyslu je to osudová spravedlnost. Kdyby nebyli bohatí, nebylo by třeba je majetku zbavovat, nemyslíte?“

	„Takto neumím uvažovat,“ připustil Hart.

	Profesor Roch se v sevření svých strážců nechápavě rozhlížel. Zlaté mince a šperky mu byly lhostejné. Žil jenom ve svých bludech a ve chvílích jasného rozumu ho zajímala jen jeho práce.

	„Nezdá se, že by to na profesora zapůsobilo,“ řekl Hart.

	„Silný zážitek mám připravený ve vedlejší sekci,“ řekl Ker Karraje.

	Prošli uličkou mezi regály a Karraje znovu cvakl vypínačem.

	„Co to je…“ zašeptal Hart.

	S úžasem hleděl na podivný předmět zalitý ostrým elektrickým světlem.

	Byla to konstrukce zhotovená z ocelových trubek, přišroubovaná k důkladnému podstavci z litiny. Vysoká byla dva metry a stejně tak byla široká a dlouhá. Hart si vzpomněl na skalní průchod z přístaviště Ebby do nitra Back Cupu. Proto byl tak široký a vysoký, aby bylo možné dostat stroj dovnitř. K čemu asi slouží, přemýšlel Hart. Upoutaly ho tři žluté válce položené do kovových žlabů. Tvarem připomínaly dělostřelecké náboje, jenom v zadní části měly křidélka, podobná opeření šípu.

	Na rohu té konstrukce visel lodní záchranný kruh s nápisem Königsberg.

	Jak to tehdy říkal plukovník Frick? Königsberg byla loď firmy Stahlstadt Company, která zmizela před časem ve vodách kolem Bornea.

	Šimon Hart stál před bombometem Thomase Rocha. Až profesor dokončí vynález fulgulátoru, bude to nejmocnější zbraň na světě.

	Obrátil se k němu.

	Profesor hleděl upřeně na bombomet a chvěly se mu rty.

	„Vidíte to, Harte?“ šeptal. „To je přece moje práce!“

	Obrátil se ke Ker Karrajovi.

	„Už jsem nedoufal, že se s ním ještě shledám. Ukradli mi ho, víte?“

	„Mezi lidmi jsou bohužel i padouši s mizerným charakterem, profesore,“ pokyvoval Ker Karraje hlavou.

	„Jaké štěstí, že jste přístroj našel a zachránil. Dobře jste ho uschoval a staral se o něj. Děkuji vám, hrabě d’Artigasi. Nikdy jsem nepochyboval o tom, že jste slušný člověk. Jak ale vidím, vy jste víc než to. Jste něco jako světec nové doby a naše nezdárná mládež by si z vás měla brát příklad!“

	„Také si myslím,“ odvětil vůdce pirátské tlupy.

	Profesor se vrhl k přístroji, ohmatával trubky, hladil žluté válce, laskal se s každou součástkou.

	„Zdá se, že se vaše poprava odkládá, Harte,“ řekl polohlasně Ker Karraje. „Všechny možnosti se před vámi otevírají. Můžete skončit na šibenici, anebo mi budete pomáhat ve vládě nad světem.“

	Vlídně přistoupil k radujícímu se profesorovi a položil mu ruku na rameno.

	„Jsem pyšný na to, že vám mohu prospět. Budete-li si přát, nechám přístroj dopravit do vaší pracovny.“

	„Proč jste to neudělal dřív?“

	„Byl jste, abych tak řekl, unavený, profesore. Bál jsem se, že byste ho mohl v hnutí mysli poškodit.“

	„Jak jste ohleduplný! Máte pravdu, vše musí přijít v pravý čas. Ten nastal! Chybí mu to nejdůležitější. Vidíte jeho žluté válce? Kolik myslíte, že unesou obyčejné výbušniny, jaké kuchtí nedoukové, jako je kolega Alfred Nobel? Potřebují fulgulátor. Poslední týdny jsem trávil rozjímáním a nyní mám v hlavě jeho formuli hotovou. Nezbývá než ho vyrobit. Do cíle zbývá jen několik málo hodin, nejvýš dnů!“

	„Máte moji veškerou podporu. Inženýr Hart vám bude pomáhat.“

	„Ano, ovšem, můj věrný Hart. Jsem rád, příteli, že vás mám po boku.“

	„Také inženýr Serkö vám bude nápomocný.“

	„Serkö? Cože? Slyšel jsem dobře, Serkö?“

	„No ovšem, náš výborný inženýr Serkö! Kdepak vás máme, inženýre?“

	„Někam odešel,“ křikl kdosi zezadu.

	„Přiveďte mi ho! Okamžitě!“

	„Serkö… inženýr Serkö… Stahlstadt Company…“

	Šimon Hart znal svého svěřence dost dobře na to, aby poznal, že je na nejvyšší stupeň rozrušený.

	Přivedli Serköa. Bylo na něm vidět, jak se bojí, co nastane.

	„No tak, Serkö, copak nemáte radost, že je profesor zase v pořádku a že budete spolupracovat?“

	„To on!“ ukázal Roch na Serköa prstem. „To on mi ukradl můj vynález! To on mě chtěl o všechno připravit. To on mi škodí a chce mě zničit… Musím se zachránit. Musím utéct. Musím… záchrana… záchrana…“

	Třesoucíma se rukama strhl záchranný kruh s nápisem Königsberg, vrazil si ho na tělo a zhroutil se k litinovému podstavci bombometu. Pak už jen slyšeli, jak mumlá:

	„Jsem krtek… schovám se pod zem… nikdo na mě nemůže…“

	
KAPITOLA XXI.

	ZKOUŠKA VYNÁLEZU ZKÁZY

	KDYŽ MUŽSTVO REPTÁ • MILIARDY JSOU NA CESTĚ • UŠLECHTILÝ HRABĚ D‘ ARTIGAS • PLODNÁ SPOLUPRÁCE • ZBRAŇ, JAKOU SVĚT NEPOZNAL

	Ker Karraje zuřil. Profesora Rocha znovu ovládlo šílenství a vrátil se do stavu, v jakém byl, než se Šimon Hart ocitl v Back Cupu. Lidská bytost se proměnila v třesoucího se živočicha. Podařilo se ho dopravit zpátky do jeho domu. Tam se vyskytla další obtíž. Někdo musel profesora dnem i nocí hlídat. Kdo to bude? Ker Karraje neměl v mužstvu nikoho, kdo by se podobal laskavému, vlídnému Rogersovi. Měl ten úkol svěřit Hartovi? Řadoví členové mužstva naháněli pacientovi hrůzu. Rozkřičel se, když spatřil Umara. Jeho reakce na kohokoli dalšího nebyla o moc lepší.

	Byl to problém, se kterým si Ker Karraje nevěděl rady. Navíc se ukázalo, že lidé z jeho nejbližšího okruhu začínají mít pochybnosti. Kapitán Ebby Spade i velitel ponorky Syaitan vykonávali až dosud všechny jeho příkazy s nadšením a s důvěrou, že se velitel správně rozhoduje. Teď už si tím nebyli úplně jisti.

	Hart si toho dobře všiml. Když se skupina s Ker Karrajem v čele vracela ze skladiště k Úlu, zaslechl, jak někdo vzadu polohlasně prohodil:

	„Kvůli bláznovi a jeho nápadu shnijeme v téhle proklaté jeskyni.“

	„Buď zticha, nebo tě Pán uslyší. Víš, co by s tebou bylo, posadí tě do klece.“

	„Jen ať mě zabije. Vždyť tohle není žádný život. Chci zpátky na moře!“

	Vyslechnutý útržek hovoru vrátil Hartovi naději. Reptání je první krůček ke vzpouře a žádný diktátor světa není tak silný, aby nemohl být svržen. Nespokojenost v mužstvu bude mít za následek nekázeň a z ní se vyvinou chyby. Je třeba být ve střehu a v pravou chvíli takovou chybu rozpoznat a využít.

	První službu u Rocha přidělil Karraje Hartovi. Na pacienta byl srdcervoucí pohled. Ztratil lidské vlastnosti a zbyl z něho jen třesoucí se živočich. Rozdíl oproti tomu činorodému člověku chrlícímu skvělé nápady byl ohromující. Může se někdy vrátit k rozumnému životu? Už se to několikrát stalo a vždy následoval pád do ještě větší hlubiny.

	Navíc, z důvodů čistě rozumných a logických, by si měl Hart přát, aby Roch zůstal takový, jaký je teď. Je to zoufalá troska člověka. Kdyby se svého šílenství zbavil, byl by to tvor vybavený geniálním mozkem zaměřeným k jedinému cíli: vytvořit smrtonosnou zbraň. Je tady ještě volba? Hart měl být rád, že se Rochův rozum opět zřítil do propasti.

	Odpoledne Harta vystřídal jeden z Karrajových mužů, který se choval méně odpudivě než jeho druzi, a při pohledu na něho Roch aspoň nekřičel hrůzou.

	„Pán poroučí, abyste za ním přišel,“ vyřídil Hartovi Karrajův vzkaz.

	Venku pod schody už čekal doprovod. Odvedl Harta do štábního domku. V hlavní místnosti seděli u stolu Ker Karraje, inženýr Serkö a kapitán Spade. S nimi tu bylo ještě pět dalších mužů. Hart je znal od vidění, dva z nich byli důstojníci Ebby, jeden ze Syaitanu a dva zastávali pozici poddůstojníků v Karrajově mužstvu.

	„Jak je mu?“ obrátil se Karraje k Hartovi, když inženýr vstoupil. Ukázal na volnou židli. Hart pochopil, že se tu koná zásadně důležitá porada.

	„Trochu se uklidnil,“ odpověděl Hart. „Už nekřičí.“

	Ker Karraje přejel pohledem po ostatních. Kromě obou kapitánů všichni klopili oči. Serkö byl bledý a po skráních mu stékaly kapky potu.

	„Máte s ním zkušenost. Co by ho mohlo vrátit do rozumného stavu?“

	„Klid. Čas.“

	„Nemáme ani jedno, ani druhé,“ odtušil Karraje a obrátil se na Serköa. „Co vy na to? Znáte profesora déle než Hart.“

	„Pan Hart má pravdu. Chce to čas,“ řekl Serkö tiše, aniž zvedl oči od desky stolu.

	Karraje do stolu praštil pěstí.

	„Řekl jsem, že ho nemáme. Zavinil jste to vy, Serkö.“

	„Sloužím vám věrně,“ zakňoural Serkö. „Sestrojil jsem projektor. Navrhl výstavbu Úlu. Řídil trhací práce při střelbě melinitem.“

	„Rochovi stačilo se na vás podívat a přišel o rozum!“ zahřměl Ker Karraje.

	„Domnívá se, že jsem ho podvedl a že jsem mu ukradl jeho vynález.“

	„Vždyť je to pravda, Serkö! Přistihli jsme vás přece, když jste chtěl s ukradeným bombometem dělat zkoušky!“

	Serkö se konečně odvážil zvednout oči.

	„Ukradl jsem bombomet, to je pravda. Řekl bych, Pane, že byste pro to mohl mít pochopení.“

	„Nejde o to mít, nebo nemít pochopení. Kvůli vám je Roch nepoužitelný. Podívá se na vás a začne blábolit. Přitom čas běží. Nemůžeme tu zůstat věčně.“

	Přítomní jako by ožili. Náčelník řekl něco, na co všichni čekali.

	„Nevzdávám se!“ zařval na ně. „Ker Karraje se nikdy nevzdává. Chci od vás slyšet váš názor, Harte. Myslíte, že by to pomohlo, kdybych Serköa před očima profesora Rocha pověsil?“

	„Myslíte na šibenici?“ užasl Hart.

	„Jak jinak, člověče!“

	Hart zachytil Serköův zoufalý pohled.

	„Myslím, že by ho to ještě víc rozrušilo. Chápu ale váš záměr,“ dodal rychle, když uviděl stín na Ker Karrajově obličeji. „Je správný, dokonce skvělý.“ Psychopatovi je třeba pochlebovat, opakoval si v duchu. „Myslím, že by úplně stačilo pana Serköa vsadit do vězení a šetrně to profesorovi sdělit. Koneckonců, pověsit ho můžete vždycky.“

	Hart to řekl jen napůl vážně. Serköa, ať byl, jaký byl, se mu zželelo. Byl to pouhý zaprodaný služebník a neměl ruce potřísněné krví jako všichni ostatní v této místnosti. Svým návrhem se Hart pokusil odvrátit od něho nebezpečí hrozné smrti. Nepředpokládal, že ho Ker Karraje přijme.

	Jenže přesně to se stalo, a co Harta udivilo ještě víc, skutečně to vedlo k očekávanému výsledku.

	Byl to Ker Karraje, kdo sdělil profesorovi tu novinu.

	„Vaše miliardy jsou na cestě, profesore,“ promlouval k němu svým uhlazeným způsobem. Hart stál opodál a zase nemohl věřit svému sluchu, že hovoří stejný člověk, který před malou chvílí bušil pěstmi do stolu a hulákal rozsudek popravy na šibenici. „Netušil jsme nic o vaší křivdě. Všechno jsem vyšetřil a spravedlnosti je učiněno zadost.“

	Nejdřív se zdálo, že ho profesor neslyší. Ker Karraje znovu v různých obměnách opakoval svoji myšlenku o spravedlnosti a vyšetřování křivdy. Znenadání profesor zvedl hlavu.

	„Okradl mě. Ukřivdil mi,“ zašeptal.

	Ker Karraje se ohlédl po Hartovi.

	„Slyší vás,“ řekl Hart polohlasně.

	„Chcete ho vidět? Chcete slyšet jeho doznání?“

	Roch ztuhl. Také Hart strnul. Tohle bylo na hraně. Rozkolísaná mysl profesora Rocha se mohla zvrátit na jednu nebo na druhou stranu. Hrozilo nebezpečí, že další prudký záchvat už bude konečný a nebude žádný návrat k rozumnému stavu.

	„Ano,“ řekl Roch.

	Serkö se doslova rozplýval v omluvách, když k němu Rocha přivedli. Věděl, že mu jde o život. Kdyby Roch jenom naznačil, že si přeje Serkövo potrestání včetně trestu nejhoršího, Ker Karraje by mu bez váhání vyhověl. Rozmluva trvala dlouho. Před Ker Karrajem a Hartem pozvolna vyvstával celý příběh obou mužů. Založili spolu Stahlstadt Company a soustředili se na zdokonalení jednoho z vynálezů starého Ocelového města. Fulgulátor měl být vylepšená výbušnina, jejímž prostřednictvím chtěl někdejší pán Ocelového města ničit konkurenční Franceville. Už byli oba jen krůček od cíle. Stará výbušnina profesora Schultze měla postupný průběh exploze, takže náboj mohl během letu měnit svoji rychlost. Nová výbušnina měla umožnit libovolně měnit směr náboje, ovládaného pevným a jako vlas silným drátem ze speciální oceli. Spolu s obrovitým výbušným účinkem to bude zbraň, proti které není obrany. Střela Rochova bombometu sama nalezne cíl a zničí ho, aniž by oběť mohla najít úkryt.

	Roch teď mluvil klidně a rozumně, a přece to bylo možná šílenější než před tím, kdy jenom blábolil o tom, že je krtek. Roch se Serköm se bavili o ničení, o explozích, o střelách.

	Hartovi se připomněl pravý cíl profesorovy práce. Nebyla to pouhá vylepšená výbušnina. Ty se používají dnes a denně k rozumným účelům. V lomech uvolňují kámen, jsou nezbytné při stavbě železnic a silnic, v dolech pomáhají těžit uhlí. Roch vynalezl výbušninu, která je tak silná, že se k běžným trhacím pracím nedá použít. Má smysl jenom jako nástroj války, určený k zákeřnému zabíjení.

	Musím ho zastavit, rozhodl se, když v hrůze poslouchal poklidnou rozmluvu dvou techniků. Udělám to za každou cenu, třeba i tak, že Rocha zabiju.

	Pohlédl na Ker Karraje, snad v obavě, že pirát jeho myšlenky zase uhodl. Ker Karraje si však Harta nevšímal. Poslouchal oba techniky a Hart poprvé spatřil na jeho tváři úsměv.

	„Odpustíte mi, Thomasi?“ řekl nakonec Serkö.

	Roch mu podal ruku.

	„Musíme oba poděkovat hraběti d’Artigasovi. Nikdy v životě jsem nepotkal tak ušlechtilou bytost, jako je on. Je ztělesněná dobrota a vlídnost. Jak bych k vám mohl trvale chovat zášť, Serkö? V jeho přítomnosti bych se musel za sebe stydět.“

	Kar Karraje k nim přistoupil a položil jim ruce na ramena.

	„Jsem rád, pánové, že jste k sobě našli cestu. Zajistím vám pracovní podmínky, abyste svůj epochální objev dokončili co nejdříve.“

	„Můj epochální objev!“ zvolal Roch.

	Ker Karraje pohlédl na Serköa. V očích mu blýsklo.

	„Ano, zajisté,“ zakýval Serkö horlivě. „Jsem šťastný, že vám při něm mohu asistovat.“

	„Budu na vás pamatovat ve svém projevu, až mě za můj objev budou uvádět do Francouzské akademie věd. Ctihodným akademikům nezamlčím, že jste to byl vy, kdo spojil moji vědeckou práci s nejušlechtilejší bytostí, jakou jsem kdy poznal, s hrabětem d’Artigasem!“

	„Jste velmi laskav, profesore. Smím vás doprovodit do laboratoře?“

	Ohlédl se po Ker Karrajovi. Pirát spokojeně přikývl. Profesor kráčel ke dveřím a máchal ve vzduchu pažemi.

	„Už slyším zvuky naší národní hymny, červeno-modro-bílý prapor Francouzské republiky stoupá vzhůru, akademici tleskají rukama v bílých rukavičkách…“

	„Pojďte, pojďte, profesore,“ mírnil jeho nadšení Serkö. Položil mu ruku na rameno a jemným tlakem ho směřoval ke dveřím. Hart vykročil za nimi. Ker Karraje ho zachytil za paži.
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	„Kampak máte namířeno, Harte?“

	„Nechci stát stranou. Jsem chemik a umím být profesorovi užitečný. Pan Serkö je vzděláním technik a výbušninám nerozumí.“

	„Nikdy nepochopíte, že je marné se mi stavět do cesty,“ usmál se pirát chladně. „Rád byste v laboratoři provedl malou sabotáž. Nebo dokonce… Ano, ve vaší hlavě idealisty by se mohl narodit nápad, že byste mohl profesora Rocha v zájmu budoucnosti lidstva zabít.“

	„Dovolte, něco takového…“

	„Herectví není vaše silná stránka,“ smál se Ker Karraje. „Zabít profesora, to by se vám líbilo, že? Měl jste k tomu mnoho příležitostí. Proč jste je nevyužil?“

	„Podezíráte mě z něčeho odporného.“

	„Na zabíjení nic odporného není, pokud je provedeno s chladně stanoveným cílem. Nikdy jsem nikoho nezabil bezdůvodně, natož pak pro potěšení. Jsem muž přísných zásad, jak už jste jistě poznal. Asi se zeptáte, proč vás nechávám naživu.“

	„Důvod znáte vy,“ odtušil Hart zasmušile.

	„Profesor Roch má svoji světlou chvilku a věřím, že mu vydrží co nejdéle a svůj vynález dokončí. Jakmile se to stane, odstraním vás ze scény. Takto,“ luskl Ker Karraje prsty. „Do té doby budete v záloze pro případ, že by se mu šílenství vrátilo. Máte na něho dobrý vliv. Budu si vás držet jako pojistku, po nezbytnou dobu. Zatím můžete jít. Nebudu vám bránit ani v tom, abyste postup prací sledoval. Z bezpečné vzdálenosti, jde přece o výbušniny,“ dodal se zlomyslným výrazem ve tváři.

	Oba chemici ještě téhož dne zahájili společnou práci na fulgulátoru. Ukázalo se, že Rochův mozek opravdu pracoval na plné obrátky i v těch údobích, kdy ho takzvaně ovládlo šílenství. V lidské mysli je mnoho komor, některé jsou takříkajíc viditelné zvenčí, jiné skryté. Právě v zasutých komůrkách mysli pracoval Roch na svých výpočtech.

	Ker Karraje nehodlal nic ponechat náhodě a počítal i s tím, že by Hart mohl pokusy znemožnit. Práce probíhaly pod dozorem, v předpokoji laboratoře ustavičně hlídkovali tři ozbrojení zabijáci a sám náčelník chodil několikrát denně průběh prací kontrolovat.

	Čas se Hartovi bolestně vlekl. Zůstával ve svém domě anebo se zdržoval poblíž profesorovy laboratoře. Potkával se tu se Spadem a Ker Karrajem, kteří se k němu chovali s lhostejnou odměřeností, nikoli s otevřeným nepřátelstvím, jaké mu dávali najevo členové posádky, nejvíce pak Umar a Rashadin. Cítil se tu tedy bezpečněji než v domě, který mu byl přidělen. Třetího dne odpoledne byl doma a odpočíval, když někdo zabušil na dveře. Otevřel a ukročil dozadu. Přede dveřmi stál Umar.

	„Chce vás vidět Pán. Hned,“ štěkl, otočil se a odešel.

	Hart nijak nespěchal, aby se k němu připojil. Pod dřevěnými schody do profesorova příbytku stál Spade s Ker Karrajem.

	„Že vám to ale trvalo,“ poznamenal pirát. „Chcete znát poslední novinku? Profesor je hotov.“

	Hart ztuhl. Ker Karraje si ho drží jako pojistku pro případ, že by se profesor zase propadl do temnoty šílenství.

	„Chce nám něco předvést. Bude dobře, když na to dohlédne nezávislý chemik.“

	Společně vystoupali nahoru, prošili předpokojem kolem stráží strnulých v pozoru a vešli do laboratoře. Spade zůstal stát ve dveřích.

	„Nejsme u konce, hrabě,“ vítal Roch piráta bez pozdravu. Měl na sobě upatlaný pracovní plášť a v obličeji byl od sazí. Serkö se pokoušel vstát ze židle. Motal se únavou, oba zřejmě pracovali ty tři dny bez odpočinku. „Rozhodně ale nastal konec začátku,“ hlásil Roch radostně.

	Ukazoval pirátovi skleněnou misku. Teprve když se podíval hodně pozorně, spatřil cosi černého o velikosti makového zrnka.

	Ker Karraje nehnul brvou, jen se otočil na Harta a kývl bradou, aby se také podíval.

	„Fulgulátor?“ zeptal se Hart, když si zrnko prohlédl.

	„Výsledek první syntézy je skromný. Podle výpočtů…“ profesor kývl k tabuli počmárané křídou tak hustě, že byla spíš bílá než černá, „podle výpočtů bychom měli dosáhnout šedesátiprocentního výsledku. Vzorek je třeba vyzkoušet.“

	Ker Karraje pohlédl na kontejner pro řízené exploze, postavený doprostřed místnosti.

	„Konejte,“ řekl.

	Roch zamával rukama.

	„Kdepak, kdepak! Už podle dílčích výsledků bude fulgulátor silnější, než naznačovaly původní představy. Jen se podívejte, co zbylo z kontejneru po prvních pokusech.“

	Teď si Hart s Ker Karrajem všimli, že víko kontejneru je pokroucené a začazené a že ciferník má rozbité krycí sklo a jeho ručička visí ohnutá ven.

	„Je mi líto, že jsem zařízení zničil. Muselo vás stát značné prostředky,“ omlouval se profesor.

	„Na prostředcích nezáleží, když jde o dobrou věc,“ odtušil Ker Karraje.

	„Musíme vzorek vyzkoušet ve volném prostoru.“

	„Souhlasím,“ řekl Ker Karraje. „Půjdeme tedy ven do přístaviště.“

	„Ne, hrabě d’Artigasi,“ odvětil profesor Roch a tvářil se na výsost spokojeně. „Pokus provedeme zde.“

	„Uvnitř Back Cupu?“

	To už se Serkö vzpamatoval.

	„Všechno jsme s profesorem připravili. Přistupte blíž, prosím,“ zval Ker Karraje a Harta k pracovnímu stolu. Na neumělé konstrukci z ohýbaného drátu spočívala papírová trubka. Vedle ní ležela krabice s vyříznutým kruhovým otvorem a s přilepenými rukavicemi na bocích. Na horní stěně měla nálevku. Pirát si nedůvěřivě prohlížel výsledek třídenní práce dvou dospělých mužů a podíval se na Harta.

	„To je vše?“ zeptal se ho Ker Karraje. Hart pokrčil rameny. Serkö zesinal. Dobře věděl, co to znamená, když Pán stiskne rty tak silně, že z nich zbudou jen tenké čárky. Profesor Roch změnu pirátovy nálady nevnímal. Soustředil pozornost jen na předmět na pracovním stole.

	„Musím ověřit, jaký je správný poměr hmotnosti nálože a jejího rozněcovače, což jsou dvě složky fulgulátoru. Podle mých výpočtů se optimum pohybuje v úhlovém rozmezí, jež jsem nazval delta. Budeme-li uvažovat průběh proměnné na straně fulgulátoru, říkejme jí alfa…“

	„Dost. Chci vidět pokusný výstřel.“

	„Nechcete znát matematické pozadí?“

	„Zajímá mě výbuch.“

	„Jak myslíte, hrabě,“ odtušil profesor Roch a bylo na něm vidět, jak je uražený. Pohlédl na Serköa. S ignoranty je těžké pořízení, vyjadřoval jeho pohled. Serkö stál pirátovi za zády a gesty se snažil Rocha přimět k tomu, aby Ker Karraje nedráždil. „Řekněte svým lidem, ať stůl vynesou na podestu schodiště.“

	Ker Karraje pokynul a zabijáci vykonali příkaz. Vrátili se do předsíně, Spade zase zaujal své místo ve dveřích a Rochově práci přihlíželi Ker Karraje, Hart a Serkö. Dole pod schody okounělo několik členů posádky.
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	„Nyní ustupte k zábradlí. Proces není zcela bezpečný, protože jsem ještě nestačil optimalizovat úhlové rozmezí delta.“

	Po těch slovech se Ker Karraje zamračil tak zle, že se Serkömu roztřásly ruce.

	Profesor Roch přemístil černé zrnko ze skleněné misky do nálevky a pak vytáhl z kapsy maličký flakónek. Pečlivě odměřil do nálevky pět kapek. Poté odpočítal sedm vteřin, vložil trubku do otvoru a vsunul ruce do rukavic.

	„Teď se ukáže, zdali je rozněcovač ve správném poměru k náloži.“

	Zasyčelo to.

	„Kolik ta výbušnina váží?“ zeptal se Ker Karraje.

	„Půl miligramu,“ odpověděl profesor Roch.

	„Pak to ovšem nebude tak hrozné.“

	„Odpovídá to dvěma tunám melinitu, hrabě d’Artigasi,“ prohodil jen tak mimochodem profesor Roch.

	„Cože?“ vytřeštil pirát oči.

	„Můžeme to spustit,“ řekl Roch.

	Na nic dál nečekal, vsunul ruku do rukavice v boku krabice. Trubka z ní vyletěla a z její zadní části sršel oslnivý plamen.

	„Žár je směrovaný,“ pokračoval profesor ve výkladu. „Proto papírový obal neshoří. Vidíte, jak klidně letí? Nabírá rychlost. Podobného výsledku jsme v Ocelovém městě dosáhli už před lety. Teď jde o to zvládnout směr. Původní metodu řízení ocelovým drátem jsem opustil. Náboj je samovolně ovládán řízeným plamenem.“

	Trubka pomalu, takřka váhavě pokračovala v přímém letu.

	„Teď ji pěkně zvedneme vzhůru,“ řekl Roch. Bylo vidět, že rukama zasunutýma do rukavic dělá jakési pohyby. A opravdu, trubka změnila směr a letěla přímo vzhůru, skoro přesně doprostřed okrouhlého otvoru ve vrcholu skalního dómu. Zdola se ozvalo volání. Hart se naklonil přes zábradlí. Ker Karrajovi piráti stáli pod schody a také na molu a radostně mávali.

	„Zajímavé,“ řekl Ker Karraje. „Jen mi uniká praktické použití. Nepotřebuju atrakci pro novoroční ohňostroj. Slíbil jste mi zbraň, profesore.“

	„Zatím jsme na začátku, Pane,“ úlisně poznamenal Serkö.

	„Příliš dlouho!“ houkl na něho Ker Karraje.

	Profesor Roch si jich nevšímal. Trubka letěla, prskala a táhla za sebou pruh modravého kouře.

	„Teď se podíváme, jestli dokážeme měnit směr. Vlevo… ano… tak je to dobře. Teď zpátky. Vidíte? Tohle je kritický okamžik, kdy se ukáže, zda se hodnotu delta podařilo správně nastavit. A jejda.“

	Trubka očividně přestala profesora poslouchat a prudce měnila směr. Vysoko ve skalní báni provozovala prudké obraty. Profesor škubal rukama, až krabice pukla.

	„Delta očividně překročila horní hranici,“ řekl. „Věřil jsem, že ji udržím v rozmezí statistické chyby, a ouha, chybka nám narostla.“

	Trubka teď nabrala rychlost, opsala několik kruhů a najednou namířila rovnou na projektory umělého kouře. Následovala ohromující exploze. Složité zařízení se doslova rozprsklo a začala se hroutit i část skalní klenby, k níž byl projektor připevněn kovovými kotvami. Obrovité balvany pršely z výšky a v několika vteřinách byla polovina Úlu v troskách. Zešeřilo se, protože oblak prachu zahalil vršek dómu. Když se rozptýlil, ukázalo se, že se víc než polovina stěny dómu zhroutila. Z Back Cupu zbyl pouhý střep. Východní polovina jeho obvodu se zřítila dílem do laguny, dílem do moře. Řídnoucími mračny sedajícího prachu uviděli oceán.

	„Rozhodně musím na té deltě ubrat,“ pravil profesor. „Výpočty byly v pořádku, ale jak pravil nesmrtelný Johann Wolfgang Goethe, šedá je teorie a věčně zelený je strom života.“

	Když dunění padajících skal ustalo, bylo slyšet výkřiky a sténání raněných.
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	Viditelně otřesený Ker Karraje se obrátil k Rochovi.

	„Kolik jste říkal, že bylo té výbušniny?“

	„Půl miligramu. Omlouvám se, že se první pokus nepodařil. Doufám, že chápete, jak klopotná je cesta vědy, a že se nehněváte.“

	„Jestli se hněvám? Jsem nadšený, profesore!“

	Po schodišti se hnal nahoru Umar, zaprášený a zkrvavený.

	„Máme raněné a mrtvé, Pane!“ křičel celý vyděšený.

	„Bude jich víc. Musí jich být víc. Chci, aby byli všichni mrtví… všichni…“

	Ker Karraje stál na plošině, ruce se zaťatými pěstmi volně spuštěné podél těla, a nenávistně vykřikoval hrozby směrem k oceánu, který byl teď dobře vidět.

	„Pane,“ ozval se jeden ze zabijáků, kteří profesora hlídali.

	„Co chceš?“ obořil se na něho Ker Karraje.

	„Já jen… Myslím, že na moři něco vidím. Je to asi válečná loď.“

	„Přineste dalekohled,“ poručil náčelník.

	Dalekohled přinesen a Ker Karraje se zahleděl určeným směrem.

	„Americká parní korveta,“ řekl polohlasně. Pak podal dalekohled Spadeovi, který se na plošinu také dostavil.

	„Natahují plachty,“ řekl Spade. „Mají asi naspěch.“

	„Třeba nic neviděli. Jenom skálu v moři,“ drmolil Serkö. „Back Cup je hlášený jako sopka. Viděli její výbuch. Běžná vulkanická činnost.“

	S dalekohledem u očí sledoval Ker Karraje mohutný obrys americké válečné lodi. Byla to parní fregata nového typu, chyběla jí kolesa, poháněl ji lodní šroub. Tři stěžně s plnou výbavou příčných plachet jí dodaly v případě nutnosti úctyhodnou rychlost.

	„Určitě nás neviděli, viďte, Pane,“ kňoural Serkö náčelníkovi za zády. „Back Cup je přírodní jev.“

	Ker Karraje neodpověděl, dál sledoval fregatu, dokud mu nezmizela ze zorného pole. Pak dalekohled odložil a obrátil se k hloučku vyděšených lidí. Prach zvolna sedal a vytvářel šedou vrstvu na skaliskách i nábřeží a molu, na domech výbuchem ušetřených i na troskách, na schodišti, na profesorově domě a samozřejmě i na lidech. Ti tu strnule stáli a jen lesklé oči prozrazovaly, že to nejsou sochy.

	„Viděli nás a vrátí se. Přivítá je zbraň, jakou svět nepoznal. Profesore, máte moji důvěru a podporu. Pokračujte v práci…“

	Naklonil se přes zábradlí a zavolal na svoje lidi:

	„Jen ať přijdou. Budeme připraveni.“

	Čekal projev nadšeného odhodlání. Postavy se však nepohnuly a nikdo ze sebe nevydal ani hlásku. „Na co čekáte?“ zařval na ně vztekle. „Rozchod!“

	Na ten povel se nerozešli. Oni se rozutekli.

	
KAPITOLA XXII.

	PŘEDPOSLEDNÍ JEDNÁNÍ

	KDYŽ SE MUŽI NETĚŠÍ NA BITVU • FINIS CORONAT OPUS • NASTAL ČAS PRO STĚHOVÁNÍ • PĚT VÁLEČNÝCH LODÍ • ŽIVOTNÍ KAPITOLA UZAVŘENA

	Následující dny se mužstvo věnovalo pod vedením kapitána Spada nápravě škod. Šest mužů pod troskami zahynulo, bylo nutno je vyprostit a pohřbít. Hart sledoval z ochozu před laboratoří smuteční průvod směřující k průrvě. Musel si při tom připomínat, že ti všichni, co jsou dole na cestě, ať už ti v pytlích s koulí u nohou, nebo živí, kteří své mrtvé nesou, mají na svědomí nesčetné násilnosti a vraždy. O tom uvažoval, když sledoval průvod na jeho cestě ven z dómu Back Cupu. Těla zabitých pak budou na molu svěřena moři. Duše těch mužů už jsou v pekle, uvažoval Hart hořce.

	Ker Karraje rozestavil hlídky, aby sledovaly moře. Západní část obzoru byla střežena stráží v přístavišti Ebby, kdežto druhá pozorovatelna s výhledem na východ byla zřízena v průlomu způsobeném výbuchem. První den byl ve znamení otřesu a smutku a také během následujících dvou dnů bylo mezi mužstvem cítit napětí. Ker Karraje nešetřil optimismem a snažil se ho přes Spada a Serköa přenést i na své podřízené. Po několika dnech se zdálo, že se muži uklidnili. Ker Karraje mohl být spokojený, až do chvíle, kdy mu Spade sdělil cosi znepokojujícího.

	„Muži věří, že nás ten Američan neviděl. Utěšují se, že oni nepřijdou.“

	Kdo měli být ti „oni“? Piráti si to dovedli snadno spočítat. Tady to bylo jiné než ve vodách kolem Bornea, kde se cítili v bezpečí. Holanďané udržovali v Nizozemské východní jen nejnutnější počet válečných lodí a ty ponejvíce hlídkovaly ve strategickém Malackém průlivu mezi Malajskem a Sumatrou. Záleželo jim na tom, aby tato obchodní cesta zůstala volná a ztráta parníku byla pod rozlišovací schopností holandské koloniální správy. Kdežto Bermudy byly s trochou nadsázky na dostřel amerických děl a svoje zájmy tu měli samozřejmě Španělé právě tak jako Francouzi a do polévky by si nenechali foukat Angličané stejně jako Němci a Rakušané. Zkrátka, Atlantik není žádná periférie a běda tomu, kdo tady na sebe nežádoucím způsobem upozorní. Však se také Ker Karraje staral o to, aby byl co nejvíce nenápadný. Ukryl na Back Cupu profesora Rocha, a jakmile by byl vynález hotov, hodlal odtud zmizet a nadále operovat tam, kde se mu loupilo nejlépe a ostatně, bylo to tam, odkud pocházela většina mužů jeho posádky.

	„Copak se muži netěší na bitvu, která je už předem pro nás vyhraná?“

	„Obávám se, že ne, Pane,“ přiznal Spade.

	Po tom rozhovoru se Ker Karraje rozhodl, že musí ducha svých lidí povzbudit. Nařídil, aby muži přestěhovali bombomet do přístavu. Zároveň zřídil pozorovatelny, které měly navádět řiditelné střely i na druhou stranu ostrova. Chtěl, aby se mezi lidmi rozšířilo přesvědčení, že vynález je už těsně před dokončením.

	Šimon Hart velmi dobře sledoval postupný rozklad morálky Ker Karrajova mužstva, byť neopouštěl profesorův dům a byl mu po boku při práci v laboratoři po celé ty dvacetihodinové směny. Střídali se tu strážní a mohl si s nimi vyměnit sem tam slovo. Samozřejmě se zajímali o to, jak práce pokračuje. Věděli, že na podivném počínání toho pitvorného mužíka závisí jejich osud. Byli prostí a brutální, ale ne hloupí. Stačilo se na profesora Rocha podívat, aby jim bylo jasné, že se práce blíží k závěru. Už to nebylo žádné horečné čmárání křídou po tabuli, čmárání po papírech a vzteklé škubání a mačkání bezvýsledných výpočtů. Čtvrtého dne se šlo do finále. Thomas Roch nechal přinést veškeré přichystané střely. Bombomet měl tři a v bednách s vypáleným nápisem „Königsberg“ bylo dalších šestadvacet zašpičatělých žlutých válců s křidélky na konci, vyrobených firmou Stahlstadt Company.

	„Finis coronat opus,“ zvolal slavnostně profesor Roch, když supící Malajci složili poslední bednu na podlahu laboratoře. „Konec korunuje dílo. Nezbývá než osadit střely fulgulátorem, Harte,“ usmíval se blaženě Roch. „Podařilo se vyřešit přesné navádění na vzdálenost v podstatě neomezenou. Ovládání je umístěné v silové proudnici vyvolané střelou.“

	Zdálo se, že je klidný, a hovořil zcela přirozeně. Hart ho ale znal příliš dlouho, aby se nechal oklamat zdáním. Šílenství mu vězelo v očích. V danou chvíli se jenom jinak projevovalo. Byl zcela soustředěný na svůj úkol a vůbec se nezajímal o to, jaký ten úkol je, a nestaral se o možné následky.

	Ker Karrajovi muži Harta bedlivě sledovali. Jejich Pán pamatoval na všechno a napadlo ho, že by se Hart mohl pokusit profesorovu práci překazit. Do strážní služby vybíral lidi s alespoň troškou inteligence. Nebylo to snadné, ale i takoví jedinci se v jeho mužstvu našli. Teď tu posedávali dva a sledovali každé pronesené slovo. Profesorovi nerozuměli vůbec nic, chápali ale, že se to týká pokusů a že je to tedy v pořádku.

	„Budete střelu řídit libovolným směrem?“ zkusil Hart pozornost strážců oklamat.

	„Zajisté, Harte. Sledoval jste přece můj první pokus. Nezdařil se přesně podle mých představ jenom proto, že jsem použil tekutý rozněcovač. V tekutém stavu molekuly kmitají v souladu s Brownovým zákonem…“

	Hart si všiml, že jeden ze strážců zamžikal. Nechápal vůbec nic.

	„Přemýšlel jste ale, co bude na konci dráhy? Že tam budou lidé?“

	„Tohle neříkejte, pane Hart,“ houkl strážce. Přece jen neztratil přehled a pochopil, co Hart zamýšlí. „Jste tu, abyste profesorovi pomáhal. Nepleťte mu hlavu.“

	„Moji hlavu nelze poplést, příteli,“ usmál se na něho vlídně profesor. „Rád panu Hartovi odpovím. Na konci dráhy bude přece cíl! To je prosté, ne? Odpálíme střelu, ta se bude pohybovat proměnnou rychlostí ve směru definovaných vektorů, dokud nedosáhne cíle. Může být něco jednoduššího?“

	Plnění střel zabralo další dva dny. Roch osobně odvažoval na přesných váhách částečky fulgulátoru a každou dávku pak pečlivě umisťoval do hlavice. Byla to hodinářsky přesná práce a Hart musel obdivovat trpělivost a obratnost člověka, který ještě nedávno živořil na prahu živočišné existence. Této fázi přihlížel i Ker Karraje se Serköm a občas se přišel podívat kapitán Spade. Náčelník se netajil uspokojením. Všechno se odehrávalo podle jeho představ. Napětí v mužstvu ustalo. Zasloužili se o to i strážní, kteří svým druhům vyprávěli o tom, jaké profesor dělá pokroky. Na závěr druhého dne Ker Karraje nařídil přenést bombomet do přístaviště, kde kotvila Ebba.

	„Co to má znamenat?“ ptal se profesor Roch, když čtyři silní muži vystoupali po schodech na plošinu před laboratoří a Serkö začal demontovat horní část bombometu.

	„Skvělá zpráva pro vás, profesore,“ řekl mu Ker Karraje vlídně. „Budeme se stěhovat.“

	„Kampak?“

	Ker Karraje pohlédl na Serköa.

	„Máme zato,“ řekl inženýr, „že pobyt ve vlhké jeskyni není příjemný. Prostředí se tu ještě zhoršilo poté, co se zřítila jedna stěna skalního dómu. Navíc se ukázalo, že se skála narušila a hrozí nebezpečí, že to tu všechno spadne.“

	„Jaká hrůza!“ zvolal profesor. „Slyšíte to, Harte?“

	„Myslím, že skála je pevná a že vydrží až do příští geologické doby,“ odpověděl Hart. Začal tušit, o co Ker Karrajovi jde. Chystal se i s vynálezem a vynálezcem z prozrazeného úkrytu zmizet. O své vlastní budoucnosti si nedělal žádné naděje. Výzkum zbraně úspěšně skončil a Ker Karraje ho už k ničemu nepotřebuje.
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	„Také si myslím,“ řekl Roch s úlevou. „Vidina stěhování mi nedělá žádnou radost.“

	„Vy byste nechtěl změnit působiště? Odplout někam, kde by se vám dobře žilo a pracovalo?“

	„Znám takové místo,“ zasnil se profesor. „Žil jsem jednou v krásném pavilonu uprostřed parku. Voněly tam pomeranče a šumělo moře, to bylo docela nablízku. Jak se to tam jenom jmenovalo, vždyť jsme tam byli spolu, Harte, pomozte mi!“

	„Místo se jmenovalo Healthful House,“ připomněl Hart.

	„Máte pravdu!“ radoval se Roch.

	„Tam zamíříme, hned nazítří naložíme váš vynález a zamíříme k té krásné zahradě s pavilonem uprostřed,“ řekl mu Ker Karraje.

	„Hodný pan Dewey mi pomůže za něj získat odměnu,“ obrátil se k němu Roch s umíněností dítěte.

	„Odvedl jste skvělou práci, profesore. Největší chemik všech dob si svoje miliardy plně zaslouží. Osobně se postarám o to, aby vám byly vyplaceny do posledního centu.“

	Ubohý profesor, důvěřivý jako malé dítě, se neubránil slzám dojetí.

	„Nikdy jsem nepotkal ušlechtilejšího člověka. Snad ani nejste člověk, jste světec!“ volal.

	„Přeháníte, profesore. Nemluvte o světci. Jenom mám pevné zásady opřené o ryzí charakter. V novém působišti spolu budeme dál skvěle vycházet.“

	Roch radostně zatleskal.

	„Budeme tam žít všichni čtyři jako v ráji. Každý ve svém pokojíku, já, Hart, můj přítel a kolega Serkö a samozřejmě také vy, milý hrabě, Bůh vám žehnej!“ Podíval se na Harta. „Zdá se mi, že se netěšíte. Vůbec se neusmíváte!“

	„Už se vidím v ráji,“ odpověděl mu s kamennou tváří.

	„Spíš v pekle,“ ucedil Ker Karraje polohlasně.

	„Jsme připraveni přenést první část, Pane,“ hlásil Serkö.

	„Hlavně opatrně,“ nabádal je Roch. „Byla by to neodpustitelná škoda, kdyby se mé dílo mělo na poslední chvíli poškodit!“

	Harta v tu chvíli napadlo, že by mohl zasáhnout a srazit nosiče i s hlavicí bombometu ze schodů. Ker Karraje odhadl, co mu táhne hlavou, a zastoupil mu cestu.

	„Moji lidé jsou obratní a nepotřebují žádnou pomoc,“ řekl s hranou vlídností.

	Bombomet se podařilo dopravit na molo a s ním i nálože. Stráž přikryla všechno plachtou. Poslední noc v Back Cupu měl Hart strávit ve svém domě, spíš vězení. Na spánek neměl ani nejmenší pomyšlení. Ztratil poslední naději, že se mu podaří zhatit dokončení příšerného vynálezu. Pirátovi vycházely jeho plány s přesností hodinového stroje. Hart věděl, že do plánu spadá i jeho vlastní smrt. Ker Karraje ho nechá zabít, až ráno naloží bombomet na Ebbu a Roch v pořádku nastoupí na cestu za vysněným rájem.

	Čas se trýznivě vlekl. Tma za oknem konečně zešedla, schylovalo se k úsvitu. Hart čekal, kdy se ozve trubka zvěstující budíček.

	Místo toho se ozvaly výkřiky.

	Hart vyběhl z domu. Brzy pochopil, co se děje. Hlídka umístěná vysoko na skalisku spatřila připlouvat cizí lodě.

	„Jsou tady! Rozstřílejí nás na kusy!“ ozývalo se z šera. „Kolik je těch lodí? Padesát. Ne, je jich míň! Kolik? Někdo říká, že tři.“

	Největší zmatek byl v Úlu, kolem ubikací mužstva.

	Hart doběhl až k profesorovu domu. U schodiště stál Serkö s rozsvícenou petrolejkou v ruce.

	„Je konec. Venku je celá flotila křižníků. Back Cup je obklíčený. Brzy na nás zaútočí. Ta ponorka byla jen předvoj, já to říkal, já to předvídal!“ brebentil, když se u něho Hart zastavil. „Dosvědčíte mi, že jsem byl zajatec, stejně jako vy. Oba jsme oběti řádění toho hnusného piráta, vždycky proti němu. Víte to dobře. Ker Karraje mě zajal na Königsbergu, jsem vězeň, nutil mě ke spolupráci, ale já jsem se nedal, dosvědčíte mi to…“

	„Co se stalo? Jaké to jsou lodi?“

	„Válečné, je jich celkem p… pět,“ vypravil ze sebe Serkö. „Národnost neznám.“

	Od Úlu se k nim nesl křik.

	„Pojďme nahoru za profesorem,“ řekl Hart a vydal se po schodech vzhůru. Dospěl na plošinu právě ve chvíli, kdy ze dveří vyšel Ker Karraje.

	„Jsou tady, Pane,“ křikl na něho zadýchaný Serkö. „Pět obrněných křižníků!“

	„Skvělý cíl pro náš bombomet, nemyslíte, Serkö?“ usmál se Ker Karraje. V tu chvíli se blížil křik.

	„Pryč odsud! Pryč, dokud je čas!“ doléhalo k nim hulákání davu.

	Rychle svítalo, v černé stěně dómu bylo vidět blednoucí nebe. Muži se hnali k průrvě vedoucí na přístaviště. Úl osiřel. Ve světle olejových lamp na nábřeží bylo vidět několik veslových člunů v přístavišti a vyčnívající ocelovou věž ponorky Syaitan.

	„Hlupáci,“ řekl Ker Karraje. „Netuší, že je už nebudu potřebovat. Stačíte mi vy, Serkö. Umíte přece bombomet obsluhovat.“

	„Samozřejmě, Pane,“ vyhrkl Serkö a podíval se na Harta.

	Roch vystrčil rozčepýřenou hlavu ze dveří a nechápavě mžoural očima oslepenýma elektrickým světlem laboratoře.

	„Co se děje?“ chtěl vědět.

	„Budeme zkoušet váš vynález, profesore.“

	„Není třeba, vše je vyzkoušené a připravené…“

	Než stačil Ker Karraje odpovědět, z dálky k nim dolehl výstřel velkorážního lodního děla a krátce na to se ozvala ohlušující exploze a plošina se otřásla. Ve světle olejových luceren bylo vidět, jak se věž ponorky rozkývala.

	„Ebba! Zasáhli Ebbu!“ ozvaly se první výkřiky.

	Vyděšený dav se hnal průrvou zpátky.

	„Pryč odsud!“

	V čele utíkal Umar.

	„Ponorka! Na ponorku!“

	„Jen to zkuste,“ poznamenal Ker Karraje pohrdavě a vykročil ke schodišti.

	Jen jdi dál, padouchu, napadlo Harta. Rozšlapou tě. Jsou nepříčetní strachem.

	Ker Karraje se k nim obrátil.

	„Zachovejte klid. Příchod flotily jsem očekával, vy snad ne? Když jim selhal pokus o únos, bylo jasné, že se nevzdají a zkusí zaútočit. Byl to závod o čas, jestli se profesorovi podaří výzkum včas dokončit. Podařilo se, zvítězili jsme a uznávám, že je to i vaše zásluha, Harte. Jsme jako jedna rodina. V pavilonu uprostřed zahrady budeme mít svoje pokojíky, viďte, profesore?“
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	„Jste žijící anděl, hrabě d’Artigasi,“ vydechl profesor Roch.

	První piráti doběhli k můstku spojujícímu molo s věží ponorky. Otevřel se poklop a ven vyhlédla stráž. První uprchlíci se dostali na palubu. Stráž se pokusila poklop zavřít. Nastala rvačka bez pravidel. Vlna uprchlíků se valila na palubu. Hart zahlédl Umara, dral se kupředu s dlouhým nožem v ruce. Padly první výstřely. Umar rozhodil ruce, pustil nůž a skácel se do vody. Můstek praskl, opozdilí piráti skákali do veslic a přiráželi jimi k palubě ocelové lodice. Věž sebou trhla, začala klesat a v několika minutách zmizela pod hladinou. Ve vlnách bojovali o život poslední zoufalci.

	Ker Karraje se obrátil k Serkömu.

	„Vidíte? Jeden problém je vyřešen a nestálo mě to žádnou námahu.“

	„Jak to myslíte, Pane?“ ptal se Serkö, vyděšený hrůznou podívanou.

	„Přemýšlel jsem o tom, jak s těmi primitivy naložit. Přeneseme svoje působení na novou úroveň. Nebudu potřebovat negramotné surovce, obratné v zacházení s nožem. Naší zbraní je odteď věda a naším cílem nebudou ubohé pokladnice v kapitánských kajutách obchodních lodí. Budeme mířit na města, budeme mířit na státy. Musíte pochopit, že se uzavřela jedna kapitola mého životního zápasu. Začínám teď druhou, ve které si podrobím svět. Kolik je těch lodí, Serkö?“

	„P… pět,“ vyhrkl inženýr.

	„Jenom? To bude maličkost. Pomozte profesorovi sestoupit, Harte. Pamatujte, že vás mám na očích, a kdybyste začal vyvádět hlouposti, vpálím vám kuli do hlavy.“

	Po těch slovech vytáhl zlatem vykládanou pistoli s dvěma dlouhými hlavněmi a pokynul ní, aby Hart nebyl na pochybách, kudy má profesora odvést.

	
KAPITOLA XXIII.

	JEDEN PROTI PĚTI

	PRAKTICKÁ ZKOUŠKA VYNÁLEZU ZKÁZY • ZKÁZA ŠKUNERU EBBA • TŘI ŽLUTÉ VÁLCE • CO VIDĚL DALEKOHLED • BUĎTE SBOHEM

	Hart se naposledy rozhlédl po místech, kde zažil tolik zklamání. Kdykoli ho tu osud bolestně zasáhl, utěšoval se, že má to nejhorší za sebou. Novou naději mu po každé prohře nabízel počet pravděpodobnosti. Není přece statisticky možné, uvažoval jakožto vědec, aby všechno vždycky špatně dopadlo! Náhoda ho pak znovu a znovu přesvědčila, že její potměšilost nezná meze.

	Na hladině laguny plulo několik temných předmětů. Byla to těla pirátů, kteří zahynuli při pokusu dostat se do Syaitanu. Domky Úlu hořely. Vypukl tu požár zaviněný nejspíš neopatrností, když obyvatelé ve zmatku vybíhali ven. Mezerou ve zborcené východní stěně dómu bylo vidět moře a nad obzorem plály jasné červánky. Za několik okamžiků vyjde slunce.

	„Pospěšte, Harte,“ houkl na něho Ker Karraje.

	„Hrabě má pravdu,“ hudroval profesor. „Proč otálíte? Čeká nás praktická zkouška. Říkal jste, že je těch křižníků pět?“ obrátil se na piráta.

	„Právě tak.“

	„Myslím, že bude stačit jediný zásah. Bude záležet na jejich rozestavění. Podle mých výpočtů je poloměr vlny účinnosti roven pěti kilometrům. Pokud tedy rozestup jednotlivých křižníků bude roven nebo menší než tisíc metrů, za předpokladu zásahu středního plavidla v sestavě vlna zasáhne i krajní lodě.“

	Profesor se zastavil uprostřed schodiště, obracel se ke Ker Karrajovi a zaujatě vykládal své výpočty.

	Slunce vystoupilo nad obzor. Nejdříve se ukázal rudý srpek, brzy zesílil a zvyšoval jas, a než se čtveřici podařilo sejít po strmých dřevěných schodech, na obzoru ležel jasně žlutý sluneční kotouč jako obrovský míč.

	Je to dobré znamení, uvažoval Hart. Jeden z těch pěti křižníků zasáhl Ebbu. Také obyčejný dělový náboj má svůj dosah účinku. Byl by v tom opravdu čert, kdyby výbuch nepoškodil bombomet, připravený na molu k palbě!

	Kráčeli teď po nábřeží. Zachytilo se u něho tělo plovoucí na zádech. Hart poznal Rashadina. Osud přece jen dovede být někdy spravedlivý, pomyslil si.

	„Hodně bude záležet na tom, zda jsme dobře nastavili hodnotu delta,“ ohlížel se profesor po Serköm, který kráčel vzadu Ker Karrajovi po boku. „Uvidíme to podle stupně ovladatelnosti náboje. Nebojím se, že by neměl být vůbec ovladatelný. Jde mi o jemnost. Moje dílo musí být dokonalé. Jsem perfekcionista, chápete, hrabě? Vychoval mě k tomu můj velký učitel profesor Schultze v Ocelovém městě.“

	Na cestě ležel mrtvý pirát s dýkou zaraženou do zad. V nastalém zmatku si muži mezi sebou zřejmě vyřizovali účty. Profesor, který šel teď první, tělo nevšímavě překročil. Hart, ale i Ker Karraje se Serköm mrtvého obešli.

	„Kdyby mělo dojít na nejhorší, museli bychom vyčkat na další křižníky. Když někomu stálo zato poslat k Back Cupu pět lodí, jistě bude ochotný jich vyslat víc. Upřímně, kdyby jich bylo už teď deset, vnímal bych to jako vzrušující výzkumnou výzvu.“

	Zlaté ranní slunce ozařovalo stěnu skalního dómu. Před nimi byla průrva vedoucí na molo.

	Tam uvidím, jestli je zlomyslnost osudu opravdu důsledná, pomyslel si Hart.

	Kroky čtyř mužů duněly v úzké skalní štěrbině. Do tváře jim vanul vítr s vůní chaluh. Slyšeli hukot vln útočících na vnější skaliska.

	Vyšli ven.

	Na molu se povalovaly trosky Ker Karrajova škuneru. Výstřel děla s velkou ráží loď rozmetal. Přímo proti východu z průrvy ležela troska její zádi s nápisem EBBA. Molo bylo zatarasené zpřelámanými stožáry s pomotaným lanovím. Vítr si hrál s cáry plachet.

	Na volném moři ležela ocelová hradba pěti obrněnců s děly připravenými k palbě. Na stožárech vlály vlajky, na palubách se hemžily postavičky námořníků.

	Hart, Serkö i Ker Karraje na chvilku strnuli, jen profesor zůstal neúnavně čilý.

	„Je jich opravdu pět!“ volal. S radostným výrazem ve tváři se obrátil ke Ker Karrajovi. „Vidíte, hrabě? Kapitáni těch lodí mi vyšli vstříc a nastavili svoje plavidla tak, jak bych si přál, kdybych si měl objednat ideální polohu. Jsem si jistý, že mi vystačí jediný výstřel. Kdepak ale stojí můj bombomet, kde je to moje dítě, které mě stálo tolik trápení?“

	Trápení, to bylo správné slovo. Nic Harta netrápilo tak jako odpověď na profesorovu otázku. Dělový výstřel napáchal v přístavišti ohromnou zkázu. Bombomet mohl ležet kdekoli pod troskami. Piráti, kteří ho sem předchozího večera přenášeli, jistě nepřekypovali ochotou. Navíc, měli ho uchystat tak, aby se dal snadno přenést na palubu Ebby. Rozhlížel se v naději, že ho uvidí polámaný pod troskami. Harta napadlo, že exploze náboje smetla nástroj z mola do moře. Ano, to bylo nejpravděpodobnější vysvětlení.
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	„Pokračujte dál, profesore. Nechal jsem ho postavit o něco dál, čeká na nás za skalním ohybem. Dávejte pozor, kam šlapete, ať si něco neuděláte,“ řekl Ker Karraje. „Nestůjte tu, Harte, a pomozte mu. Nechci, aby profesor skončil s vyvrknutým kotníkem.“

	„Ano,“ vydechl zdrcený Hart. Všichni čtyři teď přelézali trosky. Profesor se hnal kupředu tak dychtivě, že mu Hart skutečně musel pomáhat, jinak by se byl potloukl. Obtížně obcházeli trosky nástavby lodi. Hart v nich poznal pozůstatky přepychové kabiny. Na zemi ležely střepy, dokonce zahlédl příbory a ležel tu i dalekohled. Bezděky se po něm shýbl a zavěsil si ho na krk. Konečně se vymotali ze změti vyvrženého dřeva, kovu a lanoví a pokračovali pobřežní cestou za zátočinu.

	První tam došel profesor Roch, radostně vyhodil ruce do výše a s výkřikem běžel vpřed.

	Když za ohyb dospěl Hart, strnul.

	Na malé plošině tu stál bombomet se třemi žlutými válci vloženými do kolejnic vrhací části. Dřevěná truhlice s nápisem KÖNIGSBERG stála u litinového podstavce. Dva piráti pod dohledem kapitána Spada uklízeli ochrannou plachtu, kterou zřejmě před chvilkou stáhli z bombometu, a naskládali ji do úhledného čtverečku. U malého kotviště, pravděpodobně zřízeného před mnoha lety rybáři, se pohupovala ve vlnách ponorka Syaitan. Když za zátočinu vyšel Ker Karraje následovaný Serköm, Spade se postavil do pozoru.

	„Vše provedeno podle vašich pokynů, Pane. Přicházíte právě včas. Pan profesor by měl začít jednat. Všechna děla teď míří na nás.“

	„Bezpochyby nás pozorují. Chtěli by nás zajmout živé, proto nezahájí palbu.“

	„Vidí ten náš vynález,“ poznamenal znepokojený Spade.

	„Vrtá jim hlavou, co to může být,“ řekl Ker Karraje a obrátil se k Hartovi. „Půjčte mi váš dalekohled. Tedy, půjčte mi můj dalekohled,“ opravil se ironicky. Zdrcený Hart mu ho podal. Pirát si postupně prohlížel můstky všech pěti lodí, pak dalekohled odložil a pokyvoval hlavou. „Mohou si oči vykoukat. Podívejte se sám.“

	S těmi slovy mu dalekohled vrátil.

	Spade trochu zavrtěl hlavou.

	„On pojede s námi?“ kývl bradou k Hartovi.

	„Potřebujeme technika a chemika zasvěceného do tajemství fulgulátoru. Inženýr Šimon Hart se už nikdy domů nevrátí. V naší společnosti ho viděli důstojníci lodí pěti států světa, a je tedy zapsaný na seznamu těch nejtěžších zločinců. Bude rád, když se ho ujmeme. Chvilku bude bručet, ale pak si zvykne.“ Obhlédl terén a pak pokračoval: „Profesor teď připraví vrhače k palbě a celý ten ocelový cirkus smete z hladiny. Počítejte s tím, že to vyvolá vlny a se Syaitanem to bude pořádně houpat. Zdvojnásobte lana a připravte další fendry. Pojďte sem, Serkö, chci znát váš názor, kudy bude nejlepší bombomet stěhovat.“

	Spolu s oběma námořníky odešli o několik kroků stranou a zkoumali skalní stezku.

	Hart s Rochem osaměli. Profesor si vesele pobrukoval a připravoval prostřední vrhač k palbě. Svou dobrou náladou deptal Harta do ještě hlubšího stavu beznaděje. Ten v zoufalství zvedl dalekohled k očím a vyhledal můstek křižníku, uchystanému k palbě přímo proti pobřeží. Opravdu viděl jeho důstojníky s dalekohledy v rukou. Viděli ho stejně dobře, jako viděl on je. I kdyby se stal zázrak jako v pohádce a všichni lidé na břehu Back Cupu by ztuhli a námořníci z křižníků by je mohli pohodlně posbírat, jak by inženýr Šimon Hart vysvětlil, že se Ker Karrajem nenechal koupit a přimět ke spolupráci?

	Zajímalo ho, jaký že je to křižník. Všiml si záchranného kruhu připevněného k zábradlí. Bylo na něm napsáno TONNANT. Jakápak je to loď? napadlo ho. Podíval se výš a uviděl vlajku na jeho stěžni. Tři svislé pruhy, modrý, bílý a červený.

	Obrátil se k profesorovi a podával mu dalekohled.
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	„Podívejte se, to vás bude zajímat.“

	„Nemám čas,“ bručel Roch. „Až za chvilku.“

	„Pak bude pozdě, uvidíte jenom vlny, možná oheň a kouř. Jen se podívejte.“

	Vtiskl mu dalekohled do rukou a nastavil mu ho tak, aby se mu vlajka dostala do zorného pole.

	Profesor ztuhl. Pozorně se díval, pak dalekohled odtáhl od očí a znovu ho k nim přitiskl, jako by se chtěl přesvědčit, že ho neklame zrak.

	„Vidím vlajku…“ šeptal.

	„Ano, správně se díváte.“

	„Modrá, bílá, červená… To je přece francouzská vlajka! Harte, to je prapor mé vlasti, nebo se snad mýlím?“ zeptal se rozechvěle.
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	„Vlaje na francouzské lodi a námořníci jsou Francouzi stejně jako vy.“

	Zdrcený Roch vracel Hartovi dalekohled. Ruce se mu třásly tak, že ho málem pustil.

	„Nemyslel jsem to tak. Nebudu přece zabíjet svoje vlastní lidi. Byl to pro mě technický problém. Taky jsem stál o trochu uznání a myslím, že bych si zasloužil odměnu, ale hlavně to byla vědecká výzva!“

	„Problém jste vyřešil a teď ty lidi prostě musíte zabít,“ řekl Hart neúprosně. Věděl, že útočí správným směrem.

	Tvář profesora Thomase Rocha se změnila. Tak ho Hart ještě nikdy neviděl. Byla klidná a vážná, oči na něho hleděly moudře. Hart pochopil, že profesor zpřetrhal pouta svého šílenství. Podíval se, kde je Ker Karraje. Sestoupil se Spadem o něco níž po skalní stezce a dva jeho námořníci chystali s dalšími piráty ze Syaitanu můstek.

	„Utečeme, profesore. Schováme se v průrvě. Křižníky spustí palbu. Zničí Syaitan, zabijí Ker Karraje.“

	„Kdo je Ker Karraje?“

	„Není čas na vysvětlování. Máme už jenom pár vteřin.“

	„Běžte vy. Zůstanu tu.“

	„Nemůžete, zahynul byste!“

	„Tak to musí být, Šimone. Moje hlava je trezor,“ přiložil si dlaně ke spánkům. „Strašné tajemství vynálezu zkázy v něm musí zůstat uzamčené a jediný spolehlivý zámek je smrt.“

	Hart pochopil, jak to profesor myslí, a bylo mu jasné, že jiné řešení není.

	Stiskli si ruce. Zdola zněly Ker Karrajovy povely.

	„Běžte. Buďte s Bohem,“ řekl Roch.

	Hart jen kývl a dal se do běhu. V zátočině se ohlédl. Roch právě přistupoval k bombometu a položil ruce na jeho zdokonalené spušťadlo. Běžel dál. Za ohybem se prodíral napůl zataraseným nábřežím. Když se dostal na volnou cestu před průrvou, ohlédl se právě ve chvíli, kdy náboj opsal svoji ohnivou dráhu nad hladinou moře, opsal oblouk nad křižníkem a vzrůstající rychlostí se vracel k místu, odkud ho Roch vypustil.

	Exploze se ozvala ve chvíli, kdy Hart dosáhl vchodu do průrvy. Vzduchová vlna ho vrhla dopředu. Zachytil se skály, prsty se mu smekly, padl na zem a pak už jen poslouchal, jak to kolem něho duní a rachotí, než se všechno propadne do tmy.
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XXIV.

	NA PALUBĚ TONNANTU

	ZNOVU MEZI PŘÁTELI • SKVĚLÁ ŽENA, VÝTEČNÝ MUŽ • DOBRÁ PRÁCE V OBORU • TAJEMNÉ VOZIDLO, CO LÉTÁ • NIKDY NEŘÍKEJ UŽ NIKDY

	Šimon Hart měl pocit, že znovu prožívá něco, na co by nejraději zapomněl. Probral se na kavalci v maličké, velmi temné místnosti. Světlo sem pronikalo jen úzkým průduchem nad dveřmi. Sáhl na stěnu a ucítil chlad kovu. Vyskočil a podrobně stěnu ohledával. Nahmatal spáry a nýty.

	Ponorka, blesklo mu hlavou. Znovu jsem v ponorce. Jsem v Syaitanu, v jaké jiné? Sword je přece zničený. Ker Karraje mě má znovu v moci. Jak je to možné? Vždyť přece…

	Venku se ozvaly kroky, někdo otevřel dveře a na prahu stanula temná postava.

	„Jste vzhůru, Šimone?“

	Poznal ten hlas.

	„Poručík Davon!“

	„Sluch vás neklame,“ odpověděl poručík s úsměvem a vešel do místnosti. Oba muži si stiskli ruce a pak se pevně objali.

	„Kde se berete v ponorce Syaitan? A co Ker Karraje…“

	Davon ho vzal kolem ramen.

	„Jste mezi přáteli na palubě francouzského křižníku Tonnant,“ uklidňoval ho poručík. „Námořníci vás našli v sutinách a lékaři se postarali, abyste byl v pořádku. Možná že budete mít modřiny. Asi jich bude hodně,“ dodal po krátkém přemýšlení. „Zachránilo vás, že vám dal profesor Roch čas, abyste vběhl do soutěsky, a teprve pak uvedl do chodu ten svůj vynález zkázy.“

	„Viděl jste, jak se to stalo?“

	„Všichni jsme to pozorovali. Nikdo z nás netušil, jak strašná síla může vězet v té pitvorné věci, která nám všem stála na očích a mohli jsme ji kdykoli smést jediným výstřelem a byl by pokoj. Nebo by nebyl. Ker Karraje by to zřejmě se svou ponorkou přežil a škodil by dál.“

	„A co vy? Jak jste mohl přežít…“

	„Díky úžasným podmořským skafandrům s dýchacími přístroji soustavy Rouquayrol-Denayrouz, ovšem velmi je zdokonalil kapitán Nemo,“ řekl poručík Davon vážně. „Když jsme vás a profesora uzavřeli ve vodotěsné kajutě, všichni tři jsme si je oblékli a očekávali útok pirátské ponorky. Vzpomínáte na naši rozmluvu o štěstí? Žádné není. Podstatná je jenom připravenost.“

	Poručík vedl Harta úzkými chodbami a po strmých železných schodech křižníku až do důstojnické jídelny, kde čekal kapitán Tonnantu a mnoho dalších kapitánů a důstojníků z dalších lodí flotily. A k Hartově překvapení mezi nimi nechyběl ani plukovník Frick. Prodral se mezi všemi a blahopřál Hartovi jako první.

	Zahájil tím neokázalou, zato velmi srdečnou slavnost. Z Back Cupu zbyl jen střep, pozůstatek západní stěny. Neúnavný oceán ho svými trpělivými útoky rozemele na skalní drť. Když v průběhu slavnosti hostitelé vyprovodili Harta na můstek, pomyslel s bolestí v srdci na Elizabeth Mooreovou. Ta žena se sem opravdu nevrátí, táhlo mu hlavou.

	Když pak společenský ruch utichl a našla se chvilka, aby byl s Frickem o samotě, zmínil se mu o ní.

	„Skvělá žena,“ souhlasil plukovník. „Také pan Gregory Vose Lee je výtečný muž. S paní Mooreovou jsem osobně hovořil. Byl jste hodně velkorysý, když jste jí slíbil pět set dolarů za doručení zprávy. Slib naše firma respektovala a částku vyplatila. V účtárně kolem toho byly řeči, ale osobně si myslím, že za záchranu světa stojí.“

	„To je i můj názor,“ souhlasil Hart, aniž dal najevo překvapení. Takže pět set, žádná stovka, jak jí slíbil. Obratná žena, ta se ve světě neztratí, pomyslel si.

	„Firma se rytířsky zachovala i k vám, Harte.“

	„Skutečně?“

	Plukovník Frick vážně přikyvoval.

	„Váš incident s krádeží chloroformu v sanatoriu Healthful House je vymazán ze záznamů a také vaše výpověď byla zrušena. Můžete být klidný. Po celou dobu vašich prázdnin na Bermudách vám běžel plný plat analytika patentových spisů a nechal jsem vám připsat prémii za přesčasovou práci.“

	„Vážím si toho, pane plukovníku,“ řekl Hart a připomněl si, že prodal dům a nemá kde bydlet. Další plukovníkova slova ho ale této starosti zbavila.

	„Možná že bych měl pro vás práci ve vašem odboru.“

	„Chápu. S vynálezem profesora Rocha je jistě spojeno mnoho patentových nejasností.“
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	„Ty jsou vyřešeny jedinou explozí,“ mávl plukovník rukou. „Slyšel jste někdy o hoře zvané Great Eyry?“

	„Ovšem,“ zalhal Hart, aniž hnul brvou. Nemýlil se v domněnce, že mu plukovník neznámý název hned objasní.

	„Nalézá se v málo obydlené oblasti Severní Karolíny v Apalačských horách. Máme odsud svědectví o jakémsi podivném vozidle.“

	„Proč se Pinkertonova agentura zajímá o něčí vůz?“

	„Tiše, jsme na francouzské lodi,“ zašeptal Frick a opatrně se rozhlížel, jestli není někdo poblíž. „Nezajímá se naše agentura. Naše vláda je znepokojena zvěstmi o vozidle, které prý létá a ve chvílích rozmaru pluje po hladině a občas i pod ní. Konstruktér takového vynálezu by se mohl snadno stát pánem světa.“

	„Neklid naší vlády chápu. Co má společného se mnou?“ zeptal se Hart. Bylo mu přitom jasné, kam plukovník míří.

	„Mohl byste ji uklidnit prostě tím, že byste zjistil, co za tím vším vězí.“

	„Už nikdy.“

	„Jak to myslíte, že už nikdy?“

	To už sem přicházeli další lidé, všichni v dobré náladě. V jejich středu sympatický britský poručík Davon. Mířil rovnou k Hartovi.

	„Cože?“ halasil. „Co jsem to slyšel? Nikdy neříkejte už nikdy, milý Harte!“

	Hrdina dne pak zmizel ve víru těch milých lidí, a když o mnoho hodin později oslavy vítězství nad pirátem Ker Karrajem skončily, plukovník Frick už na palubě Tonnantu nebyl.

	Hart zůstal sám na můstku, opíral se o zábradlí a ve světle zapadajícího slunce pozoroval skalisko rozdrcené fulgulátorem, jak pomalu splývá s nastupující nocí.

	
 

	Kořeny Vynálezu zkázy

	Román Julese Verna Vynález zkázy vyšel poprvé v češtině v roce 1897, tedy rok po francouzském knižním vydání v nakladatelství Josefa Richarda Vilímka v ilustrované edici Dobrodružné cesty. Tento nakladatel nejednou měnil názvy Vernových děl, když mu originál nepřipadal přitažlivý. Nechoďme daleko, už předchozí svazek naší série - Ocelové město - se původně jmenoval Pět set milionů Begumy. Román, který jste právě dočetli, má správný název Tváří v tvář praporu vlasti. Česky takto vyšel jen u Bedřicha Kočího v roce 1910, všichni ostatní nakladatelé se drží Vilímkovy verze, včetně Návratu a nověji Nakladatelství Josefa Vybírala, které dokonce udržuje původní francouzský koncept formátu knihy s plným počtem ilustrací Léona Benetta.
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	Vynález zkázy v představě Léona Benetta. Všimněte si, že profesor Roch odhazuje lahvičku s rozněcovačem.

	Desátý svazek série převyprávěných verneovek poprvé nemá ilustrace Zdeňka Buriana, vyzdobil ho Karel Jerie. V době, kdy syn nakladatele Vilímka sestavoval sérii nejlepších děl Julese Verna a pověřil ilustrováním Buriana, román Vynález zkázy asi neměl šanci, že bude zařazen. Ohromující aktuálnost mu dal teprve válečný a poválečný vývoj, zejména pak vynález atomové bomby. Celý svět po Hirošimě věděl, že skutečně existují ničivé prostředky schopné doposud neslýchané zkázy. Ze sutin války světové se navíc zrodila válka studená, ve které hrálo vzájemné zastrašování atomovými zbraněmi klíčovou roli. To byl popud pro režiséra a tvůrce filmových triků Karla Zemana. V roce 1958 měl jeho film Vynález zkázy premiéru, úspěch byl celosvětový. V anglicky mluvícím světě ho promítali pod názvem Invention for Destruction, Francouzi se vzdali původního názvu Face au drapeau a film uváděli pod názvy Une invention diabolique, L’Invention diabolique nebo dokonce Les Aventures fantastiques. Už na této drobnosti je patrný posun poselství díla. Verne tehdy koncem devatenáctého století zvýraznil nacionalistické vyznění: základní instinkt člověka je vztah k vlasti. Sám Verne byl vlastenec. Válku na francouzském území zažil jen jednu, tu prohranou s Pruskem v roce 1870, nicméně svým rozhledem byl světoobčan s respektem ke všem ostatním národům (pravda, vyjma Němců). Nacionalisticky vypjaté vyznění románu je v jeho díle výjimkou. O šedesát let později, když jeho krajané uváděli do kin český film, nepokládali za potřebné na vlajku vlasti upozorňovat a zdůraznili materiální jádro příběhu, tedy výbušninu.

	*

	Jde o dílo ze závěru Vernova tvůrčího života. V seznamu jeho děl je na šedesátém místě. Jistě nepatří ani k nejznámějším, ani k nejkvalitnějším (není to totéž, tak třeba naprosto skvělý Chancellor z roku 1875 je známý jen specialistům). U nás k sobě poutá pozornost geniálním filmovým zpracováním, obecně pak aktualizací související s hrozbou celosvětové zkázy, tato aktualizace je bohužel znovu naléhavá. Jako román ale trpí popisností, a co horšího, postrádá vtip a důvtipnou zápletku, což jsou charakteristiky těch nejlepších verneovek.

	Verne se inspiroval skutečnou událostí, totiž příběhem chemika Eugèna Turpina (1848-1927), zvláště pak jeho soudních procesů. Tento chemik se nejdříve zabýval vývojem nejedovatých barev (do sedmdesátých let se používaly barvy s obsahem olova a arzénu, přispěl i k vývoji barev pro dětské hračky). Od počátku osmdesátých let se však věnoval vývoji výbušnin. Použil kyselinu pikrovou ve spojení se střelnou bavlnou jako mimořádně účinnou výbušninu. Svému vynálezu dal jméno melinit a prodal ho ministerstvu války. Jednání s ministerstvem vedl nešťastně. Byl přesvědčen, že ho ministerstvo ošidilo, a že tajní agenti navíc prodali melinit do Německa. V hněvu napsal knihu Jak byl prodán melinit, načež ho zatkli a roku 1889 postavili před soud pro velezradu. Byl odsouzen k pěti letům vězení. Ve své cele pokračoval v práci na vynálezu, který měl ničivou silou překonat vše, co bylo dosud vynalezeno. Nikdo s ním však nechtěl jednat. Vynálezce se dočkal rehabilitace až roku 1901. V té době se melinit už rozšířil po světě, Angličané ho uváděli pod názvem lyddit, obecně je známý jako ekrazit.

	Verne si Turpinův osud jako předlohu pro románovou postavu opravdu vzal. Svědčí o tom dochovaná korespondence s jeho bratrem Paulem a sám Turpin je v textu dokonce jmenován. Vynálezce ale nechtěl slyšet nic o autorské licenci. Trval na tom, že byl poškozen, a spisovatele žaloval. Kauzy se energicky ujal Vernův nakladatel Jules Hetzel, najal nadějného mladého advokáta - Raymonda Poincaréa, budoucího prezidenta Francouzské republiky v těžkých dobách první světové války. První kolo se odehrálo za zavřenými dveřmi. Verne nepromluvil ani slovo a Poincaré za jeho mlčenlivé asistence Turpina rozdrtil. Vynálezce se odvolal a v prosinci 1896 Verne zvítězil podruhé. Vítězství to bylo jistě hořké, musel přece vědět, že je Turpin v právu. Snad se utěšoval tím, že na půdorysu Turpinova případu napsal román, který měl upevnit vlastenecké cítění mladých Francouzů. Ti měli v dospělosti nastoupit do velké války, která ukončila koncept světa, jak ho Verne znal a miloval, a Turpinův vynález zkázy v ní přispěl k zahubení milionů lidských bytostí.

	*

	Verne je právem brán jako otec science fiction nebo, chcete-li, vědeckofantastického vyprávění. Vždycky mu ale šlo především o poutavý příběh a nelámal si hlavu s technickou podstatou své rekvizity. Samotný „vynález zkázy“ popisuje nejednoznačně a vždycky jsem ho podezíral, že o něm neměl jasnou představu. Sestával ze tří částí, samotné výbušniny, nazývané fulgulátor, a pak rozněcovače, deflagrátoru. Fulgulátor je popisován jako sypká hmota, kdežto deflagrátor je modravá vazká tekutina. Sám prášek je bez roznětky neškodný, zato ve spojení obou složek má zdrcující účinek. Na jednom místě v originále Hart vypovídá, že několik tun Rochovy výbušniny má dost síly ke zničení celé zeměkoule. Toto prohlášení je však nutno brát spíš jako básnický obraz než jako technický údaj. Hmotu Země v tunách tvoří přibližně číslo 6 následované 21 nulami. Víme-li podle románového popisu, že kubický metr skály (dejme tomu 6 tun, neznáme totiž přesné složení skály) bude zničen 5 gramy Rochovy výbušniny (uvažujme minimální množství, tudíž maximální účinnost), vyjde nám číslo s 15 nulami jako váha výbušniny nutná ke zničení Země v tunách; jiným slovy, oněch „několik tun“ je v řádu pěti triliónů tun.

	Jak ale víme, vynález zkázy není jen výbušnina. Potřebuje odpalovací zařízení, v mé terminologii „bombomet“ - tradičně používaný „bleskomet“ mi připadá méně vhodný. Jeho podstatu Verne popsal také jen povšechně. Vodítkem by nám měla být dřevorytina podle kresby Léona Benetta, je to přece autorizované zobrazení. Kreslíř znázornil zbraň jako jakési miniaturní dělo, dlouhé podle odhadu metr padesát, posazené na trojnožku připomínající stativ pro těžký deskový fotoaparát. Není to tedy nic podobného obřímu dělu umístěnému na Býčí věži Ocelového města. Na obrázku zbraň vypadá dobře, vyobrazení nicméně neodpovídá textu. V něm se popisuje stojan se třemi střelami obsahujícími výbušninu, přičemž po výstřelu střely opisují dráhu připomínající let bumerangu australských domorodců.

	Ve svém převyprávění Vynálezu zkázy jsem tedy použil rekonstrukci, kterou jsem v roce 2005 vypracoval pro encyklopedický dodatek k životopisu Jules Verne a jeho svět. Z popisu jsem odvodil, že šlo o rakety, nepochybně řiditelné, po třech umístěné na odpalovací rampě. Pokud jde o míření, Verne se mlhavě zmiňuje o jakési „stabilizační substanci“. S ohledem na tehdejší stav techniky bylo třeba našlapovat po špičkách a o principu řiditelnosti se moc nešířit. V každém případě nešlo o dělo, spíš to byl… ano, Verne předvídal HIMARS, salvový raketomet.

	*

	Nejsem sám, kdo se zabýval otázkou, jak bombomet vypadal. V roce 1902 vydala americká Federal Book Company Vernův román pod názvem Facing the Flag. Na obálce knihy vidíme zcela jiné řešení, než jaké nabídl Benett. Na mohutném podstavci zhotoveném z jakýchsi fošen je umístěna nastavitelná hlavice. Nenese ale žádnou hlaveň, na hlavici spočívá rovnou náboj. Ten má ve své zadní části cosi jako lodní šroub, patrně vrtuli. Kreslíř tu nabízí řiditelný létající objekt, není to ale raketa, dnes bychom to spíš nazvali dronem.

	*

	Pěkné, řeknete. Ale jak přišel Léon Benett k pojetí děla na trojnožce a proč mu Verne tento rozpor oproti textu schválil? Přitom Benett byl ilustrátor poctivý a odpovědný. Ponorku Sword zpodobnil věrně podle tehdejší skutečnosti. Jako vzor si vzal ponorný člun francouzského konstruktéra Clauda Goubeta (1837-1903), a tento člun je i na ilustraci Karla Jerieho. Vazba Goubet-Sword je nepochybná. Kde tedy vzal Benett inspiraci pro zkázonosnou zbraň?

	Zde můžeme jen spekulovat, doklady se nezachovaly. Nicméně je pravděpodobné, že Benett byl obeznámený s technickým vývojem, a mohl tedy vědět o tehdejších pokusech s pneumatickými děly. V Americe se tímto konceptem zabýval David Mefford a jeho nástupce, dělostřelecký důstojník Edmund Zalinski, se dokázal prosadit i v americkém námořnictvu, které se jeho vynálezy vážně zabývalo. Věděl Benett o těchto pokusech? Obrázky publikovány byly a některé se jeho vizi přibližují. Charakteristická je štíhlá hlaveň a subtilní lafeta, někdy je to dokonce trojnožka.
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	Z amerického vydání z roku 1902. Neznámý americký malíř postřehl, že se náboj pohybuje vlastním pohonem, opatřil ho tedy vrtulkou.

	*

	Už podesáté se tu zpovídám ze způsobu zpracování původního románu, ano, v sérii románů pro edici Verne pro XXI. století je to už desátý svazek. Zpracování původního díla jsem si vyzkoušel už v roce 1996 při rozhlasové dramatizaci. Podobně jako Karel Zeman jsem se tehdy přidržel Vernova pojetí. Hlavní slovo má vypravěč, tedy fakticky Šimon Hart, a napětí se tu dosahuje líčením jeho pocitů, zvědavosti, strachu, nadějí a zklamání. V Zemanově trikovém filmu to funguje skvěle a také rozhlasový režisér Jiří Horčička dokázal napětí stupňovat.
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	Jeden z raných Meffordových konceptů pneumatického děla, s pevnou lafetou se tu nepočítalo.

	Pro román určený mladému čtenáři v XXI. století však styl vyprávění typu „kde to jsem… kdo jsou ti lidé a jaké mají úmysly?“ není únosný. Navíc bylo třeba počítat s tím, že je Zemanův film všeobecně známý, a tudíž odhalení hraběte d’Artigase coby piráta Ker Karraje někoho těžko překvapí. Šel jsem tedy stejnou cestou jako při zpracování Ocelového města. Včlenil jsem do původního rámce detektivní, potažmo špionážní příběh, hrdina románu Šimon Hart je zaměstnanec Pinkertonovy kanceláře a bombomet je představen už v první kapitole mé verze. Nepokládal jsem za účelné čarovat s tajemstvím ponorky, každý ji viděl v Zemanově filmu. Též nebylo třeba použít metody subjektivního vyprávění. V tomto zpracování není Šimon Hart naiva, který se ustavičně něčemu diví, je to Pinkertonův agent a energicky jedná. Sledujeme jeho pátrání na Bahamách i jeho pobyt v Back Cupu. Děj je vcelku jednoduchý, bez odboček a zvratů - profesor Roch je šílenec a d’Artigas Harta potřebuje, jinak by se ho zbavil, to je vše. Tento napjatý vztah trvá až do závěru dramatu. Postava profesora Rocha má svůj vývoj. Jako mladého jsem Rocha zařadil už do Ocelového města se záměrem s ním pokračovat ve Vynálezu zkázy: je to v duchu verneovek, ani autor se nerozpakoval přivést na scénu v Tajuplném ostrově kapitána Nema poté, co ho představil v románu Dvacet tisíc mil pod mořem.

	Rád se zmíním o drobnostech, s nimiž jsem se musel vyrovnat. První část příběhu Thomase Rocha se odehrává v sanatoriu na břehu Pamplico Sound. Verne cestoval na mapách a ve světě internetového vyhledávání se teď mohu snadno usmívat nad tím, že nechal d’Artigasovu ponorku do zálivu vplout. Podle mapy nemohl tušit, že je záliv ve skutečnosti tak mělký, že je dnes vyhledáván jako místo vhodné k prázdninovým radovánkám. S ponorkou by tam d’Artigas velké štěstí neměl.

	S touto ponorkou nakládá Verne velmi volně. Používá ji jako jakýsi remorkér pro škuner Ebba. V původním románu se dá do Back Cupu dostat pouze podmořským tunelem. Právě tudy vnikne později dovnitř ponorka Sword a neúspěšně se střetne s pirátským plavidlem. Ve Vernově popisu se předpokládá, že Ebba přistane v kotvišti Back Cupu, osazenstvo přestoupí na ponorku (Verne ji nejmenuje, já jí dal jméno Syaitan), propluje tunelem a uvnitř zase vystoupí. Touto cestou by se musel dovnitř dostat i veškerý materiál nutný ke stavbě ubikací pro mužstvo i pro další budovy, rozmístěné kolem vnitřní laguny. Je těžké si představit méně složitý přístup. Verne obětoval uživatelské pohodlí myšlence neprostupnosti stěn Back Cupu, aby mohl ve finále prezentovat sílu výbušniny při prorážce tunelu. Jenže se zase nabízí otázka, proč prorážet tunel pro přepravu bombometu na pobřeží (ostatně, jak se bombomet dostal dovnitř?), když je to trojnožka metr dvacet vysoká? Jak jsem to udělal, už víte, prostě jsem ve finále rozmetal část stěny Back Cupu výbuchem, a tím demonstroval sílu fulgulátoru. Ze škuneru Ebba se v mé verzi dovnitř chodí průrvou po souši, jak to dělávali dávno před piráty zdejší rybáři. A je to, jak říkali Pat a Mat.

	*

	Desátý svazek této série verneovek je vyzdoben Karlem Jeriem. Přiřadil se k plejádě vynikajících českých výtvarníků, kteří ilustrovali romány Julese Verna. Vynález zkázy ilustroval v roce 1959 Kamil Lhoták - také on umístil bombomet na chatrnou trojnožku. Z mnoha dalších vzpomenu na Jaromíra Vraštila, jím zpracované mapy byly použity v předchozích svazcích naší série. Vernovi fanoušci ho mají v úctě za jeho precizní kresby, tvůrčím způsobem navazující na metodu xylografií devatenáctého století. Po svém pojali Verna Adolf Hoffmeister nebo Karel Vaca. Jsem rád, že při volbě ilustrátora následujícího po Zdeňku Burianovi padla volba právě na Karla Jerieho. Je to mistr figurální kresby, způsob, jakým zvládá techniku perokresby i kvaše, můžete ocenit sami. Rád bych upozornil na jeho smysl jak pro drama, tak pro humor s nádechem ironie. Právě v těchto dvou zdánlivě nesouvisejících principech je ukryta značná část přitažlivosti Vernových příběhů. Ano, jsou dramatické, ovšem zároveň jsou v nadsázce. Verne vypráví a mhouří při tom šibalsky jedno oko. V roce 1863 vyšla první verneovka Pět neděl v balóně, kterou také najdete v naší sérii Verne pro XXI. století. Vypravěč nás tedy napíná i škádlí sto šedesát let…
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